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Para së gjithash, dëshirojmë t'ju falënderojmë që keni vendosur të jepni preferencën tuaj për një 
pajisje që prodhojmë ne.


Siç mund ta shihni, keni bërë një zgjedhje fituese pasi keni blerë një produkt që përfaqëson gjendjen 
e artit në teknologjinë e ajrit të kondicionuar në shtëpi.


Duke zbatuar sugjerimet e përmbajtura në këtë manual, në sajë të produktit që keni blerë, ju do të 
jeni në gjendje të gëzoni kushte optimale mjedisore pa asnjë problem me investimin më të ulët në 
drejtim të energjisë.


Piktogramet në kapitullin vijues japin shpejt dhe në mënyrë 
të sigurt informacione të nevojshme për përdorimin korrekt 


të makinës në kushte sigurie.


Simbole


Piktograme lidhur me sigurinë


	 Paralajmërim
Se operacioni i përshkruar paraqet, nëse nuk kryhet në 
përputhje me normativat e sigurisë, rrezikun për të pësuar 
dëme fizike.


	 Tension elektrik i rrezikshëm
Sinjalizo tek personeli në fjalë që operacioni i përshkruar 
paraqet, nëse nuk kryhet në përputhje me rregulloret e 
sigurisë, rrezikun e vuajtjes së goditjeve elektrike.


	 Rrezik nxehtësie të fortë
Nga normativat e sigurisë, rreziku i vuajtjes së djegieve për 
shkak të kontaktit me përbërës të temperaturës së lartë.


	 Ndalesë
Shënjo veprime të cilat absolutisht nuk duhen bërë.







4           HYDRO IN      ST.009213/000


Përmbledhje


1.	 Të përgjithshme........................................ 5
1.1	 Paralajmërime të përgjithshme........................... 5
1.2	 Rregullat themelore të sigurisë.......................... 6


2.	 Komandë remote 3.030876...................... 7
2.1	 Ndërfaqe......................................................... 7
2.2	 Përshkrimi........................................................ 7
2.3	 Montim............................................................ 8
2.4	 Cilësimet e funksioneve ndihmëse DIP-switch 


B dhe C........................................................... 8
2.5	 Diagrami i lidhjeve të vetme 3.030876............... 9
2.6	 Konfigurimet e versioneve............................... 10
2.7	 Modelet me lidhje hidraulike në të djathtë........ 10
2.8	 Lidhjet............................................................ 10
2.9	 Kontakti i pranishëm CP................................. 11
2.10	 Lidhja seriale RS485....................................... 11
2.11	 Kartelë elektrike e vazhdueshme e modulimit 


për lidhjen e largët të termostatit...................... 12
2.12	 Sinjale LED (ref. 1) (3.030876)........................ 12


3.	 Komandë remote 3.030877/3.030878.... 13
3.1	 Instalimi i panelit me telekomandë të montuar 


në murin 3.030877/3.030878........................ 13
3.2	 Lidhja e terminalit në burim -AB+ dhe CP........ 14
3.3	 Lidhja hyrëse e kontaktit të hyrjes CP.............. 15
3.4	 Lidhje të shumëfishta të bordit të lidhjes 


3.030877/3.030878...................................... 16


4.	 Kutia e skedës universale për 
termorregullator komercial.................... 17


4.1	 Përshkrimi...................................................... 17
4.2	 Diagrami i lidhjes me termostat me 3 shpejtësi.... 17
4.3	 Lidhje me termostat me 3 shpejtësi................. 18
4.4	 Sinjalizime të LED........................................... 18
4.5	 Menaxhimi i sondës së ujit me termostat me 


tre shpejtësi................................................... 19


5.	 Kutitë e skedës së kërkesës 0-10 V...... 20
5.1	 Përshkrimi...................................................... 20
5.2	 Lidhje me termostate 0-10 V........................... 20
5.3	 Sinjalizime të LED........................................... 20
5.4	 Diagrami i lidhjes me termostate/sinjale DC 


0-10 V DC..................................................... 21


6.	 Kit e panelit estetik me instalim 
të integruar me rrjedhje të lirë 
3.029882÷85............................................. 22


6.1	 Montim.......................................................... 22


7.	 Kutia e panelit estetik me instalim 
të integruar në tavan me hedhje të 
kanalizuar 3.029886÷90.......................... 26


7.1	 Montim.......................................................... 26


8.	 Anulimi i lidhjeve hidraulike................... 31


9.	 Kutia e grupit të valvulave 2 mënyra/3 
mënyra..................................................... 32


9.1	 Lista e aksesorëve hidraulikë........................... 32
9.2	 Diametri i tubave............................................. 32
9.3	 Hapje e fletëve............................................... 32
9.4	 Montimi i kokës termostatike........................... 33
9.5	 Rregullimi i mbajtësit....................................... 33
9.6	 Kutia e valvulës me 2 drejtime me kokë 


termoelektrike................................................. 35
9.7	 Kutia e valvulave me 3 drejtime me kokë 


valvulash tharëse termoelektrike...................... 36
9.8	 Lidhjet............................................................ 38
9.9	 Versioni me valvul me 2 drejtime me kokë 


termoelektrike................................................. 39
9.10	 Versioni i valvulës me 3 drejtime...................... 40


10.	 Ajrosje, ngrohje, ftohje dhe lagështirë... 41
10.1	 Karakteristikat teknike nominale....................... 41
10.2	 Dimensione.................................................... 42
10.3	 Instalim.......................................................... 43
10.4	 Mënyra e instalimit.......................................... 43
10.5	 Instalime horizontale ose në tavan................... 43
10.6	 Lidhjet hidraulike............................................. 44
10.7	 Shkarkimi kondensimit.................................... 44
10.8	 Rimbushja e sistemit....................................... 46
10.9	 Evakuimi i ajrit gjatë rimbushjes së sistemit....... 46
10.10	Lidhje elektrike............................................... 46


11.	 Menu cilësimesh 3.030877/3.030878..... 47
11.1	 Menu cilësimesh............................................ 47


12.	 Mirëmbajte............................................... 50
12.1	 Pastrimi i ndarjeve filtruese.............................. 50
12.2	 Këshilla për kursim energjie............................. 50


13.	 Anomali dhe riparime............................. 51
13.1	 Tabela e anomalive dhe riparimeve.................. 51







HYDRO IN      ST.009213/000           5


-- 	 Ky udhëzim është pjesë përbërëse 
e broshurës së pajisjes në të cilën është 
instaluar paketa. Ju lutemi referojuni 
kësaj broshure për paralajmërimet e 
përgjithshme dhe rregullat themelore të 
sigurisë.


-- 	 Ky manual është i dedikuar 
ekskluzivisht për një teknik instalimi të 
kualifikuar dhe të autorizuar, i cili duhet të 
jetë i trajnuar në mënyrë adekuate dhe në 
posedim të gjitha kërkesave psikofizike të 
kërkuara nga ligji. 


-- 	Të gjitha veprimet duhet të kryhen me 
kujdes dhe në mënyrë profesionale, 
në përputhje me rregulloret aktuale të 
sigurisë në punë.


-- 	 Instalimi i pajisjeve duhet të kryhet nga 
një kompani e kualifikuar që në fund të 
punës lëshon një deklaratë konformiteti 
tek menaxheri i uzinës në përputhje 
me rregulloret aktuale dhe udhëzimet e 
dhëna nga prodhuesi në broshurën e 
udhëzimeve të furnizuar me pajisjen.


-- 	 Instalimi duhet të kryhet nga një 
personel i kualifikuar dhe i pajisur me 
PAJISJET E PERSONALE MBROJTËSE.


-- 	 Pas heqjes së paketimit, kontrolloni 
integritetin dhe plotësinë e përmbajtjes. 
Në rast të mospërmbushjes, kontaktoni 
Agjencinë që ka shitur pajisjen.


-- 	 Ndalohet modifikimi i pajisjeve të 
sigurisë ose të rregullimit pa autorizimin 
dhe shenjat e prodhuesit të pajisjes.


-- 	 Është e ndaluar të shpërndani dhe të lini 
pranë fëmijëve materialin e paketimit pasi ai 
mund të jetë një burim i mundshëm rreziku.


-- 	 Punimet e riparimit ose mirëmbajtjes 
duhet të kryhen nga Shërbimi i Asistencës 
Teknike ose nga personeli i kualifikuar në 
përputhje me dispozitat e këtij manuali. Mos 
e modifikoni ose ngacmoni pajisjen sepse 
mund të krijojë situata të rrezikshme dhe 
prodhuesi i pajisjes nuk mban përgjegjësi 
për ndonjë dëmtim të shkaktuar.


-- 	 Këto pajisje janë projektuar për 
klimatizim dhe/ose ngrohje të dhomave 
dhe duhet të përdoren për këtë qëllim, 
në përputhje me karakteristikat e tyre të 
performancës.


Çdo detyrim kontraktual ose jashtëkontraktues 
i prodhuesit është i përjashtuar për dëmet 
e shkaktuara personave, kafshëve apo 
gjërave, gabimet e instalimit, përshtatjes dhe 
mirëmbajtjes ose përdorimit jo të duhur.


-- 	 Në rast të rrjedhjeve të ujit, kthejeni 
kalimin e sistemit kryesor në "fikur" dhe 
mbyllni çezmat e ujit.
Thirrni menjëherë Shërbimin e Asistencës 
Teknike ose personelin profesional të 
kualifikuar dhe mos ndërhyni personalisht 
në pajisje.


-- 	 Fletët e ajrit IN të integruara nuk kanë 
grila ose njësi të mbuluara. Siguroni 
elementë mbrojtës dhe grilat e furnizimit/
kthimit të ajrit për të parandaluar kontaktin 
aksidental me pajisjen.


-- 	 Mos përdorimi i pajisjes për një 
periudhë të gjatë përfshin veprimet e 
mëposhtme:


-- Poziciononi kalimin kryesor të sistemit në 
‘’fikur’’.


-- Mbyllni çezmat e ujit.
-- Nëse ekziston rreziku i ngrirjes, sigurohuni 


që sistemi të jetë shtuar me lëng anti-ngrirje, 
përndryshe bosh sistemin.


-- 	 Një temperaturë shumë e ulët ose 
e lartë është e dëmshme për shëndetin 
dhe përbën një humbje të padobishme të 
energjisë.
Shmangni kontaktin direkt me rrjedhjen e 
ajrit për një periudhë të zgjatur.


-- 	 Shmangni që dhoma të mbetet e 
mbyllur për një kohë të gjatë. Periodikisht 
hapni dritaret për të siguruar një shkëmbim 
të saktë të ajrit.


-- 	 Ky manual i udhëzimit është pjesë 
përbërëse e pajisjes dhe prandaj duhet të 
ruhet me kujdes dhe duhet të shoqërojë 
gjithmonë pajisjen edhe nëse transferohet 
në një pronar apo përdorues tjetër ose 
nëse transferohet në një sistem tjetër. 
Nëse është dëmtuar ose humbur, kërkoni 
një kopje tjetër nga Shërbimi i Asistencës 
Teknike lokale.


-- 	 Kujdes me kontaktin, ka rrezik djegie.


1.	 TË PËRGJITHSHME


1.1	 Paralajmërime të përgjithshme
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1.2	 Rregullat themelore të sigurisë


	 Kujtojmë se përdorimi i produkteve që 
përdorin energji elektrike dhe ujë, përfshin 
respektimin e disa rregullave themelore të 
sigurisë si:


	 Ndalohet përdorimi i pajisjes për fëmijët 
dhe personat me aftësi të kufizuar, pa 
ndihmë.


	 Aparati mund te përdoret edhe nga 
fëmije të moshës jo më pak se 8 vjeç e 
nga persona me aftësi të kufizuara fizike, të 
ndjeshëm apo mendor, pa eksperiencë apo 
pa njohuritë e nevojshme, mjafton që të kenë 
konsultuar udhëzimet për përdorimin e sigurt 
të aparatit lidhur me rreziqet qe shkaktohen.
Fëmijët nuk duhet të luajnë me aparatin.
Pastërtia e mirëmbajtja që do të kryhet nga 
përdoruesi nuk duhet të bëhet nga fëmijët pa 
qenë nën mbikëqyrje.


	 Është e ndaluar të hapni dyert e hyrjes 
dhe të kryeni ndonjë operacion teknik ose 
pastrimi, para se të shkëputeni pajisjen nga 
furnizimi me energji duke vendosur kalimin 
kryesor të sistemit në "off".


	 Ndalohet modifikimi i pajisjeve të sigurisë 
ose të rregullimit pa autorizimin dhe shenjat e 
prodhuesit të pajisjes.


	 Është e ndaluar të qëndroni mbi pajisjen 
me këmbë, të uleni dhe/ose të mbështeteni 
në çdo lloj objekti.


 	 Aparati mund të arrijë temperatura, në 
komponentët e jashtëm, mbi 70°C.


 	 Ndalohet tërheqja, shkëputja ose prishja 
e kabllove elektrike që dalin nga pajisja, edhe 
nëse është e shkëputur nga furnizimi me 
energji elektrike.


 	 Ndalohet futja e objekteve dhe 
substancave nëpërmjet rrjetave të furnizimit 
dhe ajrosjes.


	 Ndalohet llakimi ose hedhja e ujit direkt 
në pajisje.


	 Është e ndaluar të shpërndani dhe të lini 
pranë fëmijëve materialin e paketimit pasi ai 
mund të jetë një burim i mundshëm rreziku.


	 Është absolutisht e ndaluar të prekni 
pjesë të lëvizshme, të qëndroni në mes tyre, 
ose të futni objekte të mprehta nëpër rrjeta.


	 Mos e prekni pajisjen nëse jeni zbathur 
dhe/ose keni pjesë të lara ose të lagështa të 
trupit.


	 Është i ndaluar çdo veprim pastrimi, 
para se të shkëputeni pajisjen nga furnizimi 
me energji elektrike duke e kthyer kalimin e 
sistemit në "fikur".







HYDRO IN      ST.009213/000           7


2.	 KOMANDË REMOTE 3.030876


2.1	 Ndërfaqe


2.2	 Përshkrimi


Kontrolli i murit është një termostat elektronik me mundësinë 
e kontrollit të pajisjeve të shumta të pajisura me të njëjtën 
pllakë elektronike. Ka një sondë temperature.


 Komanda mund të kontrollojë një maksimum prej 30 
pajisjesh.


 Sonda e temperaturës mund të lidhet nga distanca me 
njërën nga pajisjet e lidhura.


 Sigurohuni që:
-- muri të mbajë peshën e pajisjes;
-- trakti i murit të mos preki tubacione ose linja 


elektrike;
-- funksionaliteti i elementëve mbajtës të ngarkesës 


nuk kompromentohet.


1. Zona e shfaqjes


2. Zona e butonave
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Për të instaluar komandën në bord të makinës 
-- vendosni kontrollin në makinë në pjesën e sipërme të 


pajisjes;
-- sigurojeni me vidat e ofruara.


1. Komanda në bord të makinës


2. Vida


2.3	 Montim


 Në skedën e kontrollit elektronik janë pozicionuar dy 
dip-switch për konfigurimin e funksionimit të pajisjes sipas 
nevojave.


Dip-switch C 
-- ndryshon logjikën e funksionimit të ngrohjes gjatë 


natës;
-- në pozicionin ON, ventilimi pengohet, duke i lejuar 


pajisjes të ngrohë dhomat nëpërmjet rrezatimit 
dhe konvekcionit natyror, siç ndodh me radiatorët 
tradicionalë;


-- në pozicionin OFF (FIKUR), ventilatori funksionon 


normalisht.


Dip-switch B 
-- modifikon ventilimin në ftohje;
-- në pozicionin ON, ventilimi i vazhdueshëm aktivizohet 


me shpejtësi minimale edhe pasi të jetë arritur pika 
e caktuar për të lejuar funksionim më të rregullt 
të sondës së temperaturës dhe për të shmangur 
stratifikimin e ajrit;


-- në pozicionin OFF, ventilimi ndodh ciklikisht, 4 minuta 
ON - 10 minuta OFF.


2.4	 Cilësimet e funksioneve ndihmëse DIP-switch B dhe C


1. Dip-switch B


2. Dip-switch C
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M1 Motori i ventilatorit DC inverter


Lidhje me tokëzim


L-N Lidhja e furnizimit elektrik 230 V / 50 Hz / 1 A


Y1
Valvul solenoidi uji (dalja e tensionit 230V / 50 
Hz / 1 A)


CH/
C1


Kontakti i kërkesës së gjeneratorit të ftohjes (p.sh. 
ftohës ose pompë nxehtësie e kthyeshme). 
Aktivizohet paralelisht me daljen e valvulës 
solenoidale (Y1) me një vonesë 1 minutëshe 
kur spiralja e ventilatorit është në modalitetin 
e ftohjes dhe është në thirrje (kontakt i pastër 
maks. 1 A)


BO/
C2


Kontakti për kërkesën e gjeneratorit të ngrohjes 
(p.sh. bojler ose pompë nxehtësie). Aktivizohet 
paralelisht me daljen e valvulës solenoidale 
(Y1) me një vonesë 1 minutëshe kur spiralja e 
ventilatorit është në modalitetin e ngrohjes dhe 
është në thirrje (kontakt i pastër maks. 1 A)


CP Kontakti i pranisë (Normalisht i hapur)


-BA+
lidhje serike për komandë të largët të montuar 
me mur (të respektohet polarizimi AB)


H2/T2 Sonda e temperaturës së ujit 2 tuba


RS Version instalimi RS


HRS Versioni i sondës së ujit RS (10 Ω)


M6 Paneli i kontrollit të murit SMART TOUCH


2.5	 Diagrami i lidhjeve të vetme 3.030876
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 Nëse ka një gjenerator të vetëm për ngrohje dhe ftohje 
(p.sh., pompë nxehtësie), thjesht lidhni dy kontaktet C1 
dhe C2 paralelisht dhe sillni 2 tela te gjeneratori.


 Për modelet me lidhje hidraulike në të djathtë, referojuni 
paragrafit përkatës "Modelet me lidhje hidraulike në të 
djathtë" për të bërë lidhjet.


 Për versionet me panel rrezatues (RS), referojuni 
paragrafit përkatës "Konfigurimet e versionit" për të bërë 
lidhjet.


 Kontrolloni kombinimin e saktë të kontrollit të kartës me 
tabelën e kombinimeve.


Versionet RS
Në versionet RS, bëni lidhjet për të kontrolluar efektin 
rrezatues të panelit të përparmë.
Për të kryer lidhjet
-- Lidhni lidhësin e duhur me pllakën e zgjerimit dhe me 


daljen e valvulës solenoidale Y1.


 Referojuni paragrafëve "Lidhjet Elektrike" të fletëve 
specifike të të dhënave për lidhjet.


2.6	 Konfigurimet e versioneve


Njësitë ventilatorike të gamës AirLeaf janë bërë me:
-- lidhjet hidraulike të baterisë të vendosura në anën e 


majtë të pajisjes;
-- lidhjet elektrike të vendosura në anën e djathtë të 


pajisjes.


 Nëse është e nevojshme të ndryshoni pozicionin e 
lidhjeve hidraulike të baterisë nga ana e majtë (parazgjedhur) 
në anën e djathtë, për të bërë lidhjet elektrike me motorin 
e ventilatorit dhe mikroçelësin e sigurisë së grilës, është e 
nevojshme të përdorni kompletin specifik të ndërrimit të 
lidhjes hidraulike.


2.7	 Modelet me lidhje hidraulike në të djathtë


 Terminalet për lidhjen e panelit të kontrollit dhe kontaktit 
të pranisë CP futen në një qese plastike dhe pozicionohen 
në pjesën e brendshme të kapakut të kutisë elektrike.


Terminalet pranojnë:
-- kabllo të ngurtë ose fleksibël me një seksion tërthor 


prej 0.2 deri në 1 mm².
-- kabllo të ngurtë ose fleksibël me një seksion tërthor 


prej 0.5 mm² nëse dy përçues janë të lidhur në të 
njëjtin terminal;


-- kabllo të ngurtë ose fleksibël me një seksion tërthor 
maksimal prej 0.75 mm² nëse janë të pajisura me një 
grykë kablloje me jakë plastike.


Për të lidhur kabllot:
-- bëni një zbërthim prej 8 mm;
-- në rast të kabllit të ngurtë, futeni lehtë;
-- në rast të kabllit fleksibël, përdorni një palë pinca me 


majë gjilpëre;
-- shtyjini kabllot deri në fund;
-- kontrolloni që janë fiksuar saktë duke i tërhequr lehtë.


Për të bërë lidhje midis panelit të kontrollit të murit 
dhe panelit:
-- lidhni kabllot e energjisë në terminalet + -;
-- Lidhni kabllot për lidhjen seriale ModBus në terminalet 


A dhe B.


2.8	 Lidhjet


1. Terminalet


Paralajmërime paraprake
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2.9	 Kontakti i pranishëm CP


Nëpërmjet këtij kontakti është e mundur të lidhni një pajisje 
të jashtme që pengon funksionimin e pajisjes, siç janë:
-- kontakti i hapjes së dritares
-- on/off në distancë
-- sensori i pranisë infra të kuqe
-- distinktiv kualifikimi
-- ndryshimi i stinës në distancë


Funksionimi
Kontakti është normalisht i hapur.
-- Kur kontakti CP, i lidhur me një kontakt të pastër, pa 


tension, mbyllet, pajisja kalon në gjendje gatishmërie
Në ekran shfaqet CP.


-- me shtypjen e një butoni në ekran simboli  ndriçon


 Është e ndaluar të lidhet hyrja CP paralelisht me atë të 
kartave të tjera elektronike. Në këtë rast përdorni kontakte 
të ndara.


Kontakti i pranisë CP mund të konfigurohet për 
funksionimin e ngrohjes ose ftohjes, nëpërmjet elementit 
(Hyrja Dixhitale) në menynë e cilësimeve.


2.10	Lidhja seriale RS485


Kontrolli në distancë në mur mund të lidhet përmes një linje 
RS485 me një ose më shumë aparate, për një maksimum 
prej 30.


Aparatet duhet të jenë të pajisura me një pllakë elektronike 
të përshtatshme për telekomandë.


Për lidhjen:
-- ndiqni atë që është treguar në skemën e lidhjes
-- lidhni duke respektuar udhëzimet “A” dhe “B”


 Përdorni një kabllo të mbrojtur me dy bërthama të 
përshtatshme për lidhje seriale RS485 me një prerje 
tërthore minimale prej 0.35 mm².


 Mbajeni kabllon me dy bërthama të ndarë të paktën 50 
mm nga kabllot e energjisë elektrike.


 Bëni një shteg në mënyrë që gjatësia të minimizohet.


 Përfundoni linjën me rezistencën 120 Ω.


 Lidhjet me yje janë të ndaluara.
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2.11	Kartelë elektrike e vazhdueshme e modulimit për lidhjen e largët të termostatit


-- Karta elektronike për telekomandë lejon kontrollin e 
të gjitha funksioneve të spirales së ventilatorëve nga 
telekomanda në murin 3.030877/3.030878.


-- Është e mundur të lidhet me një telekomandë 
maksimumi deri në 30 mbështjellës të ventilatorëve 
që do të kontrollohen në transmetim (me komanda të 
njëkohshme për të gjithë ventilatorët). 


-- Instalohet në të gjitha versionet, skeda ka një LED 
të gjelbër që tregon statusin e funksionimit dhe çdo 
anomali.


-- Parametrat kryesorë të funksionimit, pikat e përcaktuara dhe 
temperatura e dhomës transmetohen nga telekomanda 
me mur 3.030877/3.030878 në të gjitha terminalet e 
lidhura me rrjetin, duke lejuar një funksionim homogjen. 


-- Referojuni udhëzimeve të kësaj komande për 
përdorimin e ventilatorëve. 


-- Përmes sondës së temperaturës së ujit prej 10 kΩ të 
pozicionuar në baterinë e pajisjes mund të menaxhoni 
funksione minimale në ngrohje (30 ° C) dhe maksimale 
në ftohje (20 ° C).


2.12	Sinjale LED (ref. 1) (3.030876)


Karta e integruar është e pajisur me LED, falë të cilave 
është e mundur të kuptohet statusi i funksionimit.


Sinjalizime të LED
-- LED i fikur


Pajisja është e fikur ose pa furnizim me energji elektrike.
-- LED i ndezur


Funksionimi normal i pajises
-- LED 1 pulsim / pauzë


Kërkesa për ujë e zbuluar nga sonda e temperaturës 
H2/T2 nuk është përmbushur (mbi 20°C në ftohje dhe 
nën 30°C në ngrohje). Ai e ndalon ventilatorin derisa 
temperatura të arrijë një vlerë të mjaftueshme për të 
përmbushur kërkesën (*)


-- LED 2 pulsim / pauzë
Alarm motori (p.sh. bllokim për shkak të objekteve të 
huaja ose dështimit të sensorit të rrotullimit).


-- LED 3 pulsim / pauzë
Sonda e temperaturës së ujit H2/T2 është e shkëputur 


ose me defekt. Kontrolloni që sonda e instaluar të jetë 
10 kΩ.


-- LED 4 pulsim / pauzë
Kërkesa për ujë e zbuluar nga sonda e temperaturës 
T3/H4 nuk është përmbushur (mbi 20°C në ftohje). 
Kjo përfshin ndalimin e ventilatorit derisa temperatura 
të arrijë një vlerë të mjaftueshme për të përmbushur 
kërkesën.


-- LED 5 pulsim / pauzë
Sonda e temperaturës së ujit ftohës T3/H4 është e 
dëmtuar ose e shkëputur.


-- LED 6 pulsim / pushim
Gabim komunikimi, i shkaktuar nga mungesa e shkëmbimit 
të vazhdueshëm të informacionit në linjën seriale. Nëse 
shkëmbimi i informacionit zgjat më shumë se 5 minuta, 
shfaqet një gabim dhe shfaqet paneli i kontrollit.


(*) Në rast të funksionimit pa sondë uji H2/T2, pragjet e 
ndalimit të ventilatorit nuk merren parasysh.


 Për të treguar alarmet, simboli  shfaqet në panelin e 
kontrollit të murit.


Alarmet e shfaqura në ekran
-- E1	  Sonda e temperaturës së dhomës është e 


shkëputur ose ka defekt.
Nuk është e mundur të aktivizohet asnjë funksion i pajisjes.


-- E2	  Defekt ose lidhje e një sonde të dyfishtë të 
dhomës së largët në njërën nga spiralet e ventilatorit.
Nuk është e mundur të aktivizohet asnjë funksion i 


pajisjes.
-- E3	  Sonda e lagështisë është e shkëputur ose ka 


defekt.
Nuk është e mundur të aktivizohet asnjë funksion i 
pajisjes.


-- E4	  Sonda e cilësisë së ajrit është e shkëputur ose 
ka defekt.
Nuk është e mundur të aktivizohet asnjë funksion i 
pajisjes.


Sinjalizime për gabime
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JO


3.	 KOMANDË REMOTE 3.030877/3.030878


3.1	 Instalimi i panelit me telekomandë të montuar në murin 3.030877/3.030878


Kontrolli i murit duhet të instalohet:
-- në muret e brendshme
-- në një lartësi prej rreth 1,5 m nga dyshemeja


 Nëse kontrolli ndodhet në një zonë të përdorur nga 
njerëz me aftësi të kufizuara fizike, referojuni rregulloreve 


lokale.
-- larg dyerve dhe dritareve;
-- larg burimeve të nxehtësisë siç janë radiatorët, 


ventilatorët, sobat, rrezet e diellit direkte.


 Telekomanda e murit vjen e montuar brenda paketimit.


Para montimit në mur:
-- hiqni dhëmbët fiksues të vendosur në anën e pasme 


të kontrollit
-- ndani bazën nga komanda
-- përdorni bazën si një shabllon për të shënuar pikat e 


montimit


Për montimin në mur të kontrollit:
-- përshkoni murin
-- kaloni kabllot elektrike nëpër vrimën e përgatitur
-- fiksoni bazën e kontrollit në mur duke përdorur vida 


dhe tapa të përshtatshme
-- bëni lidhjet elektrike
-- mbyllni komandën


 Kini kujdes të mos i shtypni përçuesit kur mbyllni 
kontrollin.


1. Dhëmbëz


2. Vrima për montimin në mur


3. Vida


4. Vrimë për kalimin e lidhjeve elektrike


5. Baza e komandës


JO
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3.2	 Lidhja e terminalit në burim -AB+ dhe CP


Terminalet pranojnë:
-- kabllo të ngurtë ose fleksibël me një seksion tërthor 


prej 0.2 deri në 1 mm².
-- kabllo të ngurtë ose fleksibël me një seksion tërthor prej 0.5 


mm² nëse dy përçues janë të lidhur në të njëjtin terminal;
-- kabllo të ngurtë ose fleksibël me një seksion tërthor 


maksimal prej 0.75 mm² nëse janë të pajisura me një 
grykë kablloje me jakë plastike.


Për të lidhur kabllot:
-- bëni një zbërthim prej 8 mm;
-- në rast të kabllit të ngurtë, futeni lehtë;
-- në rast të kabllit fleksibël, përdorni një palë pinca me 


majë gjilpëre;
-- shtyjini kabllot deri në fund;
-- kontrolloni që janë fiksuar saktë duke i tërhequr lehtë.


1. Terminalet
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A


B


3.3	 Lidhja hyrëse e kontaktit të hyrjes CP


Kur kontakti i lidhur me hyrjen e CP është mbyllur (ref. A) 
panelet vendosen në pritje. Nëse kontakti është i hapur, 
njësitë janë aktive, nëse kontakti është i mbyllur, ato 
çaktivizohen dhe simboli pulson  kur shtypet një çelës.


P.S.:	 nuk është e mundur të lidhni hyrjen paralelisht me 
atë të skedave të tjera elektronike (përdorni kontakte të 
ndara).


-


A
B


Kontakti CP


kontakt -


kapëse skedash elektronike
stafetë ndihmëse
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3.4	 Lidhje të shumëfishta të bordit të lidhjes 3.030877/3.030878


1. Paneli i komandës për kontrollin në mur seria M6


2. Terminali i lidhjes së pajisjes


3. Skeda elektronike
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Pllakë elektronike e integruar për lidhje me termostate 
elektromekanike me 3 shpejtësi të montuara në mur.
I montuar në makinë, ai lejon që motori të menaxhohet me 


shpejtësi fikse.
Ka një dalje 230 V për kontrollin e një valvule solenoidale.


4.	 KUTIA E SKEDËS UNIVERSALE PËR TERMORREGULLATOR 
KOMERCIAL


4.2	 Diagrami i lidhjes me termostat me 3 shpejtësi


4.1	 Përshkrimi


L-N Lidhja e furnizimit me energji 230 V/50 Hz


EV Hyrje e lejuar e valvulës solenoide


V1 Shpejtësi maksimale e ventilatorit


V2 Shpejtësi mesatare e ventilatorit


V3 Shpejtësi minimale e ventilatorit


V4 Shpejtësi super e heshtur


E Hyrja e përzgjedhjes së ngrohjes/ftohjes


Y1
Valvul solenoidi uji (dalja e tensionit 230 V / 50 
Hz / 1 A)


UV Lidhja e aksesorëve të llambës UV


HRS
Sonda e temperaturës së ujit 10 kΩ për modelet 
RS


RS Lidhja e Modelit RS


M1 Motori i ventilatorit me inverter DC


TA
Termostat dhome me 3 shpejtësi (do të blihet, 
instalohet dhe lidhet nga instaluesi)


CV Termostat i lejuar


SV Përzgjedhësi i shpejtësisë


H2 Sonda e temperaturës së ujit të nxehtë 10 kΩ


A Led
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Hyrja CV është ON/OFF e skedës e cila, kur hyrja është 
e hapur, shkon në modalitetin e pritjes. E njëjta gjë duhet 
të jetë e kalueshme në morsetin L të furnizimit me energji 
230V për të aktivizuar elektro valvulën Y1.
4 hyrjet me shpejtësi V1, V2, V3 dhe V4, kur janë të lidhura 
në morsetin L të furnizimit me energji 230 V, aktivizojnë 
ventilatorin nëse hyrja S1 në të cilën është lidhur 
mikroskopi i sigurisë së rrjetës është e mbyllur. Sekuenca 
është: shpejtësia maksimale (e barabartë me 1400 rpm në 
morsetin V1), shpejtësia mesatare (1100 rpm në morsetin 
V2), shpejtësia minimale (680 rpm në morsetin V3) dhe 
shpejtësia mbizotëruese (400 rpm në morsetin V4).


Bëni lidhjet e 3 shpejtësive të termostatit në 3 nga 4 hyrjet 
në dispozicion sipas karakteristikave dhe përdorimit të 
dhomës: lidhni, për shembull, shpejtësinë mesatare V2, 
V3 minimale dhe shpejtësi V4 mbi vendosen për një 
aplikim rezidencial ku kërkohet heshtja maksimale, ndërsa 
V1, V2 dhe V3 mund të lidhen për një aplikim komercial ku 
rendimenti termik është një prioritet.
Nëse disa hyrje mbyllen njëkohësisht, motori do të 
vendoset në një shpejtësi të barabartë me atë të imponuar 
nga lidhja me shpejtësinë më të lartë.
Është e mundur të lidhni disa skeda paralelisht me një termostat 
të vetëm edhe duke përdorur shpejtësi të ndryshme.


4.3	 Lidhje me termostat me 3 shpejtësi


LED-i (ref. A) është fikur nëse hyrja CV nuk është e mbyllur 
(gjendja në pritje). 
Aktivizohet kur kontakti i CV mbyllet dhe sinjalizon 
funksionimin normal.
•	 Pulson shpesh nëse çelësi i sigurisë së rrjetës S1 


është aktivizuar për shkak të funksionit të pastrimit të 
filtrit. 


•	 Kryhet një pulsim i vetëm + pauzë për alarmin e 
ndezjes së ventilatorëve për ujë të papërshtatshëm 
(me sonda të ujit H2 të lidhur).


•	 2 pulsime + pauzë për alarmin e motorit (për shembull 
zhurma për shkak të trupave të huaj ose dështimi i 
sensorit të rrotullimit). 


•	 3 pulsime + pauzë për alarmin e ujit të provës të 
shkyçur ose të gabuar. 


4.4	 Sinjalizime të LED
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BA


C


Nëse kartela përdoret me termostate elektromekanike 
ose komanda të tjera komerciale, të pajisur me sondë uji, 
sonda në makinë H2 nuk lidhet dhe ventilatori kontrollohet 
nga telekomanda.
Nëse, përkundrazi, kontrolli nuk siguron menaxhimin e 
sondës së ujit, ky funksion mund të kryhet nga skeda, 
duke lidhur sondën 10 kΩ të pranishme në baterinë me 
lidhësin H2 të skedës (ref. B).
Në këtë rast bordi kryen funksione minimale të temperaturës 
së ujit për funksionimin e ngrohjes dhe temperaturën 
maksimale të ujit në regjimin e ftohjes dhe për këtë arsye 
nëse temperatura e ujit nuk është e përshtatshme për 
veprim aktiv (mbi 20°C në ftohje, nën 30°C në ngrohje) 
ventilimi ndalohet dhe sinjalizohet anomali nga pulsimi i 
vetëm + pauzë e LED-it (ref. A).


Diskriminimi i ngrohjes/ftohjes zbatohet përmes hyrjes 
së EST-INV (ref. C) të skedës: duke e lënë atë të hapur, 
skeda është vendosur në ngrohje, duke e mbyllur kalon në 
regjimin e ftohjes.
Nëse pas lidhjes së sondës, sonda është e shkëputur 
ose mat vlera të paqëndrueshme (p.sh. instalimi i sondës 
2 kΩ në vend të asaj të duhurës prej 10 kΩ) anomalia 
sinjalizohet me 3 pulsime + pauza e LED-it (ref. A) dhe 
bllokimi i funksionimit.
Për të konfirmuar funksionimit e pavarur nga sonda, hiqni 
dhe jepni përsëri energji skedës.
Ky kusht ruhet nga skeda për të gjitha nismat e 
mëvonshme.
Në çdo rast, kur sonda është e lidhur, funksionimi normal 
me pragjet e temperaturës restaurohet.


4.5	 Menaxhimi i sondës së ujit me termostat me tre shpejtësi
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Pllakë elektronike në makinë për kontroll nga sisteme me 
dalje analoge 0-10 V DC.
I montuar në makinë, ai lejon që motori të menaxhohet me 
shpejtësi moduluese.
Rregullimi i motorit mund të bëhet nëpërmjet një hyrjeje 
analoge 0-10 V me impedancë hyrëse 25 kΩ.


 Merrni në konsideratë vlerën e impedancës, veçanërisht 
kur kontrolloni njësi të shumëfishta paralelisht.


Ka një dalje 230 V për kontrollin e një valvule solenoidale.


Hyrja 10 V
-- aktivizon valvulën solenoid Y1
-- rregullon shpejtësinë e ventilatorit


Rregullimi linear i shpejtësisë është i mundur, nga një vlerë 
minimale (400 rpm) në një vlerë maksimale (1500 rpm) për 
vlerat e tensionit ≥ 1.1 V ÷ 10 V DC.


 Motori fiket për vlera më të ulëta se 1 V.


 Valvula solenoide Y1 aktivizohet për vlera tensioni më 
të mëdha se 1 V. Valvula solenoide Y1 çaktivizohet për 
vlera më të ulëta se 0.9 V.


5.	 KUTITË E SKEDËS SË KËRKESËS 0-10 V


5.1	 Përshkrimi


5.2	 Lidhje me termostate 0-10 V


5.3	 Sinjalizime të LED


Karta e integruar është e pajisur me LED, falë të cilave 
është e mundur të kuptohet statusi i funksionimit.


Sinjalizime të LED
-- LED i fikur


Sinjali i hyrjes është më pak se 0.9V. Pajisja është e 
fikur ose pa furnizim me energji elektrike.


-- LED i ndezur
Sinjal hyrës më i madh se 1 V. Funksionim normal i 
pajisjes.


-- LED që pulson shpesh
Aktivizimi i mikroçelësit të sigurisë së rrjetit S1, për 
shkak të funksionit të pastrimit të filtrit.


-- LED 2 pulsim / pauzë
Alarm motori (p.sh. bllokim për shkak të objekteve të 
huaja ose dështimit të sensorit të rrotullimit).
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M1 Motori i ventilatorit me inverter DC


Lidhje me tokëzim


L-N Lidhja e furnizimit me energji 230V / 50 Hz / 1 A


Y1
Valvul solenoidi uji (dalja e tensionit 230V / 50 
Hz / 1 A)


10V Hyrja 0-10 V


F10 Kartë e makinës në bord


A Led


5.4	 Diagrami i lidhjes me termostate/sinjale DC 0-10 V DC


 Për modelet me lidhje hidraulike në të djathtë, referojuni 
paragrafit përkatës "Modelet me lidhje hidraulike në të 
djathtë" për të bërë lidhjet.


 Për versionet me panel rrezatues (RS), referojuni 
paragrafit përkatës "Konfigurimet e versionit" për të bërë 
lidhjet.
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P.S.: Kutia mund të instalohet si NË NJË POZICION 
VERTIKAL ME NJË PRIZË TË LIRË HORIZONTALE ASHTU 
DHE NË NJË POZICION HORIZONTAL ME NJË PRIZË 
VERTIKALE TË LIRË. Për instalimin NË NJË POZICION 
HORIZONTAL ME SHPËRNDARJE TË DERDHUR, në 
vend të kësaj, BLIHET NJË KIT I PANELIT ESTETIK, PËR 
INSTALIMIN E INTEGRUAR NË TAVAN ME ME HEDHJE 
TË KANALIZUAR 3.029886÷90.


P.S.: para instalimit të pajisjes, kontrolloni që lidhjet 
hidraulike dhe elektrike të jenë bërë brenda strukturës 
metalike.


6.	 KIT E PANELIT ESTETIK ME INSTALIM TË INTEGRUAR ME 
RRJEDHJE TË LIRË 3.029882÷85


6.1	 Montim


Montimi i pajisjes


-- Aplikoni 3 materialet izoluese të furnizuara në pjesën e 
sipërme të pajisjes;


-- Bëni 4 vrima 8 mm në korrespondencë me hapat B 
dhe vendosni dorezën (2 për çdo mbajtëse) në mur;


-- Montoni 2 kllapa mbështetëse të furnizuara me pajisjen 
duke përdorur vida dhe rondele të dhëna me blloqe;


-- Kontrolloni mbylljen e saktë duke zhvendosur 
manualisht kllapa në të djathtë dhe të majtë, lart e 
poshtë;


-- Montoni pajisjen në strukturën metalike, duke 
kontrolluar lidhjen e saktë në kllapa dhe stabilitetin.


P.S.: për versionin horizontal të tavanit bllokohet pajisja 
përmes 2 vrimave A duke përdorur vida dhe rondele të 
furnizuara me priza.


P.S.: para se të vazhdoni me montimin e kompletit 
është e nevojshme të çmontoni PËRBËRËSIT E GRILËS, 
BLLOKUT TË FILTRAVE FRONTALE duke shmangur 6 
vidat e fiksimit në pjesën e poshtme FRONTALE.
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Montimi i kornizës estetike


Montimi frontal estetik dhe filtri bllokues


-- Sillni kornizën estetike më afër strukturës së ndërtuar;
-- vendoseni atë në mënyrë që të përmbahet në mur;


-- rregullojeni anash në strukturën e ndërtuar me 
ndihmën e 4 vidave të furnizuara.


-- Sillni panelin e përparmë afër strukturës së ndërtuar;
-- sigurohuni që pjesa e sipërme e frontit të vendoset në 


skedat në kornizë;


-- vendosni shiritin BLLOKUES FILTRI dhe vendosni 
panelin e përparmë duke shmangur 6 vidhat e larguara 
më parë nga pjesa e poshtme e panelit.







24           HYDRO IN      ST.009213/000


Instalimi i rrjetit më të ulët


Pastrimi i filtrit rrjetë


 Në rastin e instalimit horizontal të tavanit, përshtatni 
mbështetëset e sigurisë së grilës së përparme, duke 
ndjekur udhëzimet e dhëna në paragrafin specifik të 
broshurës së furnizuar me pajisjen.


-- Sillni grilën e thithjes afër strukturës së ndërtuar;


-- futni dy skeda në hapat e duhur në pjesën e poshtme 
të kornizës;


-- mbyllni grilën duke e rrotulluar atë derisa të mbyllen 
dhëmbët e sipërm.


-- Hiqeni grilën e përparme duke e ngritur pak; -- rrotullojeni derisa të dalë plotësisht nga vendi i saj;
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-- rivendosni filtrat duke i kushtuar vëmendje të veçantë 
për të futur skajin më të ulët (B) në vendin e duhur (C).


 Montoni përsëri shiritin BLLOKUES FILTRI duke e 
siguruar atë me 2 vidha të hequra më parë për të siguruar 
sigurinë e pajisjes.


-- Mbyllni sërish grilën duke e rrotulluar derisa të mbyllen 
dhëmbët e sipërm.


-- çmontoni traversën BLLOKUES FILTRI duke 
zhvidhosur 2 vida duke përdorur një mjet;


-- hiqni filtrat horizontalisht nga jashtë dhe vazhdoni me 


operacionet e pastrimit siç tregohet në udhëzimet e 
mirëmbajtjes të furnizuar me pajisjen;
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P.S.: kutia mund të instalohet vetëm në POZICION 
HORIZONTAL ME HEDHJE TË KANALIZUAR. Për 
instalimin në POZICION VERTIKAL ME SHPËRNDARJE 
TË LIRË, blihet një nga KUTITË E PANELIT ESTETIK, 
PËR INSTALIMIN E INTEGRUAR ME HEDHJE TË LIRË 
3.029882÷85.


P.S.: para instalimit të pajisjes, kontrolloni që lidhjet 
hidraulike dhe elektrike të jenë bërë brenda strukturës 
metalike.


7.	 KUTIA E PANELIT ESTETIK ME INSTALIM TË INTEGRUAR NË 
TAVAN ME HEDHJE TË KANALIZUAR 3.029886÷90


7.1	 Montim


Montimi i pajisjes në strukturën e metalit të fiksuar direkt në tavan


-- Në korrespondencë të hapjeve A dhe B duhet të 
vendosen disa priza Ø 8mm në kohën e instalimit 
të strukturës metalike. Montoni 2 kllapat e fiksimit të 
furnizuar me aparatin dhe bllokoni ato nëpër 4 vrima A 
duke përdorur vida dhe rondele të furnizuara me priza;


-- kontrolloni mbylljen e saktë duke zhvendosur 
manualisht kllapat në të djathtë dhe të majtë, lart e 
poshtë;


-- montoni pajisjen në strukturën metalike dhe lidheni atë 
me kllapa;


-- bllokoni pajisjrn përmes 2 vrimave B duke përdorur 
vida dhe rondele të furnizuara me priza;


-- kontrolloni stabilitetin e pajisjes.
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Montimi i pajisjes në strukturën metalike të fiksuar me ankorë të shkëputur nga tavani


-- Në strukturën metalike, në hapesirat A dhe B, duhet të 
jenë prezent disa DADO M6 te instaluara në kohën e 
instalimit të vetë strukturës. Mblidhni 2 kllapat e fiksimit 
të furnizuar me aparatin dhe bllokoni ato nëpër 4 vrima 
A duke përdorur vida M6, rondele elastike Grower 
dhe rondele të furnizuara në KIT-in e INSTALIMIT TË 
INTEGRUAR 3.029876÷80;


-- kontrolloni mbylljen e saktë duke zhvendosur manualisht 
kllapat në të djathtë dhe të majtë, lart e poshtë;


-- montoni pajisjen në strukturën metalike dhe lidheni atë 
në kllapa;


-- bllokohet pajisja përmes 2 vrima B duke përdorur 
vida M6, rondele elastike Grower dhe rondele të 
furnizuara në KIT-in e INSTALIMIT TË INTEGRUAR 
3.029876÷80;


-- kontrolloni stabilitetin e pajisjes.
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Pajisja e kutisë së shpërndarjes së ajrit teleskopik 3.029851÷55


Montimi i kornizës estetike


-- Vendosni kanalin e ajrit teleskopik në hapjen e 
strukturës metalike; 


-- fiksoni kanalin në pajisje duke përdorur vida dhe dado 
M3.


-- Sillni kornizën estetike më afër strukturës së ndërtuar;
-- vendoseni në mënyrë që të përmbahet në mur;


-- mbërthejeni në anën e pasme të strukturës së ndërtuar 
me ndihmën e 4 vidave të vetë-prera të furnizuara.
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Montimi frontal estetik


Montimi i grilës së hyrjes


-- Sillni panelin e përparmë në strukturën e integruar;
-- sigurohuni që pjesa e sipërme e frontit të vendoset në 


skedat në kornizë;


-- vidhosni pjesën e poshtme të panelit duke përdorur 6 
vida të vetë-prera të furnizuara.


 Montoni mbështetëset e sigurisë së grilës së përparme 
duke ndjekur udhëzimet në paragrafin specifik të broshurës 
së furnizuar me pajisjen.
-- sillni grilën e thithjes më afër me strukturën e integruar;


-- futni dy skeda në hapat e duhur në pjesën e poshtme 
të kornizës;


-- mbyllni grilën duke e rrotulluar atë derisa të mbyllen 
dhëmbët e sipërm.
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Pastrimi i filtrit rrjetë


-- Hiqeni grilën e përparme duke e ngritur pak; -- rrotullojeni derisa të dalë plotësisht nga vendi i saj;


-- tërhiqni filtrat vertikalisht poshtë dhe vazhdoni me 
operacionet e pastrimit siç tregohet udhëzimet e 
mirëmbajtjes të furnizuar me pajisjen;


-- rivendosni filtrat duke i kushtuar vëmendje të veçantë 
për të futur skajin më të ulët (B) në vendin e duhur (C);


-- mbyllni sërish grilën duke e rrotulluar derisa të mbyllen 
dhëmbët e sipërm.
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8.	 ANULIMI I LIDHJEVE HIDRAULIKE


Hydro IN ato janë të dizajnuara për kthimin e lidhjeve 
hidraulike në terren.
Nëse është e nevojshme të ndryshoni pozicionin e lidhjeve 
hidraulike të baterisë nga ana e majtë në anën e djathtë të 
pajisjes, kutia elektrike për kyçje elektrike është gjithashtu 
e përmbysur, por meqenëse motorët e ventilatorëve dhe 
mikroswitch e sigurisë së rrjetit janë mbyllur në pozicionin 
origjinal, është e nevojshme përdorni paketën e duhur 
3.029834 në dispozicion si një pajisje shtesë.
-- Hyni në pjesët e brendshme siç tregohet në kapitullin 


përkatës.
-- Hiqni sensorin (fiksuar në shpatulla me një vidë në 


secilën anë).
-- Hiqni katër vidat që fiksojnë baterinë në kllapat e 


përparme mbështetëse.
-- Hiqni sondën e ujit nga kutia e baterisë.
-- Hiqni izolimin e paravendosur në shpatullën e djathtë 


në korrespondencë me vrimat gjashtëkëndore për 
lidhjet e baterive.


-- Zhvendosni baterinë në të djathtë për të hequr 
bashkëngjitjet gjashtëkëndore nga shpatulla, pastaj 
hiqni atë.


-- Rrotulloni baterinë 180°, vendoseni përsëri në kornizë 
dhe lëvizni në të djathtë për të futur bashkëngjitjet U 
në vrimat gjashtëkëndore në shpatull. Pastaj fiksojeni 
atë me 4 vidat e hequra më parë.


-- Futni vrimat e mbetura në korrespondencë me 
gjashtëkëndorin në anën e majtë me një izolim ngjitës 
të përbashkët.


-- Hiqni vidën e fiksimit të basenit qendror.
-- Zhvendosni basenin kondensues në anën e djathtë 


duke u kujdesur për të hequr spinën nga vrima e 
duhur e evakuimit dhe zgjerimi i pikave nga e majta i 
kthen ato së bashku.


-- Fiksoni basenin në shpatullën e djathtë me vidën e 
hequr më parë.


-- Ri-montoni sensorin.
-- Vendosni sondën e ujit përsëri në kutinë e baterisë.
-- Ri-montoni panelin e përparmë duke u kujdesur që të 


vendosni në mënyrë të saktë izolimin e lartë të baterisë 
në mënyrë që të shmangni anashkalimet e ajrit.


-- Rivendosni derën e hyrjes së shumëfishtë në të djathtë 
me dy vidha të hequra më parë.


-- Kontrolloni që të keni rikonfirmuar të gjithë komponentët 
hidraulikë dhe pajisjet shtesë elektrike dhe pastaj të 
mbyllni edhe panelet anësor të djathtë dhe të majtë.


P.S.: lidhjet hidraulike duhet të vendosen gjithmonë në 
anën e kundërt të panelit të kontrollit.


P Sensori i ajrit


R Vida për montimin e ajrit


S Vida për fiksimin e baterisë


T Sonda e ujit të baterisë


U Lidhjet e baterive


V Vidha e fiksimit të basenit qendror


Y Kapak i rezervuarit qendror


W Shtrirja e ndalimit të pikimit


Z Rezervuari qendror







32           HYDRO IN      ST.009213/000


9.	 KUTIA E GRUPIT TË VALVULAVE 2 MËNYRA/3 MËNYRA


P.S.: nëmënyrë që të mos penalizohet performanca e 
sistemit është e nevojshme që hyrjet dhe daljet e ujit të jenë 
të treguara në figura të ndryshme.


P.S.: për montimin e shpejtë dhe të saktë të komponentëve, 
ndiqni sekuencat e paraqitura në paragrafët e ndryshëm.


-- Kutia e valvulës me 2 drejtime me kokë termoelektrike. -- Valvula e ndarjes me 3 drejtime me kokë tharëse valvulash 
termoelektrike.


Diametri i brendshëm minimal që duhet respektuar për 
tubat e lidhjes hidraulike ndryshon sipas modelit:


9.1	 Lista e aksesorëve hidraulikë


9.3	 Hapje e fletëve


9.2	 Diametri i tubave


U.M. 200 400 600 800 1000


Diametri i tubave mm 12 14 16 18 20


-- Ngrini panelet anësore lart.
-- Hiqini duke i tërhequr horizontalisht.


A Ana e majtë


B Ana e djathtë
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A


B


C


��


� �


Vidhosni kokën në trupin e valvulave. 
Për të lehtësuar montimin, mbushjen dhe shkarkimin e 
sistemit edhe në rast të dështimit të rrymës kreu termostatik 
furnizohet me një skedë të kuqe që e mban të hapur. 


P.S.: hiqni skedën kur fillon te ndizet sistemi për të 
parandaluar që valvula të qëndrojë gjithnjë e hapur.


Mbajtësit e furnizuar në kuti hidraulike lejojnë një rregullim 
në gjendje të balancojë pikat e presionit të sistemit. Për një 
rregullim korrekt dhe balancim të qarkut është e nevojshme 
të ndiqni procedurën e mëposhtme:


-- Duke përdorur një kaçavidë, zhvidhosni dhe hiqni 
kokrrën e ngrirë brenda shiritit gjashtëkëndor.


-- Mbyllni vidhën e rregullimit duke përdorur një çelës me 
gjatësi 5 mm (A)


-- Vidhosni me gdhendje grurin mbrapa me nivel deri në 
fund. Pastaj shënoni pikën e referimit për rregullimin 
(B) me një "x".


-- Vendoseni kaçavidën me "x". Pastaj hapni me një 
numër rrotullimi(C) sipas diagramit Äp-Q në faqen 32.


P.S.: numri i rrotullimeve i referohet grurit mikrometrik


Pastaj hapni vidën deri në ndalesë (D). Tani pre-rregullimi 
është vendosur dhe nuk do të ndryshojë në rast të hapjes 
dhe mbylljes së përsëritur me çelësin anglez.


9.4	 Montimi i kokës termostatike


9.5	 Rregullimi i mbajtësit


A skedë
B trupi i valvulave


C kokë
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Presioni bie për shkak të rregullimit të valvulës së bllokimit 
të pranishëm në të gjitha kutitë.
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Është i përbërë nga një valvul automatike me një kokë 
termoelektrike dhe një mbulesë me rregullim mikrometrik 
të aftë për balancimin e pikave të presionit të sistemit.


Brenda kutisë ekzistojnë izolime që duhen montuar në 
valvul dhe në mbajtës.


9.6	 Kutia e valvulës me 2 drejtime me kokë termoelektrike


Presioni bie në pozicionin plotësisht të hapur në 2 anë të 
pranishme në kuti.
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Përbëhet nga një valvul shpërndarëse me 3 koka me kokë 
termoelektrike dhe një mbulesë me rregullim mikrometër të 
aftë për balancimin e pikave të presionit të sistemit.


Brenda kutisë ekzistojnë izolime që duhen montuar në 
valvul dhe në mbajtës.


9.7	 Kutia e valvulave me 3 drejtime me kokë valvulash tharëse termoelektrike


Diagrami i valvulës së devijimit të rrymës së presionit, i 
pranishëm në kuti, në pozitë plotësisht të hapur.
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Diagrami i humbjes së presionit të valvulës së derdhjes, i 
pranishëm në kuti, në pozitë të mbyllur plotësisht.
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A
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9.8	 Lidhjet


A Përshtatës Eurokonus
B çelësi kundër çelësit


C mbuloni lidhjet me materiale izoluese


Zgjedhja dhe caktimi i linjave hidraulike është përgjegjësi 
e projektuesit, i cili duhet të veprojë sipas rregullave të 
teknikës së mirë dhe legjislacionit aktual.


Për të kryer lidhjet:
-- vendosni linjat elektrike
-- shtrëngoni lidhjet duke përdorur metodën “çelësi 


kundër çelësit”
-- verifikoni për ndonjë humbje lëngjesh
-- mbuloni lidhjet me materiale izoluese


Linjat dhe nyjet hidraulike duhet të izolohen termikisht.


Shmangni izolimin e pjesshëm të tubave.


Shmangni shtrëngimin e tepërt për të shmangur dëmtimin 
e izolimit.


Për fortësinë e lidhjeve të ndërprera të ujit përdorni kërp dhe 
ngjitës të gjelbër; përdorimi i shiritit ngjitës rekomandohet 
në praninë e lëngut anti-ngrirje në qark hidraulik.
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Është i përbërë nga një valvul automatike me një kokë 
termoelektrike dhe një mbulesë me rregullim mikrometrik 
të aftë për balancimin e pikave të presionit të sistemit. 


Brenda kutisë ekzistojnë izolime që duhen montuar në 
valvul dhe në mbajtës.


9.9	 Versioni me valvul me 2 drejtime me kokë termoelektrike


1 koka termoelektrike (n.1)
2 mbajtësi (n.1)
3 valvula me 2 rruge (n.1)


X lidhës me kokë termoelktrike
Y lidhës kabllor


-- Hiqni panelin anësor siç tregohet në seksionin Hapja e anëve.
-- Montoni komponentët siç tregohet në figurë
-- Aplikoni izolimin e mbyllur.


P.S.: Pasi të jenë montuar komponentët hidraulikë, lidhni 
lidhësit termoelektrik të kokës me lidhësit e kabllove në 
makinë.
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Përbëhet nga një valvul i çvendosur me 3 drejtime me kokë 
termoelektrike dhe një mbulesë me rregullim mikrometër që mund 
të balancojë humbjet e ngarkesës. Brenda paketës ekzistojnë 
izolues për montim në valvul, në bypass dhe në mbajtës.


-- 	Hiqni panelin anësor siç tregohet në paragrafin 9.3 
"Qasja në pjesët e brendshme".


-- 	Montoni komponentët siç tregohet në figurë. 
-- 	Aplikoni izoluesin e dhënë. 


P.S.:  Pasi të jenë montuar komponentët hidraulikë, lidhni 
lidhësit termoelektrik të kokës me lidhësit e kabllove në 
makinë.


Versioni i katit


9.10	Versioni i valvulës me 3 drejtime


1 koka termoelektrike (n.1)
2 mbajtësi (n.1)
3 Valvula me 3 rruge (n.1)
4 lidhja dalëse (n.1)


5 tub fleksibël 1/2” 230 (n.1)
X lidhës me kokë termoelktrike
Y lidhës kabllor
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10.1	Karakteristikat teknike nominale


TË DHËNA TEKNIKE (DT)
FUQIA 200 400 600 800 1000
Rendimenti total në ftohje (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Rendimenti i ndjeshëm në ftohje kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Porta e ujit L/h 157 365 483 568 638
Humbja e ngarkesës së ujit kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Rendimenti në ngrohje me ujë 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Porta e ujit (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Humbja e ngarkesës së ujit (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Rendimenti në ngrohje pa ventilim (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Rendimenti në ngrohje me ujë 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Porta e ujit (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Humbja e ngarkesës së ujit (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Rendimenti në ngrohje pa ventilim (70 °C) W 322 379 447 563 690
Temperatura maksimale e hyrjes së ujit °C 80 80 80 80 80
Temperatura minimale e hyrjes së ujit °C 4 4 4 4 4
KARAKTERISTIKAT HIDRAULIKE
Përmbajtja e ujit të baterisë L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Presioni maksimal i punës bar 10 10 10 10 10
Lidhje hidraulike Inç Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 


TË DHËNA AERAULIKE
Shkalla e rrjedhjes maksimale e ajrit (d) m3/h 146 294 438 567 663


Rrjedhja e ajrit me shpejtësi të mesme 
(modaliteti AUTO)


m3/h 90 210 318 410 479


Shkalla e rrjedhjes së ajrit me shpejtësi 
minimale të ventilimit


m3/h 49 118 180 247 262


Presioni maksimal statik në dispozicion Pa 10 10 13 13 13
TË DHËNA ELEKTRIKE
Furnizimi me tension V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Fuqia maksimale elektrike e absorbuar W 11 19 20 29 33
Rryma maksimale e absorbuar A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28


Fuqia elektrike e absorbuar me shpejtësi 
minimale W 5 4 6 5 5


NIVELI ZANOR
Fuqia zanore me shpejtësi maksimale dB(A) 51 53 54 55 57
Fuqia zanore me hyrje ajri maksimale (g) dB(A) 41 42 44 46 47


Presioni zanor mesatar në rrjedhën e ajrit (g) dB(A) 33 34 34 35 38


Presioni zanor minimal në rrjedhën e ajrit (g) dB(A) 24 25 26 26 28


Presioni zanor në pikën e përcaktuar të 
temperaturës (g) dB(A) 19 20 22 23 24


DIMENSIONE DHE PESHA


Lartësia e përgjithshme (pa këmbët e 
mbështetjes)


mm 576 576 576 576 576


Thellësia totale mm 126 126 126 126 126
Pesha neto kg 9 12 15 18 21


(a) Temperatura e ujit të baterisë 7/12°C, temperatura e ajrit të ambientit 
27°C b.s. dhe 19°C b.u. (Rregullorja e BE 2016/2281)
(b) Temperatura e ujit të baterisë 45/40°C, temperatura e ajrit të ambientit 
20°C (Rregullorja e BE 2016/2281)


(c) Temperatura e ujit të baterisë 70/60°C, temperatura e ambientit të 
ambientit 20°C
(d) Rrjedha e ajrit matet me filtra të pastër
(g) Presioni i tingullit i matur në një dhomë gjysmë anekioze sipas ISO 
7779 (distanca 1 m)


10.	 AJROSJE, NGROHJE, FTOHJE DHE LAGËSHTIRË
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576 754


L


10.2	Dimensione


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Dimensione


A mm 378 578 778 978 1178


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Dimensione e integruara tradicionale


Makinës (L) mm 525 725 925 1125 1325


Panelit estetik (L) mm 772 972 1172 1372 1572


Lartësia e 
panelit estetikLartësia e makinës
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A A BB


CD


10.3	 Instalim


10.4	Mënyra e instalimit


Pozicionimi i njësisë


P.S.: Shmangni instalimin e njësisë pranë:
-- pozicionet që i nënshtrohen ekspozimit direkt ndaj 


rrezeve të diellit;
-- afër burimeve të nxehtësisë;
-- në mjedise të lagështa dhe zona me kontakt të 


mundshëm me ujë;
-- në mjedise me avujt e naftës;
-- në mjedise që i nënshtrohen frekuencave të larta.


P.S.: Sigurohuni që:
-- muri mbi të cilin do të instalohet njësia ka një strukturë 


dhe kapacitet të përshtatshëm;


-- zona e murit të prekur nuk është e mbuluar me tuba 
ose linja elektrike;


-- muret e prekura të jenë plotësisht të sheshtë;
-- të jetë një zonë pa pengesa që mund të rrezikojnë 


qarkullimin e ajrit të hyrjes dhe daljes;
-- muri i instalimit të jetë mundësisht një mur i jashtëm 


perimetrik për të lejuar kondensimin të kullojë;
-- në rastin e instalimit të tavanit rrjedha e ajrit nuk 


drejtohet direkt tek njerëzit.


Për të marrë një instalim të suksesshëm dhe performancë 
optimale operative, ndiqni me kujdes udhëzimet në këtë 
manual. Mos aplikimi i standardeve të lartpërmendura, 


të cilat mund të shkaktojnë keqfunksionime të pajisjeve, 
lehtësojnë prodhuesin nga çdo forme garancie dhe çdo 
dëmtim i shkaktuar njerëzve, kafshëve ose gjërave.


10.5	 Instalime horizontale ose në tavan


-- Përdorni modelin e letrës dhe gjurmoni pozicionin 
e dy kllapave të fiksimit dhe dy vida të pasme në 
tavan. Stërvitni me një majë të përshtatshme dhe futni 
gozhda (2 për çdo kllapa); fiksoni të dyja kllapa. Mos i 
shtrëngoni së tepërmi vidat.


-- Vendoseni makinën në dy kllapa, duke e mbajtur atë 
në pozicion dhe pastaj rregulloni dy vida në blloqet e 
pasme, një në çdo anë.


-- Rekomandohet të jepni një pjerrësi adekuate  
njësisë drejt tubit të kullimit për të lehtësuar rrjedhjen 
e ujit.


-- Shtrëngoni përfundimisht të gjitha 6 vidat për fiksim.


P.S.: Kontrolloni me kujdes pjerrësinë e tubit të shkarkimit. 
Pjerrësia e mundshme e vijës së shkarkimit mund të 
shkaktojë rrjedhje uji.


A gozhda
B kllapa


C vida
D tub kullimi
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10.6	Lidhjet hidraulike


10.7	Shkarkimi kondensimit


P.S.: diametri nominal, nëse nuk tregohet ndryshe, 
gjithmonë i referohet diametrit të brendshëm.


Në mënyrë që të shmanget kondensimi i sipërfaqes, 
gjithmonë rekomandohet të instaloni kuti elektrike të 
valvulës, përveçse kur është instaluar një komandë 
elektrike (p.sh. koka elektro termike) në pjesën e sipërme 
të pajisjes.


Zgjedhja dhe dimensionimi i linjave hidraulike i delegohen 
projektuesit, i cili duhet të veprojë sipas rregullave të teknikës 
së mirë dhe legjislacionit aktual, duke marrë parasysh se 
tubacionet e vogla përcaktojnë një keq funksionim.


Për të kryer lidhjet:
-- Vendosni linjat elektrike;


-- shtrëngoni lidhjet duke përdorur metodën "çelësi 
kundër çelësit";


-- verifikoni për ndonjë humbje lëngjesh;
-- mbuloni lidhjet me materiale izoluese.


P.S.: Linjat dhe nyjet hidraulike duhet të izolohen termikisht.


P.S.: shmangni izolimin e pjesshëm të tubave.


P.S.: shmangni tej-shtrëngimin për të mos dëmtuar 
izolimin.


P.S.: për fortësinë e lidhjeve të ndërprera të ujit përdorni 
kërp dhe ngjitës të gjelbër; përdorimi i shiritit ngjitës 
rekomandohet në praninë e lëngut anti-ngrirje në një qark 
hidraulik. 


U.M. 200 400 600 800 1000


Diametri min. tubacionet nominale mm 14 14 16 18 20


Rrjeti i kullimit të kondensimit duhet të jetë me madhësi 
të përshtatshme (diametri minimal i brendshëm i tubit 16 
mm) dhe tubi i pozicionuar në mënyrë të tillë që, gjithmonë 
të mbajë një pjerrësi të caktuar përgjatë rrugës, jo më pak 
se 1° ose 1%.


Në instalimin vertikal tubi i shkarkimit lidhet drejtpërdrejt me 
vaskën e kullimit, e pozicionuar në pjesën e poshtme në 
shpatën anësore, poshtë lidhjeve hidraulike.
Në instalimin horizontal tubi i shkarkimit është i lidhur me 
tubin që është tashmë i pranishëm në makinë.


-- Nëse është e mundur, derdhni kondensatën direkt në 
një kanal ose në një shkarkues te "ujrave të bardha".


-- Në rastin e kullimit në sistemin e kanalizimit, është e 
këshillueshme të krijohet një sifon për të parandaluar 
kthimin e erërave të këqija drejt dhomave. Kurba e 
sifonit duhet të jetë më e ulët se baseni i mbledhjes 
së kondensimit.


-- Nëse kondensimi duhet të hidhet në një enë, duhet 
të qëndrojë i hapur në atmosferës dhe tubi nuk duhet 
të zhytet në ujë, duke shmangur kështu ngjitjen dhe 
fenomenet kundër presioneve që do të pengonin 
rrjedhën e lirë.


-- Në rastin kur duhet të kapërcehet një ndryshim në 
lartësi që do të pengonte daljen e kondensimit, duhet 
të instalohet një pompë:


-- për instalimin vertikal, montoni pompën nën rezervuarin 
e kullimit anësor;


-- për instalimin horizontal, pozicioni i pompës duhet të 
vendoset sipas nevojave specifike;


Këto pompa zakonisht gjenden në treg.


Sidoqoftë, është e këshillueshme që në fund të instalimit 
të kontrolloni daljen e duhur të lëngut të kondensimit duke 
e derdhur shumë ngadalë (rreth 1/2 l ujë në rreth 5-10 
minuta) në vaskën e grumbullimit.
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B
ø14mm


A


C


AB


ø14mm


A Bashkimi i shkarkimit


B Tub për rrjedhje të lëngshme


C Shtrirja e ndalimit të pikimit


A Lidhje tubi B Goditje


Instalimi i tubit të kondensimit në version vertikal


Instalimi i tubit të kondensimit në versionin horizontal


Lidheni me montimin e kullimit të vaskës së mbledhjes së 
kondensimit, një tub për rrjedhjen e lëngut, duke e bllokuar 
në mënyrë adekuate. Kontrolloni që zgjerimi i pikave të jetë 
i pranishëm dhe të jetë instaluar siç duhet.


P.S.: sigurohuni që makina është instaluar në mënyrë të 
përkryer në nivel ose me një prirje të lehtë në drejtim të 
shkarkimit të kondensatorit;


P.S.: izoloni me kujdes tubat e shpërndarjes dhe kthimit 
deri në hyrjen e makinës, në mënyrë që të parandaloni 
djegien nga kondensimi jashtë pellgut të mbledhjes;


P.S.: Izoloni tubin e kondensimit të pellgut përgjatë gjithë 
gjatësisë së tij.


-- Sigurohuni që tubi "L" dhe tubi i gomës fleksibël të 
jenë të lidhur në mënyrë të saktë në basen.


-- futni anën e makinës që mban tubin në një pozicion 
kundrejt grilës së përparme.


-- mbyllni përfundimisht anën duke kontrolluar që tubi 
mbetet i bllokuar në hapjen e duhur të pranishëm në 
krah.


P.S.: sigurohuni që makina është instaluar në mënyrë të 


përkryer në nivel ose me një prirje të lehtë në drejtim të 
shkarkimit të kondensatorit;


P.S.: izoloni me kujdes tubat e shpërndarjes dhe kthimit 
deri në hyrjen e makinës, në mënyrë që të parandaloni 
djegien nga kondensimi jashtë pellgut të mbledhjes;


P.S.: Izoloni tubin e kondensimit të pellgut përgjatë gjithë 
gjatësisë së tij.
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10.10	 Lidhje elektrike


10.8	Rimbushja e sistemit


P.S.: kryeni lidhjet elektrike sipas udhëzimeve të dhëna 
në kapitujt Paralajmërime të përgjithshme dhe Rregullat 
themelore të sigurisë, duke iu referuar skemave në 
manualet e instalimit të aksesorëve.


P.S.: pajisja duhet të lidhet me furnizimin me energji me 
anë të një kaluesi shumë polar me distancë minimale të 
hapjes së kontaktit prej të paktën 3mm ose një pajisje që 
lejon shkëputjen e plotë të pajisjes në kushtet e kategorisë 
së III të tensionit të lartë.


Gjatë fillimit të sistemit, sigurohuni që mbajtësi në njësinë 
hidraulike të jetë i hapur. Nëse nuk ka furnizim me energji 
elektrike dhe termo-valvula tashmë është mundësuar më 


parë, do të jetë e nevojshme përdoret kapaku i posaçëm 
për të shtypur diafragmën e valvulës për ta hapur.


10.9	Evakuimi i ajrit gjatë rimbushjes së sistemit


-- Hapni të gjitha pajisjet e përgjimit të sistemit (manual 
ose automatik);


-- Filloni mbushjen duke hapur ngadalë tubin e mbushjes 
së ujit të sistemit;


-- Për modelet e instaluara në një pozicion vertikal 
veproni (duke përdorur një kaçavidë) në krye të daljes 
së baterisë; për pajisjet e instaluara në një pozicion 
horizontal veproni në pjesën e sipërme të çarjes.


-- Kur uji të fillojë të dalë nga valvulat e ventilimit të 
pajisjes, mbyllini ato dhe vazhdoni ngarkimin deri në 
vlerën nominale për sistemin.


P.S.: Verifikoni mbajtjen hidraulike të vulave.


P.S.: Është e këshillueshme që të përsëritet ky veprim 
pasi pajisja të ketë punuar për disa orë dhe të kontrollohet 
periodikisht presioni i sistemit.


A Çelësi i baterisë
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Ad


Për të lëvizur nëpër menu përdorni ikonat - + 
Për të zgjedhur artikujt e menusë dhe për të konfirmuar 
ndryshimet e bëra, përdorni ikonën 
Duke shtypur  dhe duke konfirmuar ndryshimin, ju kaloni 
në artikullin tjetër.


Për të dalë nga menuja:
-- shtypni ikonën  për 10 sek.
-- ose prisni 30 sekonda për mbylljen automatike


 Pas një periudhe prej 30 sekondash nga veprimi i fundit, 
ekrani fiket dhe ndryshimet e bëra ruhen automatikisht.


Përmes komandës është e mundur të hyni në menu
Cilësime. Nga ekrani i fikur:


Buton Operacion Ekran


-- mbani të shtypur butonin "ON" për 10 sek.
-- pajisja ndizet dhe shfaqet temperatura
-- mbajeni të shtypur derisa të shfaqet treguesi "Ad"


Ad Adresa e komandës modbus


uu Aktivizo/Çaktivizo Wifi


Ub Rregulloni volumin e zhurmës


br Rregulloni ndriçimin e komandës


së Digital input


rZ Aktivizoni/Çaktivizoni zonat rrezatuese


rb Reset modbus


Fr Reset fabrikës


ot Offset sonda T


oh Rezervuar


Sc Shkalla


rE Rezervuar


Zërat e menusë


Ekran Operacion


-- diapazoni i cilësimit shkon nga minimumi 01 në maksimumin 99
-- të rritet dhe të zvogëlohet numri me ikonat - e + 


Vendosni adresën e modbusit të kontrollit


Për të vendosur adresën


11.1	Menu cilësimesh


11.	 MENU CILËSIMESH 3.030877/3.030878







48           HYDRO IN      ST.009213/000


rZ


rb


Ekran Operacion


-- diapazoni i rregullimit të ndriçimit është nga 00 në 01 
-- të rritet ose të zvogëlohet ndriçimi me ikonat - + 


Rregulloni ndriçimin e ekranit


Për të rregulluar ndriçimin e ekranit:


 Ndriçimi ndryshon pasi të keni konfirmuar ndryshimin.


 Ndriçimi i ekranit gjithashtu mund të zvogëlohet duke 
përdorur butonat komandues. Me ekranin të fikur, mbaj 


+  të shtypur për rreth 20 sekonda, dhe do të shfaqet 
mesazhi "01". Shtypni -  për të zvogëluar ndriçimin "00". 
Prisni 30 sekonda për të verifikuar cilësimin e saktë


Ekran Operacion


-- CP / kontakt i pastër (parazgjedhur) 
-- CO / cooling open (ftohja e hapur)
-- CC / cooling close (ftohja e mbyllur)


Zgjidhni input-in digital


Për të ndryshuar input-in digital zgjidhni:


 Si i parazgjedhur, input-i digital është vendosur në CP.


 Për t'u kthyer në cilësimet e paracaktuara vendosni 
input-in digital në "CP"


 Duke zgjedhur një nga input-et e tjera (CO, CC) 
sezonaliteti bllokohet dhe nuk është më e mundur ta 
ndryshoni atë duke përdorur butonin  komandues.


Ekran Operacion


-- diapazoni i vendosjes së volumit është nga 00 (minimumi) në 03 (maksimumi) 
-- të rritet ose të zvogëlohet volumi me ikonat - + 


Rregulloni volumin e zhurmës


Për të ndryshuar volumin e komandës:


 Volumi ndryshon pasi të konfirmoni ndryshimin.


Ekran Operacion


-- zgjidhni "jo" për të çaktivizuar zonat rrezatuese
-- zgjidhni "YS" për të aktivizuar zonat rrezatuese


Aktivizoni zonat rrezatuese


 Ky funksion mund të përdoret vetëm për kontrollet e 
murit (3.030877/3.030878) të kombinuara me bordin 
EF1027.


 Si parazgjedhje, zonat rrezatuese janë çaktivizuar.


Ekran Operacion


-- zgjidhni “jo” për të mbajtur cilësimet aktuale
-- zgjidhni "YS" për të rivendosur adresën dhe regjistrat


Reset modbus
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Ekran Operacion


-- diapazoni i rregullimit është nga -9 në 12


Rregullimi offset i sondës T (sonda e temperaturës së dhomës)


 Përdorni këtë rregullim me kujdes.


 Ky rregullim duhet të kryhet vetëm pasi të keni gjetur në 
të vërtetë devijime nga temperatura reale e ambientit me 
një instrument të besueshëm


 Rregulloni vlerën në një interval prej - 9°C deri + 12°C, 
me variacione prej 0,1°C.


 Pas një periudhe prej 30 sekondash nga veprimi i 
fundit, kontrolli fiket dhe vendosja ruhet.


Reset fabrikës


Për të rivendosur telekomandën duke e sjellë atë në cilësimet 
e fabrikës


Ekran Operacion


-- zgjidhni "YS" për të rivendosur cilësimet
-- zgjidhni "jo" për të mbajtur cilësimet aktuale


Ekran Operacion


-- Zgjidhni °C o °F


Shkalla


Për të ndryshuar njësinë e matjes së temperaturës:
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Mirëmbajtja periodike është thelbësore për të mbajtur 
spiralet e ventilatorëve Hydro IN gjithmonë të efektshëm, 
të sigurt dhe të besueshëm me kalimin e kohës. Kontrolli 
mund të kryhet çdo gjashtë muaj për disa ndërhyrje dhe 


vjetor për të tjera, nga Shërbimi i Asistencës Teknike, i 
cili është teknikisht i kualifikuar dhe i përgatitur dhe mund  
gjithashtu të ketë, nëse është e nevojshme, pjesët rezervë 
origjinale.


12.	 MIRËMBAJTE


12.1	Pastrimi i ndarjeve filtruese


-- Fshini pluhurin nga filtri me një fshesë me korrent;
-- lani filtrin nën ujë të rrjedhshëm, pa përdorur detergjentë 


ose tretës dhe lëreni të thahet;
-- rivendosni filtrin në spiralet e ventilatorëve, duke i 


kushtuar vëmendje të veçantë futjes së pjesës më të 
ulët të përkuljes në vendin e saj;


 Është i ndaluar përdorimi i pajisjes pa filtër rrjetë.


P.S.: aparati është i pajisur me një ndërprerës sigurie që 
pengon funksionimin e ventilatorëve në mungesë ose me 
një panel të lëvizshëm jo mirë të pozicionuar. 


P.S.: pas pastrimit të filtrit, verifikoni që paneli është 
montuar siç duhet.


A Filtër


B Pjerrësi e poshtme


C Vendndodhja e filtrit


12.2	Këshilla për kursim energjie


-- Mbani filtrat vazhdimisht të pastër;
-- mbani, për sa të jetë e mundur, të mbyllura dyer dhe 


dritaret e dhomave për ajrosje;
-- kufizoni, për sa të jetë e mundur, në verë, rrezatimin e 


drejtpërdrejtë të rrezeve të diellit në mjedise që duhen 
të jenë me ajër të kondicionuar (përdorni perde, 
kapakë, etj.).
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P.S.: në rast të rrjedhjeve të ujit ose funksionimit jonormal, 
shkëputeni menjëherë furnizimin me energji elektrike dhe 
mbyllni çezmat e ujit.
P.S.: në rast se gjendet një nga anomalitë e mëposhtme, 
kontaktoni Shërbimin e Asistencës Teknike ose personelin 
profesional të kualifikuar dhe mos ndërhyni personalisht.


-- Ventilimi nuk aktivizohet edhe në qoftë se uji i nxehtë 
ose i ftohtë është i pranishëm në qarkun hidraulik.


-- Aparati humbet ujë në regjimin e ngrohjes.
-- Aparati humbet ujin në regjimin e ftohjes.
-- Aparati bën zhurmë të tepruar.
-- Ekzistojnë formacione të vesës në panelin ballor.


Ndërhyrjet duhet të kryhen nga një instalues i kualifikuar 
ose nga një qendër e specializuar e asistencës.


EFEKTI SHKAKU RIPARIMI


Ventilimi aktivizohet 
më vonesë, krahasuar 
me cilësimet e reja 
të temperaturës ose 
funksionit.


Valvula e qarkut kërkon pak kohë për 
hapjen e saj dhe si rrjedhojë për të 
qarkulluar ujin e nxehtë ose të ftohtë në 
pajisje.


Prisni 2 ose 3 minuta për të hapur valvulën e qarkut.


Aparati nuk aktivizon 
ventilimin.


Nuk ka ujë të nxehtë ose të ftohtë në 
sistem.


Verifikoni që kaldaja ose ftohësi i ujit të jetë në 
funksionim.


Ventilimi nuk aktivizohet 
edhe në qoftë se uji i 
nxehtë ose i ftohtë është 
i pranishëm në qarkun 
hidraulik.


Valvula hidraulike mbetet e mbyllur.


Çmontoni trupin e valvulave dhe kontrolloni nëse 
qarkullimi i ujit është rikthyer.


Kontrolloni gjendjen e funksionimit të valvulës duke 
e furnizuar veçmas në 230 V. Nëse aktivizohet, 
problemi mund të jetë në kontrollin elektronik.


Motori i ventilimit është i bllokuara ose 
i djegur.


Kontrolloni mbështjelljet e motorëve dhe rrotullimin 
e lirë të ventilatorit.


Ndërprerësi që ndalon ventilimin kur 
hapet grila e filtrit nuk mbyllet siç duhet.


Kontrolloni që mbyllja e rrjetit të përcaktojë aktivizimin 
e kontaktit të ndërprerësit.


Lidhjet elektrike nuk janë korrekte. Verifikoni lidhjet elektrike.


Aparati humbet ujë në 
regjimin e ngrohjes.


Humbje në lidhjen hidraulike të sistemit. Kontrolloni rrjedhjen dhe shtrëngoni lidhjet.


Humbje në grupin e valvulave. Kontrolloni gjendjen e vulave.


Ekzistojnë formacione të 
vesës në panelin ballor.


Izolant termik i shkëputur.
Kontrolloni pozicionin e saktë të izolantit termo-
akustik me kujdes të veçantë në pjesën e përparme 
mbi baterinë me spirale.


Ka disa pika uji në grilën e 
daljes së ajrit.


Në situata me lagështi relative të lartë 
të ambientit (> 60%), mund të ndodhë 
kondensimi, sidomos në shpejtësi 
minimale të ventilimit.


Sapo lagështira relative fillon dhe ulet, fenomeni 
zhduket. Sidoqoftë, rënia e mundshme e disa 
pikave të ujit brenda pajisjes nuk tregon ndonjë 
mosfunksionim.


Aparati humbet ujin në 
regjimin e ftohjes.


Baseni i kondensimit është i bllokuar. Ngadalë derdhni një shishe uji në pjesën e poshtme 
të baterisë për të kontrolluar kullimin; në rastin 
e pastrimit të basenit dhe/ose përmirësimit të 
pjerrësisë së tubit të kullimit.


Kullimi i kondensatorit nuk ka pjerrësinë 
e nevojshme për kullimin korrekt.


Tubat lidhës dhe grupi i valvulave nuk 
janë të izoluara mirë.


Kontrolloni izolimin e tubacioneve.


Aparati bën zhurmë të 
tepruar. 


Ventilatori prek strukturën.
Kontrolloni filtrat për papastërtitë dhe pastroni ato 
nëse është e nevojshme.


Ventilatori është i paekuilibruar.
Mosbalancimi shkakton dridhje të tepruar të 
makinës: zëvendësoni ventilatorin.


Kontrolloni filtrat për papastërtitë dhe 
pastroni ato nëse është e nevojshme


Kryeni pastrimin e filtrit.


13.	 ANOMALI DHE RIPARIME


13.1	Tabela e anomalive dhe riparimeve
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Преди всичко бихме желали да Ви благодарим за решението да изберете уред наше 
производство.


Ще имате възможност да установите, че сте направили печеливш избор, тъй като сте 
закупили продукт, произведен съгласно модерните технологии при битовата климатизация.


Следвайки дадените в това ръководство препоръки, с помощта на закупения от Вас уред 
ще създадете безпроблемно оптимални условия в помещението с минимална инвестиция 
от енергийна гледна точка.


Показаните в следващата глава пиктограми 
обозначават бързо и еднозначно информацията, 


необходима за правилно използване на уреда в 
условия на безопасност.


Символи


Пиктограми, свързани с безопасността


	 Предупреждение
Че описаната операция създава риск от физически 
наранявания, ако не се извършва при спазване на 
правилата за безопасност.


	 Опасно електрическо напрежение
Сигнализира на съответния персонал, че описаната 
операция създава риск от токов удар, ако не се 
извършва при спазване на правилата за безопасност.


	 Опасност поради силна топлина
Риск от изгаряния при контакт с компоненти, загрети 
на висока температура съгласно нормативната 
уредба в областта на безопасността.


	 Забрана
Обозначава действия, които не трябва да се 
извършват в никакъв случай.
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-- 	 Тези инструкции представляват 
неразделна част от ръководството за уреда, 
в който се монтира комплектът. Правете 
справки в това ръководство относно 
общите препоръки и основните правила за 
безопасност.


-- 	 Настоящото ръководство е предназначено 
само за квалифицирания и оторизиран 
монтажник, който трябва да е добре обучен 
и да притежава всички психо-физически 
реквизити, изискуеми по закон. 


-- Всички операции трябва да се извършват 
внимателно и съгласно обичайните 
професионални правила, в съответствие с 
действащите стандарти за безопасност на 
работното място.


-- 	 Уредите трябва да се монтират от 
лицензирана фирма, която следва да 
издаде на отговорното за инсталацията 
лице декларация за съответствие съгласно 
валидните стандарти и указанията, 
предоставени от фирмата производител 
в ръководството с инструкции, 
окомплектоващо уреда, след приключване 
на операциите.


--  	 Монтажните дейности трябва да се извършат 
от квалифициран персонал, притежаващ 
необходимите ЛИЧНИ ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА.


-- 	 След като отстраните опаковката, 
проверете дали съдържанието е с 
ненарушена цялост и дали няма липси. При 
несъответствия се обърнете към агента, 
който Ви е продал уреда.


-- 	 Забранено е да модифицирате 
предпазните или регулиращите устройства 
без разрешението и без указания от 
производителя на уреда.


-- 	 Забранено е да изхвърляте опаковъчните 
материали и да ги оставяте на достъпни за деца 
места, тъй като може да бъдат потенциален 
източник на опасност.


-- 	 Операциите по ремонт или поддръжка 
трябва да се извършват от сервизния център 
или от квалифициран персонал съгласно 
предвиденото в настоящото ръководство. 
Не модифицирайте и не извършвайте 
нерегламентирани вмешателства по уреда, 
тъй като това може да създаде ситуации на 
опасност и производителят на уреда няма да 
бъде отговорен за евентуални нанесени щети.


-- 	 Тези уреди са произведени за 


климатизация и/или отопление на помещения 
и трябва да се използват за тази цел съгласно 
експлоатационните им характеристики.
Фирмата производител не носи никаква 
договорна и извъндоговорна отговорност 
за щети, нанесени на хора, животни или 
имущество вследствие на грешки при 
монтирането, регулирането и поддръжката, 
или на неподходяща употреба.


-- 	 При течове на вода поставете главния 
прекъсвач на инсталацията на положение 
„изключено“ и затворете крановете за вода.
Свържете се бързо със сервизния център 
или с персонал, притежаващ нужната 
професионална квалификация, и не 
извършвайте самостоятелно намеси по уреда.


-- 	 Уредите за вграждане Hydro IN не 
разполагат с решетки, нито с мебел, в която 
да се вградят. Предвидете такива предпазни 
елементи и решетки за подаване/вход на 
въздух, които да не позволяват случаен 
допир до уреда.


-- 	 Когато планирате да не използвате 
уреда за дълъг период от време, трябва да 
извършите следните операции:


-- поставете главния прекъсвач на инсталацията 
на положение „изключено“.


-- Затворете крановете за вода.
-- Ако има опасност от замръзване се уверете, 


че в инсталацията е добавена антифризна 
течност, в противен случай източете 
инсталацията.


-- 	 Твърде ниската или твърде високата 
температура са вредни за здравето и 
представляват ненужно разхищение на енергия.
Избягвайте директен контакт с въздушната 
струя за продължителен период от време.


-- 	 Избягвайте да оставяте помещението 
затворено дълго време. Периодично 
отваряйте прозорците, за да осигурите 
правилен въздухообмен.


-- 	 Това ръководство с инструкции 
представлява неразделна част от уреда. То 
трябва да се съхранява грижливо и да се 
намира ВИНАГИ при уреда, включително 
при предаването му на друг собственик 
или потребител, както и при преместване 
в друга инсталация. При повреждане или 
изгубване може да поръчате нов екземпляр 
от локалния сервизен център.


-- 	 Бъдете много внимателни при допир, 
има опасност от изгаряния.


1.	 ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ


1.1	 Общи препоръки
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1.2	 Основни правила за безопасност


 Напомняме, че използването на 
уреди с електроенергия и вода изисква 
спазването на някои основни правила за 
безопасност като:


 Забранено е уредът да се използва 
от деца и лица, които не притежават 
необходимите компетенции за употребата 
му, без придружител.


 Уредът може да се използва от деца 
над 8-годишна възраст и от лица с 
ограничени физически, сензорни или 
умствени способности, или без опит 
или необходимите познания, стига да 
са под надзор или след като са били 
инструктирани относно безопасното 
използване на уреда и след като са 
разбрали свързаните с него опасности.
Деца не трябва да играят с уреда.
Почистването и поддръжката, които 
трябва да се извършват от ползвателя, 
не трябва да се извършват от деца без 
надзор.


 Забранено е да отваряте вратичките 
за достъп и да извършвате каквито и 
да е технически намеси и операции по 
почистване, преди да сте изключили 
уреда от електрозахранващата мрежа, 
поставяйки главния превключвател на 
инсталацията в позиция на „изключено“.


Забранено е да модифицирате 
предпазните и регулиращите устройства 
без разрешението и без указания на 
производителя на уреда.


 Забранено е да стъпвате върху уреда, 
да сядате върху него и/или да опирате 
каквито и да е предмети на него.


 Външните компоненти на уреда може 
да се нагреят до температури над 70°C.


 Забранено е да дърпате, разкачвате 
и усуквате електрическите кабели, които 
излизат от уреда, дори той да е изключен 
от електрозахранващата мрежа.


 Забранено е да пъхате предмети и 
вещества през решетките за приток и 
подаване на въздух.


 Забранено е да пръскате със и да 
изливате вода директно върху уреда.


 Забранено е да изхвърляте и да 
оставяте на достъпни за деца места 
опаковъчните материали, тъй като 
може да бъдат потенциален източник на 
опасност.


 Абсолютно е забранено да пипате 
движещи се части, да заставате между 
тях или да пъхате остри предмети през 
решетките.


 Забранено е да пипате уреда с боси 
крака и/или с мокри или влажни части на 
тялото.


 Забранено е да извършвате каквито 
и да е операции по почистване, 
преди да сте изключили уреда от 
електрозахранващата мрежа, поставяйки 
главния превключвател на инсталацията 
в позиция на „изключено“.
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2.	 ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 3.030876


2.1	 Интерфейс


2.2	 Описание


Стенното управление представлява електронен 
термостат с възможност за управление на няколко 
уреда, оборудвани с една и съща електронна платка. 
Снабдено е с температурна сонда.


 Управлението може да контролира максимум 30 
уреда.


 Температурната сонда може да се управлява 
дистанционно от един от свързаните уреди.


 Уверете се, че:
-- стената издържа теглото на уреда;
-- в съответния участък на стената не преминават 


тръби или електрически линии;
-- функционалността на носещите елементи не 


се нарушава.


1. Зона на дисплея


2. Зона с клавиши
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Монтиране на управлението върху машината
-- разположете управлението върху машината, от 


горната страна на уреда;
-- закрепете с доставените винтове.


1. Управление върху машината


2. Винтове


2.3	 Монтаж


 Върху електронната платка на управлението 
има два dip превключвателя за конфигуриране на 
работата на уреда в зависимост от нуждите.


Dip-превключвател C
-- променя логиката на нощния режим на отопление;
-- в положение ON вентилацията е забранена, което 


позволява на уреда да отоплява помещенията 
чрез излъчване и естествена конвекция, както 
при традиционните радиатори;


-- в положение OFF вентилаторът работи нормално.


Dip-превключвател B
-- променя вентилацията при охлаждане;
-- в положение ON се активира непрекъсната 


вентилация при минимална скорост, дори и 
след достигане на зададената стойност, за да се 
осигури по-равномерна работа на температурната 
сонда и да се предотврати стратификацията на 
въздуха;


-- в положение OFF вентилацията се извършва 
циклично, 4 мин ON - 10 мин OFF.


2.4	 Настройване на спомагателни функции на dip превключвателите B и C


1. Dip-превключвател B


2. Dip-превключвател C
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M1 Мотор на вентилатор DC инвертор


Свързване за заземяване


L-N
Свързване на електрическо захранване 230 
V / 50 Hz / 1 A


Y1
Електроклапан вода (изход при напрежение 
230 V / 50 Hz / 1A)


CH/
C1


Контакт за заявка на генератор за охлаждане 
(напр. чилър или реверсивна термопомпа). 
Активира се паралелно с изхода на 
електроклапана (Y1) с 1-минутно закъснение, 
когато вентилаторният конвектор е в режим 
на охлаждане и е на разположение за заявка 
(сух контакт макс. 1 A)


BO/
C2


Контакт за заявка на генератор за отопление 
(напр. котел или термопомпа). Активира се 
паралелно с изхода на електроклапана (Y1) с 
1-минутно закъснение, когато вентилаторният 
конвектор е в режим на отопление и е на 
разположение за заявка (сух контакт макс. 1 A)


CP Контакт за присъствие (нормално отворен)


-BA+
Серийно свързване за стенно дистанционно 
управление (спазвайте полюсите АВ)


H2/T2 Температурна сонда за водата 2 тръби


RS Окабеляване версия RS


HRS Сонда за вода версия RS (10 Ω)


M6 Стенен панел за управление SMART TOUCH


2.5	 Връзки при схема на единично свързване 3.030876
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 В случай на единичен генератор за отопление и 
охлаждане (напр. термопомпа), просто свържете 
двата контакта C1 и C2 паралелно и прокарайте 2 
проводника до генератора.


 За моделите с хидравлични връзки отдясно 
разгледайте съответния параграф „Модели с 
хидравлични връзки отдясно“, за да изпълните 


свързванията.


 За версиите с лъчист панел (RS) разгледайте 
съответния параграф „Конфигурации на версиите“, 
за да направите свързванията.


 Проверете правилното свързване платка - 
управление с помощта на таблицата за възможни 
свързвания.


Версии RS
При версиите RS за управление на лъчистия ефект на 
предния панел направете свързванията.


Изпълнение на свързванията
-- свържете специалния конектор към 


разширителната платка и към изхода на 


електроклапан Y1.


 Относно конкретните платки за свързване 
разгледайте параграфите „Електрически връзки“.


2.6	 Конфигурации на версиите


Вентилаторните конвектори от серия AirLeaf са произведени с:
-- хидравлични връзки на топлообменника от лявата 


страна на уреда;
-- електрически връзки от дясната страна на уреда.


 Ако е необходимо позицията на хидравличните 
връзки на топлообменника от лявата страна (по 


подразбиране) да се промени към дясната страна, 
трябва да се използва съответният комплект за 
обръщане на хидравличните връзки, за да се направят 
електрическите връзки към двигателя на вентилатора и 
към предпазния микропрекъсвач на решетката.


2.7	 Модели с хидравлични връзки отдясно


 Клемите за свързване на панела за управление 
и на контакта за присъствие CP са поставени в 
пластмасов плик, разположени от вътрешната страна 
на капака на електрическата кутия.


Клемите може да се използват с:
-- твърди или гъвкави кабели със сечение от 0,2 до 1 mm².
-- твърди или гъвкави кабели със сечение 0,5 mm² при 


свързване на два проводника в една и съща клема;
-- твърди или гъвкави кабели с максимално сечение 


0,75 mm², ако са снабдени с кабелна обувки с 
пластмасова „яка“.


Свързване на кабелите:
-- оголете ги 8 mm;
-- в случай на твърд кабел, го въведете без усилие;
-- в случай на гъвкав кабел си помогнете със зегер клещи;
-- избутайте кабелите докрай;
-- проверете дали са добре закрепени, като ги 


дръпнете леко.


За да направите свързванията между стенния 
панел за управление и платката:
-- свържете захранващите кабели към клемите + -;
-- свържете кабелите за серийно свързване ModBus 


към клеми A и B.


2.8	 Свързване


1. Клеми


Предварителни предупреждения
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2.9	 Контакт за присъствие CP


Чрез този контакт е възможно да се свърже външно 
устройство, което възпрепятства работата на уреда, 
като например:
-- контакт за отваряне на прозореца
-- дистанционен on/off
-- инфрачервен сензор за присъствие
-- бадж за разрешение
-- дистанционна смяна на сезона


Функциониране
-- Контактът е нормално отворен.
-- при затваряне на контакта CP, свързан към сух 


контакт, който не е под напрежение, уредът 
преминава в режим на готовност stand-by
На дисплея се показва CP.


-- при натискане на един клавиш на дисплея, 
символът  мига


 Забранено е паралелното свързване на входа 
CP към други електронни платки. В този случай 
използвайте отделни контакти.


Контактът за присъствие CP може да бъде конфигуриран 
за работа в режим на отопление или охлаждане чрез 
елемента (Digital Input) в менюто за настройки.


2.10	Серийно свързване RS485


Стенното дистанционно управление може да се 
свърже чрез линия RS485 към един или няколко 
уреда, като максималният брой е 30.


Уредите трябва да разполагат с електронна платка, 
подходяща за дистанционно управление.


За свързването:
-- следвайте посоченото в схемата за свързване
-- свържете съгласно индикациите "А" и "В"


 Използвайте екраниран двужилен кабел, подходящ 
за серийна връзка RS485, с минимално сечение 0,35 
mm2.


 Двужилният кабел трябва да се държи отделен на 
поне 50 mm от захранващите кабели.


 Прокарайте кабелния път така, че да намалите до 
минимум дължината на разклоненията.


 Завършете линията със съпротивлението от 120 
Ω.


 Забранено е да правите свързвания тип „звезда“.
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2.11	 Електронна платка с непрекъсната модулация за свързване на дистанционен термостат


-- Електронната платка за дистанционно управление позволява 
контрол на всички функции на вентилаторния конвектор от 
стенното дистанционно управление 3.030877/3.030878.


-- Може да свържете към едно дистанционно управление 
до максимум 30 вентилаторни конвектора, които ще се 
управляват в режим на предаване с едновременни команди 
до всички вентилаторни конвектори. 


-- Платката може да се инсталира във всички версии и 
разполага със зелен светодиод, който показва работното 
състояние и евентуални проблеми.


-- Основните работни параметри, зададената стойност и 
околната температура се изпращат от стенното дистанционно 
управление 3.030877/3.030878 до всички свързани в 
мрежа уреди, което позволява синхронизираната им работа. 


-- За справка относно употребата на вентилаторните 
конвектори разгледайте инструкциите на това управление. 


-- Чрез температурната сонда на водата от 10 kΩ, намираща се 
в топлообменника на уреда, може да управлява функциите 
за минимална стойност при отопление (30°C) и максимална 
стойност при охлаждане (20°C).


2.12	Сигнали на светодиода (реф. 1) (3.030876)


Сигнализиране за грешки


Бордовата платка разполага със светодиод, 
благодарение на който може да се установи работното 
състояние.


Сигнали на светодиода
-- Несветещ светодиод


Уредът е изключен или без електрозахранване.
-- Светодиодът свети


Нормална работа на уреда
-- Светодиод 1 мигане / пауза


Заявката за вода, отчетена от температурна сонда Н2/
Т2, не е изпълнена (над 20 °C в режим на охлаждане и 
под 30 °C в режим на отопление). Предизвиква спиране 
на вентилатора, докато температурата не достигне 
подходяща стойност за удовлетворяване на заявката (*)


-- Светодиод 2 мигания / пауза
Аларма за двигателя (напр. засядане поради 
чужди тела или повреда на сензора за въртене).


-- Светодиод 3 мигания / пауза


Сонда H2/T2 за температурата на водата е 
разкачена или повредена. Проверете дали 
монтираната сонда е 10 kΩ.


-- Светодиод 4 мигания / пауза
Заявката за вода, отчетена от температурната сонда T3/H4, 
не е изпълнена (над 20 °C при охлаждане). Предизвиква 
спиране на вентилатора, докато температурата не достигне 
подходяща стойност за удовлетворяване на заявката.


-- Светодиод 5 мигания / пауза
Сонда T3/H4 за температурата на водата при 
охлаждане е повредена или разкачена.


-- Светодиод 6 мигания / пауза
Грешка в комуникацията, дължаща се на липса на 
непрекъснат обмен на информация по серийната линия. 
Ако обменът на информация се проточи повече от 5 минути, 
се показва грешка и се появява панелът за управление.


(*) В случай на работа без сонда за вода H2/T2 
праговете за спиране на вентилатора се игнорират.


 Символът  се показва за сигнализиране на 
аларми на стенния панел за управление.


Аларми, показвани на дисплея
-- E1	  Сондата за стайна температура е разкачена 


или повредена.
Не може да се активира никаква работна функция 
на уреда.


-- E2	  Повреда или свързване на двойна дистанционна 
стайна сонда в един от вентилаторните конвектори.


Не може да се активира никаква работна функция 
на уреда.


-- E3	  Сондата за влажност е разкачена или 
повредена.
Не може да се активира никаква работна функция 
на уреда.


-- E4	  Сондата за качество на въздуха е разкачена 
или повредена.
Не може да се активира никаква работна функция 
на уреда.
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НЕ


3.	 ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 3.030877/3.030878


3.1	 Монтиране на стенен панел за дистанционно управление 3.030877/3.030878


НЕ


Стенното управление трябва да се монтира:
-- върху вътрешни стени
-- на височина около 1,5 m над пода


 Ако устройството за управление е разположено в зона, 
използвана от лица с ограничени физически възможности, 
направете справка във и спазвайте местните разпоредби.


-- далече от врати и прозорци;
-- далече от източници на топлина като радиатори, 


вентилаторни конвектори, готварски печки, пряка 
слънчева светлина.


 Стенното дистанционно управление се доставя в 
опаковката вече сглобено.


Преди монтаж на стена:
-- разкачете зъбчетата за закрепване, намиращи се 


от задната страна на управлението
-- отделете базата от самото управление
-- използвайте базата като шаблон за отбелязване 


на точките на закрепване


Монтаж на управлението на стена:
-- направете дупки в стената
-- прокарайте електрическите кабели през 


направената дупка
-- фиксирайте базата на управлението към стената 


с помощта на подходящи винтове и дюбели
-- изпълнете електрическото свързване
-- затворете отново управлението


 Внимавайте да не притиснете проводниците при 
затваряне на управлението.1. Зъбчета


2. Дупки за стенен монтаж


3. Винтове


4. Отвор за прокарване на електрическите връзки


5. База на управлението
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3.2	 Свързване на пружинни клеми -AB+ и CP


Клемите може да се използват с:
-- твърди или гъвкави кабели със сечение от 0,2 до 


1 mm2.
-- твърди или гъвкави кабели със сечение 0,5 mm2 при 


свързване на два проводника в една и съща клема;
-- твърди или гъвкави кабели с максимално сечение 


0,75 mm2, ако са снабдени с кабелна обувки с 
пластмасова „яка“.


Свързване на кабелите:
-- оголете ги 8 mm;
-- в случай на твърд кабел, го въведете без усилие;
-- в случай на гъвкав кабел си помогнете със зегер клещи;
-- избутайте кабелите докрай;
-- проверете дали са добре закрепени, като ги 


дръпнете леко.


1. Клеми
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A


B


-


A
B


контакт CP


контакт -


клемореди на електронните платки
допълнително реле


3.3	 Свързване на входа на контакта за наличие на CP


При затваряне на контакта, свързан към вход CP 
(реф. А), панелите влизат в състояние на готовност 
(стендбай). Ако контактът е отворен, модулите са 
активни, а ако е затворен, са деактивирани и при 
натискане на някой бутон символ  мига.


ЗАБЕЛЕЖКА:	 не може да свържете входа 
успоредно с този на други електронни платки 
(използвайте отделни контакти).
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3.4	 Връзки на платка за множествено свързване 3.030877/3.030878


1.
Стенен контролен панел за управление 
серия M6


2. Клеморед за свързване на уреда


3. Електронна платка
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Електронна платка при самата машина за свързване 
към 3-скоростни електромеханични стенни 
термостати.
Монтирана върху машината, тя позволява на 


двигателя да работи при непроменливи скорости.
Разполага с изход 230 V за управление на един 
електроклапан.


4.	 КОМПЛЕКТ УНИВЕРСАЛНА ПЛАТКА ЗА ТЕРМОРЕГУЛАЦИЯ, 
ПРОДАВАН В ТЪРГОВСКАТА МРЕЖА


4.2	 Схема на връзките с термостати на 3 скорости


4.1	 Описание


L-N
Свързване на електрозахранването 230 
V/50 Hz


EV Вход за разрешение на електроклапан


V1 Максимална скорост на вентилатора


V2 Средна скорост на вентилатора


V3 Минимална скорост на вентилатора


V4 Скорост supersilent


E Вход за избор на отопление/охлаждане


Y1
Електроклапан за вода (изход при 
напрежение 230 V / 50 Hz / 1A)


UV Свързване на аксесоар UV лампа


HRS
Сонда за температура на водата 10 kΩ за 
модели RS


RS Окабеляване на модели RS


M1 Мотор на вентилатор DC инвертор


TA
3-скоростен стаен термостат (трябва да се 
закупи, инсталира и свърже от монтажника)


CV Разрешение термостат


SV Селекторен превключвател за скорост


H2
Сонда за температурата на горещата вода 
10 kΩ


A Светодиоден индикатор
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Входът CV изпълнява функция ON/OFF на платката, която 
заема положение на готовност (стендбай) при отворен вход. 
Същият трябва да се премости до клема L на електрическото 
захранване при 230V с цел задействане на електроклапан Y1.
Когато са премостени до клема L на електрозахранването 
при 230 V, 4-те входа за скорост V1, V2, V3 и V4 
задействат вентилатора, ако вход S1, към който е свързан 
предпазният микропрекъсвач на решетката, е затворен. 
Последователността е: максимална скорост (равна на 1400 
rpm при клема V1), средна скорост (1100 rpm при клема 
V2), минимална скорост (680 rpm при клема V3) и скорост 
supersilent (400 rpm при клема V4).


Изпълнете свързванията на 3-те скорости на термостата към 
3 от 4-те налични входа в зависимост от характеристиките 
и предназначението на помещението: свържете например 
средната скорост V2, минималната V3 и supersilent V4 
при жилищни помещения, където се изисква максимална 
безшумност, или V1, V2 и V3 при търговски площи, където 
приоритетна е топлоефективността.
При едновременно затваряне на няколко входа, моторът 
заработва с брой обороти, равен на настроения от връзката 
с най-висока скорост.
Може да свържете успоредно няколко платки към един-
единствен термостат и като използвате различни скорости.


4.3	 Свързване с 3-скоростни термостати


Светодиодът (реф. А) не свети, ако вход CV не е 
затворен (състояние на готовност - стендбай). 
Светва при затваряне на контакт CV и сигнализира 
нормална работа.
•	 Мига често при задействане на предпазния 


микропрекъсвач на решетка S1 поради 
почистване на филтъра. 


•	 Мига един-единствен път + пауза вследствие на 
аларма поради спиране на вентилатора, тъй като 
водата не е подходяща (при свързана сонда за 


вода Н2).
•	 2 мигания + пауза поради аларма на мотора 


(например засечка вследствие на чужди тела или 
повреда на сензора за въртене). 


•	 3 мигания + пауза вследствие на аларма поради 
разкачена или повредена сонда за вода. 


4.4	 Сигнали на светодиода
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BA


C


Ако платката се използва с електромеханични термостати 
или други закупени командни устройства, снабдени със сонда 
за вода, то сондата в уред Н2 не трябва да се свързва и 
вентилаторът се управлява от дистанционното управление.
Ако, обратно, командното устройство не предвижда управление 
на сондата за вода, тази функция може да се изпълнява от 
платката чрез свързване на сондата от 10 kΩ, намираща се в 
топлообменника, към конектор H2 на платката (реф. B).
В този случай платката изпълнява функциите за минимална 
температура на водата при работа в режим на отопление и 
максимална температура на водата при режим на охлаждане и 
следователно ако температурата на водата не е подходяща за 
активна работа (над 20°C в режим на охлаждане, под 30°C в 
режим на отопление), вентилацията спира работа и проблемът 
се сигнализира посредством едно мигане + пауза на светодиода 
(реф. A).


Изборът на режим отопление/охлаждане се прави чрез вход 
EST-INV (реф. C) на платката: когато го оставите отворен, 
платката е в режим на отопление, а при затварянето му е в 
режим на охлаждане.
Ако след като сте свързали сондата, тя се разкачи или измерва 
непоследователни стойности (напр. инсталиране на сонда 2 kΩ 
вместо правилната от 10 kΩ), проблемът се сигнализира чрез 3 
мигания + пауза на светодиода (реф. A) и работата се блокира.
За да потвърдите работа без сонда, спрете напрежението и 
отново го подайте към платката.
Това условие се запаметява от платката за всички следващи 
стартирания.
Във всеки случай в момента, в който сондата се свърже, се 
възстановява нормалната работа с температурни прагове.


4.5	 Управление на сондата за вода с трискоростен термостат
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Електронна платка върху самата машина за 
управление на системи с аналогов изход 0-10 V DC.
Монтирана при машината, тя позволява управление 
на двигателя с модулираща скорост.
Двигателят може да се регулира чрез аналогов вход 
0-10 V с входен импеданс 25 kΩ.


 Съобразете се със стойността на импеданса, 
особено при паралелно управление на няколко 
устройства.


Разполага с изход 230 V за управление на един 
електроклапан.


Вход 10 V
-- активира електроклапан Y1
-- регулира броя обороти на вентилатора


Възможно е линейно регулиране на скоростта от 
минимална (400 rpm) до максимална стойност (1500 
rpm) при стойности на напрежението ≥ 1,1 V ÷ 10 V DC.


 Моторът е изключен при стойности под 1 V.


 Електроклапанът Y1 се включва при стойности 
на напрежението над 1 V. Електроклапанът Y1 се 
изключва при стойности под 0,9 V.


5.	 КОМПЛЕКТ ПЛАТКА ЗА ЗАЯВКА 0-10 V


5.1	 Описание


5.2	 Свързване с термостати 0-10 V


5.3	 Сигнали на светодиода


Бордовата платка разполага със светодиод, 
благодарение на който може да се установи работното 
състояние.


Сигнали на светодиода
-- Несветещ светодиод


Входен сигнал под 0,9 V. Уредът е изключен или 
без електрозахранване.


-- Светодиодът свети
Входен сигнал над 1 V. Нормална работа на уреда.


-- Често мигане на светодиода
Активиране на микропрекъсвача за безопасност 
на решетката S1 поради операция по почистване 
на филтрите.


-- Светодиод 2 мигания / пауза
Аларма за двигателя (напр. засядане поради 
чужди тела или повреда на сензора за въртене).
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M1 Мотор на вентилатор DC инвертор


Свързване за заземяване


L-N
Свързване на електрозахранването 230V / 
50 Hz / 1 A


Y1
Електроклапан вода (изход при напрежение 
230 V / 50 Hz / 1A)


10V Вход 0-10 V


F10 Платка, монтирана върху машината


A Светодиоден индикатор


5.4	 Схема на връзките с термостати/сигнали 0-10 V DC


 За моделите с хидравлични връзки отдясно 
разгледайте съответния параграф „Модели с 
хидравлични връзки отдясно“, за да изпълните 
свързванията.


 За версиите с лъчист панел (RS) разгледайте 
съответния параграф „Конфигурации на версиите“, 
за да направите свързванията.
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Забележка: настоящият комплект може да се 
инсталира както във ВЕРТИКАЛНА ПОЗИЦИЯ С 
ХОРИЗОНТАЛНО СВОБОДНО ВЪЗДУХОПОДАВАНЕ, 
така и в ХОРИЗОНТАЛНА ПОЗИЦИЯ С ВЕРТИКАЛНО 
СВОБОДНО ВЪЗДУХОПОДАВАНЕ. За монтиране 
в ХОРИЗОНТАЛНА ПОЗИЦИЯ С ПОДАВАНЕ 
ЧРЕЗ ВЪЗДУХОВОД трябва да се закупи един от 
КОМПЛЕКТИТЕ ДЕКОРАТИВНИ ПАНЕЛИ ЗА ТАВАННО 
ВГРАЖДАНЕ С ПОДАВАНЕ ЧРЕЗ ВЪЗДУХОВОД 
3.029886÷90.


Забележка: преди да монтирате уреда, проверете 
дали в металната конструкция са осигурени 
необходимите конфигурации за хидравлично и 
електрическо свързване.


6.	 КОМПЛЕКТ ДЕКОРАТИВЕН ПАНЕЛ ЗА ВГРАДЕН МОНТАЖ СЪС 


СВОБОДНО ВЪЗДУХОПОДАВАНЕ 3.029882÷85


6.1	 Монтаж


Монтиране на уреда


-- Поставете доставените 3 изолации от горната 
страна на уреда;


-- Направете 4 отвора Ø 8mm в стената при отвори 
В и поставете дюбелите (по 2 за всяка планка) в 
стената;


-- Монтирайте предоставените 2 опорни планки 
към уреда с помощта на винтовете и шайбите, 
доставени заедно с дюбелите;


-- Проверете дали са фиксирани правилно, като 
преместите ръчно планките надясно и наляво, 
нагоре и надолу;


-- Монтирайте уреда в металната конструкция, като 
проверите дали е закачен добре върху планките 
и дали е стабилен.


Забележка: при хоризонталната версия за таванен 
монтаж фиксирайте уреда посредством 2-та отвора 
А с помощта на винтовете и шайбите, предоставени 
заедно с дюбелите.


Забележка: преди да пристъпите към монтиране 
на комплекта, е необходимо да демонтирате 
компонентите РЕШЕТКА, ДЪРЖАЧ ЗА ФИЛТЪР и 
ФРОНТАЛЕН ПАНЕЛ, като развиете 6-те скрепителни 
болта, намиращи се в долната част на ФРОНТАЛНИЯ 
ПАНЕЛ.
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Монтаж на декоративна рамка


Монтиране на фронтален декоративен панел и държач за филтър


-- Доближете декоративната рамка до конструкцията за вграждане;
-- позиционирайте я така, че да се допре до стената;


-- фиксирайте я странично към конструкцията за 
вграждане с помощта на доставените 4 болта.


-- Доближете фронталния панел към конструкцията за вграждане;
-- закачете горната страна на фронталния панел към 


езичетата, намиращи се върху рамката;


-- монтирайте траверсата ДЪРЖАЧ ЗА ФИЛТЪР и фиксирайте 
фронталния панел, като завиете 6-те болта, които преди 
това сте демонтирали от долната част на панела.
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Монтиране на долната решетка


Почистване на мрежестия филтър


 при хоризонтален монтаж на тавана монтирайте 
предпазните опори на предната решетка съгласно 
инструкциите, дадени в съответния параграф на 
ръководството, предоставено заедно с уреда.


-- Доближете решетката за приток на въздух до 
конструкцията за вграждане;


-- пъхнете двете езичета в специалните отвори в 
долната част на рамката;


-- затворете решетката, като я въртите до блокиране 
на горните зъбчета.


-- Демонтирайте предната решетка, като я повдигнете леко; -- завъртете я, докато излезе напълно от леглото си;
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-- върнете филтрите по местата им, като внимавате 
особено много при поставяне на долната клапа 
(B) в леглото й (C).


 Монтирайте обратно траверса ДЪРЖАЧ ЗА 
ФИЛТЪР, като я фиксирате с 2-та болта, които 


преди това сте демонтирали, така че да осигурите 
безопасността на уреда.


-- Затворете решетката, като я въртите до 
блокиране на горните зъбчета.


-- демонтирайте траверсата ДЪРЖАЧ ЗА ФИЛТЪР, 
като развиете 2-та болта с помощта на инструмент;


-- извадете филтрите навън в хоризонтална посока 


и пристъпете към извършване на операциите по 
почистване, както е описано в инструкциите за 
поддръжка, предоставени заедно с уреда;
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Забележка: комплектът може да се монтира само 
в ХОРИЗОНТАЛНА ПОЗИЦИЯ С ПОДАВАНЕ ЧРЕЗ 
ВЪЗДУХОВОД. При монтиране във ВЕРТИКАЛНА 
ИЛИ ХОРИЗОНТАЛНА ПОЗИЦИЯ СЪС СВОБОДНО 
ВЪЗДУХОПОДАВАНЕ трябва да се закупи един от 
КОМПЛЕКТИТЕ ДЕКОРАТИВЕН ПАНЕЛ ЗА ВГРАДЕН 
МОНТАЖ СЪС СВОБОДНО ВЪЗДУХОПОДАВАНЕ 
3.029882÷85.


Забележка: преди да монтирате уреда, проверете 
дали в металната конструкция са осигурени 
необходимите конфигурации за хидравлично и 
електрическо свързване.


7.	 КОМПЛЕКТ ДЕКОРАТИВЕН ПАНЕЛ ЗА ТАВАННО ВГРАЖДАНЕ 


С ПОДАВАНЕ НА ВЪЗДУХ ЧРЕЗ ВЪЗДУХОВОД 3.029886÷90


7.1	 Монтаж


Монтиране на уреда в метална конструкция, фиксирана директно към тавана


-- В момента на монтиране на металната конструкция, 
при отвори А и В трябва да се поставят дюбели 
Ø 8mm. Монтирайте доставените 2 фиксиращи 
планки към уреда и ги застопорете с помощта 
на винтовете и шайбите, доставени заедно с 
дюбелите, през 4-те отвора А;


-- проверете дали са фиксирани правилно, като се 
опитате да преместите планките ръчно надясно и 
наляво, нагоре и надолу;


-- монтирайте уреда в металната конструкция и го 
закачете за планките;


-- фиксирайте уреда посредством 2-та отвора В 
с помощта на винтовете и шайбите, доставени 
заедно с дюбелите;


-- проверете стабилността на уреда.
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Монтиране на уреда в металната конструкция, фиксирана с анкерирани крепежни 
елементи, отделени от тавана


-- При отвори А и В на металната конструкция 
трябва да има КАСЕТЪЧНИ ГАЙКИ M6, монтирани 
по време на монтиране на самата конструкция. 
Монтирайте 2-те фиксиращи планки към уреда и 
ги застопорете през 4-те отвора А с помощта на 
болтове М6, федер шайбите Grower и шайбите, 
доставени с КОМПЛЕКТА ЗА ВГРАДЕН МОНТАЖ 
3.029876÷80;


-- проверете дали са фиксирани правилно, като се 


опитате да преместите планките ръчно надясно и 
наляво, нагоре и надолу;


-- монтирайте уреда в металната конструкция и го 
закачете за планките;


-- застопорете уреда чрез 2-та отвора В с помощта 
на болтове М6, федер шайбите Grower и шайбите, 
доставени с КОМПЛЕКТА ЗА ВГРАДЕН МОНТАЖ 
3.029876÷80;


-- проверете стабилността на уреда.
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Монтиране на комплект телескопичен въздуховод за въздухоподаване 3.029851÷55


Монтаж на декоративна рамка


-- Поставете телескопичния въздуховод в отвора на 
металната конструкция; 


-- фиксирайте въздуховода към уреда с помощта на 
доставените с него болтове и гайки М3.


-- Доближете декоративната рамка до конструкцията 
за вграждане;


-- допрете я до стената;


-- фиксирайте я странично към конструкцията 
за вграждане с помощта на доставените 4 
самонарезни винта.







HYDRO IN      ST.009213/000           29


Монтиране на декоративен фронтален панел


Монтиране на решетката за приток на въздух


-- Доближете фронталния панел към конструкцията 
за вграждане;


-- закачете горната страна на фронталния панел 


към езичетата, намиращи се върху рамката;
-- завийте долната част на панела с помощта на 


доставените 6 самонарезни винта.


 Монтирайте предпазните опори на предната 
решетка съгласно инструкциите, дадени в съответния 
параграф на ръководството, предоставено заедно с 
уреда.
-- доближете решетката за приток на въздух до 


конструкцията за вграждане;
-- пъхнете двете езичета в специалните отвори в 


долната част на рамката;
-- затворете решетката, като я въртите до блокиране 


на горните зъбчета.
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Почистване на мрежестия филтър


-- Демонтирайте предната решетка, като я повдигнете леко; -- въртете я, докато излезе напълно от леглото си;


-- извадете филтрите вертикално надолу и 
пристъпете към операциите по почистване, 
както е описано в инструкциите за поддръжка, 
предоставени заедно с уреда;


-- върнете филтрите по местата им, като бъдете 


особено внимателни при поставянето на долната 
клапа (B) в леглото й (C);


-- затворете решетката, като я въртите до блокиране 
на горните зъбчета.
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8.	 ОБРЪЩАНЕ НА ВОДНИТЕ ВРЪЗКИ


Уредите Hydro IN са с опция за обръщане на водните 
връзки на мястото на монтаж.
В случай че се налага да преместите водните връзки на 
топлообменника от лявата в дясната страна на уреда, кутията 
на електрическите връзки също се премества, но тъй като 
моторът на вентилатора и предпазният микропрекъсвач на 
решетката трябва да останат в първоначалната си позиция, 
се налага да използвате специалния комплект 3.029834, 
който се предлага като опционален аксесоар.
-- Осъществете достъп до вътрешните части, както е 


описано в съответната глава.
-- Демонтирайте преградното устройство за въздуха 


(фиксирано към страниците с по един болт от всяка 
страна).


-- Отстранете четирите болта, фиксиращи 
топлообменника към фронталните опорни планки.


-- Извадете сондата за вода от гнездото й в 
топлообменника.


-- Отстранете предварително прорязаната изолация, 
намираща се върху дясната страница при 
шестоъгълните отвори за връзките на топлообменника.


-- Преместете топлообменника надясно, за да извадите 
шестостенните връзки от страницата, след което 
отстранете самата страница.


-- Завъртете топлообменника на 180°, отново го 
поставете в рамката и го приплъзнете надясно, за да 
въведете U-образните връзки в шестоъгълните отвори 
на страницата. След това го закрепете с 4-те болта, 
които сте отстранили преди това.


-- Запушете отворите, останали при шестоъгълните 
отвори от лявата страна, с обикновен изолирбанд.


-- Отстранете скрепителния болт на централната ваничка.
-- Преместете ваничката за конденз надясно, като 


внимателно отстраните капачката от десния отвор за 


отвеждане и удължението на капковия колектор - от 
левия, като размените местата им.


-- Фиксирайте ваничката върху дясната страница с 
отстранения преди това болт.


-- Монтирайте обратно преградното устройство.
-- Отново поставете сондата за вода в гнездото в 


топлообменника.
-- Монтирайте обратно фронталния панел, като внимавате 


да позиционирате правилно горната изолация на 
топлообменника, така че да избегнете байпасиране на 
въздуха.


-- Монтирайте обратно вратичката за достъп до 
колекторните модули отдясно с двата свалени преди 
това болта.


-- Проверете дали сте монтирали обратно всички 
компоненти и хидравлични и електрически 
принадлежности, след което затворете дясната и 
лявата страница.


Забележка: водните връзки винаги трябва да са 
позиционирани от обратната страна на командния панел.


P Преградно устройство за въздуха


R
Скрепителни болтове за преградното 
устройство за въздуха


S Скрепителни болтове за топлообменника


T Гнездо за сондата за вода на топлообменника


U Връзки на топлообменника


V Скрепителен болт за централната ваничка


Y Капачка за централната ваничка


W Удължение на капков колектор


Z Централна ваничка
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9.	 КОМПЛЕКТ МОДУЛ 2-ПЪТЕН/3-ПЪТЕН ВЕНТИЛ


Забележка: за да не влошавате експлоатационните 
характеристики на инсталацията, е необходимо входът 
и изходът на водата да са посочените в различните 
фигури.


Забележка: за бързо и правилно монтиране на 
компонентите следвайте процедурите, описани в 
различните параграфи.


-- Комплект модул 2-пътни вентили с термоелектрическа 
глава.


-- Комплект модул 3-пътен превключвателен вентил 
с термоелектрическа глава на превключвателния 
вентил.


Минималният вътрешен диаметър на тръбите за 
хидравлично свързване варира в зависимост от 


модела:


9.1	 Списък на хидравличните аксесоари


9.3	 Отваряне на страниците


9.2	 Диаметър на тръбите


М. ед. 200 400 600 800 1000


Диаметър на тръбите мм 12 14 16 18 20


-- Повдигнете страниците нагоре.
-- Отстранете ги, като ги издърпате хоризонтално.


A Лява страница


B Дясна страница
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Завийте главата докрай към корпуса на вентила. 
С цел улесняване на операциите по 
монтиране, напълване и обезвъздушаване на 
инсталацията и при отсъствие на електрическо 
напрежение, термостатичната глава се доставя 


с червено езиче, което я поддържа отворена. 
Забележка: отстранете езичето при стартиране на 
инсталацията, за да избегнете опасността вентилът 
да остане непрекъснато отворен.


Доставените в хидравличните комплекти секретни 
кранове извършват регулиране, което може да 
балансира загубите на налягане в инсталацията. 
За правилно регулиране и балансиране на кръга е 
необходимо да изпълните следната процедура:


-- С помощта на отвертка развийте и извадете винта 
със скрита глава и шлиц от шестостенния отвор.


-- Затегнете регулиращия винт с помощта на 
шестограмен ключ 5 mm (A)


-- Завийте обратно винта със скрита глава и шлиц 
до крайно положение. След това отбележете с „x” 


референтното място за регулирането (В).
-- Поставете отвертката при знак „x”. След това 


развийте с брой обороти (C), изчислен съгласно 
диаграма Äp-Q на страница 32.


Забележка: броят обороти се вижда от 
микрометричния винт


След това отворете винта до крайно положение (D). 
Сега предварителното регулиране е направено и не 
се променя в случай на многократни отваряния и 
затваряния с шестограмния ключ.


9.4	 Монтиране на термостатична глава


9.5	 Регулиране на секретния кран


A езиче


B корпус на вентила


C глава
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Загуби на налягане в зависимост от регулирането на 
секретния кран, поставен във всички комплекти.
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Състои се от автоматичен вентил с термоелектрическа 
глава и от секретен кран с микрометрично регулиране, 
който може да балансира загубите на налягане на 


инсталацията.
В комплекта има и изолации, които трябва да се 
монтират върху вентила и върху секретния кран.


9.6	 Комплект 2-пътен вентил с термоелектрическа глава


Загуби на налягане при изцяло отворено положение 
на 2-пътния вентил, включен в комплектите.
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Състои се от 3-пътен превключвателен вентил 
с термоелектрическа глава и от секретен кран с 
микрометрично регулиране, който може да балансира 


загубите на налягане на инсталацията.
В комплекта има и изолации, които трябва да се 
монтират върху вентила и върху секретния кран.


9.7	 Комплект 3-пътен вентил с термоелектрическа глава на превключвателния вентил


Диаграма на загубите на налягане на превключвателния 
вентил, включен в комплекта, при напълно отворено 
положение.
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Диаграма на загубите на налягане на превключвателния 
вентил, включен в комплекта, при напълно затворено 
положение.
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9.8	 Свързване


A адаптор Eurokonus


B ключ срещу ключ


C покрийте връзките с изолационен материал


Изборът и оразмеряването на тръбните разводки 
са от компетентността на проектанта, който трябва 
да работи съгласно добрите технически правила и 
актуалното законодателство.


За да изпълните свързванията:
-- поставете тръбните разводки
-- затегнете връзките по метода „ключ срещу ключ“
-- проверете за евентуални течове
-- покрийте връзките с изолационен материал


Тръбните разводки и връзките трябва да са изолирани 


топлинно.


Избягвайте да изолирате тръбите само частично.


Избягвайте да затягате прекалено, за да не нараните 
изолацията.


За осигуряване на водоплътността на резбованите 
връзки използвайте канап и зелена паста; 
използването на тефлонова лента се препоръчва при 
наличие на антифризна течност във водния кръг.
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Състои се от автоматичен вентил с термоелектрическа 
глава и от секретен кран с микрометрично регулиране, 
който може да балансира загубите на налягане на 


инсталацията. В комплекта има и изолации, които 
трябва да се монтират върху вентила и върху 
секретния кран.


9.9	 Версия с 2-пътен вентил с термоелектрическа глава


1 термоелектрическа глава (1 бр.)


2 секретен кран (1 бр.)


3 2-пътен вентил (1 бр.)


X конектори на термоелектрическата глава


Y конектори на окабеляването


-- Отстранете страницата, както е показано в параграф 
Отваряне на страниците.


-- Сглобете компонентите, както е показано на 
фигурата


-- Поставете доставените с уреда изолации.


Забележка: след монтиране на хидравличните 
компоненти, свържете конекторите на 
термоелектрическата глава с конекторите на 
кабелите на уреда.
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Състои се от 3-пътен превключвателен вентил с 
термоелектрическа глава и от секретен кран с микрометрично 
регулиране, който може да балансира загубите на налягане. 
В комплекта има и изолации, които трябва да се 
монтират върху вентила, върху паралелната връзка и 
върху секретния кран.


-- 	Отстранете страничния панел, както е показано в 
параграф 9.3 „Достъп до вътрешните части”.


-- 	Сглобете компонентите, както е показано на фигурата. 
-- 	Поставете изолацията. 


Забележка: след монтиране на хидравличните 
компоненти, свържете конекторите на термоелектрическата 
глава с конекторите на кабелите на уреда.


Подова версия


9.10	 Версия с 3-пътен превключвателен вентил


1 термоелектрическа глава (1 бр.)


2 секретен кран (1 бр.)


3 3-пътен вентил (1 бр.)


4 връзка на изхода (1 бр.)


5 гъвкава тръба 1/2” 230 (1 бр.)


X конектори на термоелектрическата глава


Y конектори на окабеляването
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10.1	Номинални технически характеристики


ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ (DC)
МОЩНОСТ 200 400 600 800 1000
Общ капацитет в режим на охлаждане (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Чувствителен капацитет в режим на охлаждане kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Дебит на водата L/h 157 365 483 568 638
Загуба на налягане на водата kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Капацитет в режим на отопление с вода 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Дебит на водата (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Загуба на налягане на водата (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Капацитет в режим на отопление без вентилация (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Капацитет в режим на отопление с вода 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Дебит на водата (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Загуба на налягане на водата (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Капацитет в режим на отопление без вентилация (70 °C) W 322 379 447 563 690
Максимална температура на водата на входа °C 80 80 80 80 80
Минимална температура на водата на входа °C 4 4 4 4 4
ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ВОДНИЯ КРЪГ
Съдържание на вода в топлообменника L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Максимално работно налягане bar 10 10 10 10 10
Водни връзки Цолове Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 


ДАННИ ЗА ВЪЗДУШНИЯ КРЪГ
Максимален дебит на въздуха (d) m3/h 146 294 438 567 663
Дебит на въздуха при средна скорост (AUTO режим) m3/h 90 210 318 410 479
Дебит на въздуха при минимална скорост на вентилиране m3/h 49 118 180 247 262
Налично максимално статично налягане Pa 10 10 13 13 13
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Захранващо напрежение V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Максимална консумирана електрическа мощност W 11 19 20 29 33
Максимален консумиран ток A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28


Консумирана електрическа мощност при 
минимална скорост W 5 4 6 5 5


НИВО НА ШУМА
Звукова мощност при максимална скорост dB(A) 51 53 54 55 57
Звукова мощност при максимален дебит на въздуха (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Звуково налягане при среден дебит на въздуха (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Звуково налягане при минимален дебит на въздуха (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Звуково налягане при зададената температура (g) dB(A) 19 20 22 23 24
РАЗМЕРИ И ТЕГЛО
Обща височина (без опорни крачета) мм 576 576 576 576 576
Обща дълбочина мм 126 126 126 126 126
Нето тегло kg 9 12 15 18 21


(a) Температура на водата в топлообменника 7/12°C, температура 
на въздуха в помещението 27°C при сух термометър и 19°C при 
мокър термометър. (Регламент 2016/2281 на ЕС)
(b) Температура на водата в топлообменника 45/40°C, температура 
на въздуха в помещението 20°C (Регламент 2016/2281 на ЕС)


(c) Температура на водата в топлообменника 70/60°C, температура 
на въздуха в помещението 20°C
(d) Дебит на въздуха, измерен при чисти филтри
(g) Звуково налягане, измерено в полубезехова камера съгласно 
стандарт ISO 7779 (дистанция 1 m)


10.	 ВЕНТИЛАТОРЕН КОНВЕКТОР, ОТОПЛЕНИЕ, ОХЛАЖДАНЕ И 
ОТНЕМАНЕ НА ВЛАЖНОСТТА
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576 754
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10.2	Размери


М. ед. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Размери


A мм 378 578 778 978 1178


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Традиционен размер за вграждане


Mашина (L) mm 525 725 925 1125 1325


Eстетичен панел (L) mm 772 972 1172 1372 1572


Височина на машината
Естетична височина 
на панела
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10.3	Инсталиране


10.4	Начин на монтиране


Позициониране на уреда


Забележка: избягвайте да монтирате уреда в 
близост до:
-- места, изложени на пряка слънчева светлина;
-- в близост до източници на топлина;
-- във влажни помещения и зони с вероятност от 


контакт с вода;
-- в помещения с маслени изпарения;
-- в помещения, подложени на високи честоти.


Забележка: проверете дали:
-- стената, върху която възнамерявате да 


монтирате уреда, е с подходяща конструкция и 


носимоспособност;
-- през съответната част от стената не преминават 


тръби или електрически линии;
-- съответната стена е идеално равна;
-- има зона, свободна от препятствия, които може 


да нарушат циркулацията на въздуха на входа и 
на изхода;


-- стената, на която трябва да се монтира, по 
възможност да е външна стена, за да има 
възможност за отвеждане на конденза навън;


-- при таванен монтаж въздушната струя да не е 
насочена директно към хората.


За да постигнете добри резултати от монтажа и 
оптимални работни характеристики, спазвайте 
стриктно посоченото в настоящото ръководство. 
Неприлагането на посочените правила може да 


причини неизправности на уредите и освобождава 
фирмата производител от всякаква форма на 
гаранция и от отговорност за евентуални щети, 
причинени на хора, животни или имущество.


10.5	Таванен или хоризонтален монтаж


-- Използвайте хартиения шаблон и очертайте по 
тавана позицията на двете фиксиращи планки 
и на двата задни болта. Пробийте с подходяща 
бургия и поставете дюбелите (по 2 за всяка 
планка); фиксирайте двете планки. Не затягайте 
винтовете твърде много.


-- Поставете уреда върху двете планки, задръжте го 
на това място и фиксирайте двата винта в задните 
дюбели - по един от всяка страна.


-- Препоръчваме да осигурите подходящ наклон  
на уреда към дрениращата тръба, за да улесните 
изтичането на водата.


-- Затегнете 6-те фиксиращи винта докрай.


Забележка: внимателно проверете наклона на 
отвеждащата тръба. Евентуалният обратен наклон на 
отвеждането може да предизвика течове на вода.


A дюбели
B планки


C винтове
D дренираща тръба
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10.6	Тръбни свързвания


10.7	Отвеждане на конденза


Забележка: номиналният диаметър винаги зависи 
от вътрешния диаметър, освен ако не е посочено 
друго.


За да избегнете образуването на конденз по 
повърхността, е препоръчително винаги да 
монтирате комплект електрически клапани, като 
остава възможността за поставяне на електрическо 
управление (напр. термоелектрическа глава) преди 
уреда.


Изборът и оразмеряването на тръбните разводки 
са от компетентността на проектанта, който трябва 
да работи съгласно добрите технически правила и 
актуалното законодателство, имайки предвид, че 
тръбите с недостатъчни размери причиняват недобра 
работа на уреда.


За да изпълните свързванията:
-- Позиционирайте тръбите;
-- затегнете връзките по метода „ключ срещу ключ“;
-- проверете за евентуално изтичане на течност;
-- покрийте връзките с изолационен материал.


Забележка: тръбните разводки и връзките трябва 
да са изолирани топлинно.


Забележка: избягвайте да изолирате тръбите само 
частично.


Забележка: избягвайте да затягате прекалено, за да 
не нараните изолацията.


Забележка: за осигуряване на водоплътността на 
резбованите връзки използвайте канап и зелена паста; 
използването на тефлонова лента се препоръчва при 
наличие на антифризна течност във водния кръг. 


М. ед. 200 400 600 800 1000


Мин. номинален диаметър на тръбите мм 14 14 16 18 20


Мрежата за отвеждане на конденза трябва да е добре 
оразмерена (минимален вътрешен диаметър на 
тръбата 16 mm), а тръбата трябва да е позиционирана 
така, че по цялата си дължина да е с определен 
наклон, който никога не трябва да е под 1° или под 
1%.


При вертикален монтаж дрениращата тръба се 
свързва директно към ваничката за отвеждане, 
разположена в долната част на страницата, под 
хидравличните връзки.
При хоризонтален монтаж дрениращата тръба се 
свързва към вече намиращата се в уреда тръба.


-- При възможност оставете течността от конденза 
да изтича директно във водосток или в сифон за 
битови отпадни води.


-- При отвеждане в канализационната мрежа, 
препоръчваме да осигурите сифон, за да 
предотвратите евентуално връщане на неприятни 
миризми към помещенията. Извивката на сифона 
трябва да е по-ниско от ваничката за събиране 
на конденз.


-- В случай че кондензът трябва да се отведе в съд, 
той трябва да остане отворен и тръбата не трябва 
да е потопена във вода, за да избегнете появата 
на явления като адхезивност и противоналягане, 
които биха възпрепятствали свободното оттичане.


-- При необходимост от преодоляване на дадена 
денивелация, която би възпрепятствала 
оттичането на конденза, трябва да монтирате 
помпа:


-- при вертикален монтаж монтирайте помпата под 
страничната ваничка за дрениране;


-- при хоризонтален монтаж позицията на помпата 
трябва да бъде избрана в зависимост от 
конкретните нужди;


Тези помпи може да се закупят свободно от 
търговската мрежа.


Препоръчително е в края на монтажа да проверите 
дали кондензът се оттича правилно, като излеете 
много бавно вода (около 1/2 л за около 5-10 минути) 
във ваничката за събиране на конденз.
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ø14mm


A


C


AB


ø14mm


A Връзка за отвеждане


B Тръба за оттичане на течността


C Удължение на капков колектор


A Свързване на тръбите B Жлеб


Монтиране на тръбата за отвеждане на конденза при вертикална версия


Монтиране на тръбата за отвеждане на конденза при хоризонтална версия


Свържете една тръба за оттичане на течността към 
връзката за отвеждане на ваничката за събиране на 
конденз, като я застопорите добре. Проверете дали 
удължението на капковия колектор е на място и дали 
е правилно монтиран.


Забележка: проверете дали уредът е монтиран 
идеално нивелиран или с лек наклон към отвеждането 


на конденза;


Забележка: изолирайте добре тръбите за 
подаване и връщане до влизането им в уреда, за да 
предотвратите възможността конденз да капе извън 
събирателната ваничка;


Забележка: изолирайте тръбата за отвеждане на 
конденза от ваничката по цялата дължина.


-- Проверете дали L-образната тръба и гумената 
гъвкава тръба са правилно свързани към 
ваничката.


-- поставете страницата на уреда, като държите 
тръбата в крайно положение върху предната 
решетка.


-- затворете страницата докрай, като проверите 
дали тръбата остава фиксирана в специалния 
жлеб върху страницата.


Забележка: проверете дали уредът е монтиран 
правилно нивелиран или с лек наклон в посока на 
отвеждането на конденза;


Забележка: изолирайте добре тръбите за 
подаване и връщане до влизането им в уреда, за да 
предотвратите възможността конденз да капе извън 
събирателната ваничка;


Забележка: изолирайте тръбата за отвеждане на 
конденза от ваничката по цялата дължина.
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A A


10.10	 Електрическо свързване


10.8	Напълване на инсталацията


Забележка: изпълнете електрическото свързване, 
като се придържате към указанията, дадени в 
глави „Общи препоръки“ и „Основни правила за 
безопасност“ и като правите справки в схемите, дадени 
в ръководствата за монтаж на принадлежностите.


Забележка: уредът трябва да се свърже към 
захранващата мрежа чрез многополюсен прекъсвач 
с минимална дистанция на отваряне на контактите 
от поне 3mm или с устройство, позволяващо пълно 
изключване на уреда при категория на пренапрежение 
III.


По време на стартиране на инсталацията проверете 
дали секретният кран при хидравличния агрегат 
е отворен. Ако електрозахранването спре, а 


термоклапанът вече е бил захранен, трябва да 
притиснете затвора на клапана със специалното 
капаче, за да го отворите.


10.9	Изхвърляне на въздуха по време на напълване на инсталацията


-- Отворете всички спирателни устройства на 
инсталацията (ръчни или автоматични);


-- Започнете пълненето, като отворите бавно крана 
за зареждане на вода в инсталацията;


-- При монтираните във вертикално положение 
модели използвайте (с помощта на отвертка) 
обезвъздушителя на топлообменника, намиращ 
се най-горе; при монтираните в хоризонтално 
положение модели използвайте намиращия се 
най-горе обезвъздушител.


-- Когато водата започне да излиза от 
обезвъздушителните вентили на уреда, затворете 
и продължете зареждането до достигане на 
номиналната стойност, предвидена за инсталацията.


Забележка: ппроверете водоплътността на 
уплътненията.


Забележка: препоръчваме да повторите тази 
операция, след като уредът е работил няколко 
часа, и периодично да проверявате налягането в 
инсталацията.


A Обезвъздушаване на топлообменника
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Ad


За да се движите в рамките на менюто, използвайте 
икони - + 
За избор на позициите на менюто и за потвърждаване 
на направените промени използвайте икона 
При натискане на  и потвърждаване на промяната 
се преминава към следващата позиция.


За излизане от менюто:
-- натискайте икона  в продължение на 10 сек
-- или изчакайте 30 секунди, за да се изключи 


автоматично


 30 секунди след последното действие дисплеят 
изгасва и направените промени се запазват 
автоматично.


Чрез това управление може да влезете в меню
„Настройки“. От изключен дисплей:


Бутон Операция Дисплей


-- задръжте натиснат бутон „ON“ за 10 сек
-- устройството се включва и показва температурата
-- задръжте натиснат, докато се покаже индикация „Ad“


Ad Адрес на Modbus за управление


uu Активиране/Деактивиране на Wifi


Ub Регулиране на силата на звуковия сигнал


br Регулиране на яркостта на управлението


di Цифров вход


rZ Активиране/Деактивиране на лъчисти зони


rb Reset modbus


Fr Възстановяване на фабричните настройки


ot Отклонение (offset) на сонда Т


oh Резервирано


Sc Скала


rE Резервирано


Позиции на менюто


Дисплей Операция


-- диапазонът на настройване е от минимум 01 до максимум 99
-- може да увеличавате или намалявате числото с икони - и + 


Настройте адреса на modbus за управление


За настройване на адреса


11.1	 Меню „Настройки“


11.	 МЕНЮ „НАСТРОЙКИ“ 3.030877/3.030878
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rZ


rb


Дисплей Операция


-- диапазонът на регулиране на яркостта е от 00 до 01 
-- може да увеличавате или намалявате яркостта с икони - + 


Регулиране на яркостта на дисплея


За регулиране на яркостта на дисплея:


 Яркостта се променя, след като потвърдите 
промяната.


 Може да намалявате яркостта на дисплея и чрез 
клавишите на управлението. От изключен дисплей 


задръжте натиснат + за около 20 секунди; появява 
се надпис „01“. Натиснете - , за да намалите 
яркостта „00“. Изчакайте 30 секунди за проверка 
дали настройката е правилна


Дисплей Операция


-- CP / сух контакт (по подразбиране) 
-- CO / охлаждане отворено
-- CC / охлаждане затворено


Избор на цифров вход


За да промените цифровия вход изберете:


 По подразбиране цифровият вход е настроен на 
CP.


 За да се върнете към настройките по подразбиране, 


настройте цифровия вход на „CP“
 При избиране на някой от другите входове (CO, 


CC) сезонността се блокира и вече не може да я 
променяте чрез бутон  на управлението.


Дисплей Операция


-- диапазонът на настройване на силата на звука е от 00 (минимум) до 03 (максимум) 
-- може да увеличавате или намалявате силата на звука с икони - + 


Регулиране на силата на звуковия сигнал


За да промените силата на звука:


 Силата на звука се променя, след като потвърдите промяната.


Дисплей Операция


-- изберете „no“, за да деактивирате лъчистите зони
-- изберете „YS“, за да активирате лъчистите зони


Активиране на лъчистите зони


 Тази функция може да се използва само при 
монтирани на стена управления (3.030877/3.030878), 
комбинирани с платка EF1027.


 Лъчистите зони са деактивирани по подразбиране.


Дисплей Операция


-- изберете „no“, за да оставите настоящите настройки
-- изберете „YS”, за да нулирате адреса и регистрите


Reset modbus
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Дисплей Операция


-- диапазонът на регулиране е от -9 до 12


Регулиране на отместването (offset) на сонда Т (сонда за стайна температура)


 Използвайте това регулиране внимателно.


 Това регулиране трябва да се прави само ако сте 
открили действителни отклонения от реалната околна 
температура с помощта на надежден инструмент


 Регулирайте стойността в диапазон от - 9 °C до + 
12 °C, на стъпки от по 0,1 °C.


 30 секунди след последната активност управлението 
се изключва и настройката се запаметява.


Възстановяване на фабричните настройки


За връщане на фабричните настройки на дистанционното 
управление


Дисплей Операция


-- изберете „YS“, за да нулирате настройките
-- изберете „no“, за да оставите настоящите настройки


Дисплей Операция


-- изберете °C или °F


Скала


За настройване на мерната единица на температурата:
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A


Периодичната поддръжка е абсолютно необходима 
с цел поддържане на вентилаторния конвектор 
Hydro IN винаги ефективен, безопасен и надежден 
във времето. Някои операции по поддръжка се 
извършват на шест месеца, а други - веднъж годишно, 


от сервизен център, който притежава техническа 
правоспособност и подготовка, и освен това  
разполага с оригинални резервни части, които да 
използва при необходимост.


12.	 ПОДДРЪЖКА


12.1	Почистване на филтърните мембрани


-- Отстранете праха от филтъра с прахосмукачка;
-- измийте филтъра под течаща вода, без 


да използвате почистващи препарати или 
разтворители, и го оставете да изсъхне;


-- монтирайте го обратно във вентилаторния 
конвектор, като бъдете особено внимателни при 
поставянето на долната клапа в леглото й;


 Забранено е да използвате уреда без мрежестия филтър.


Забележка: уредът разполага с предпазен 
прекъсвач, който не позволява вентилаторът да 
работи при липса или недобро позициониране на 
подвижния панел. 


Забележка: след извършване на операциите по 
почистване на филтъра проверете дали панелът е 
монтиран правилно.


A Филтър


B Долна клапа


C Легло на филтъра


12.2	Препоръки за енергоспестяване


-- Поддържайте филтрите винаги чисти;
-- доколкото е възможно, дръжте затворени вратите 


и прозорците на климатизираните помещения;
-- доколкото е възможно, ограничете прякото 


греене на слънчевите лъчи в климатизираните 
помещения през летния сезон (използвайте 
завеси, щори и т.н.).
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Забележка: в случай на течове на вода или проблеми 
при работата, незабавно спрете електрозахранването 
и затворете крановете за вода.
Забележка: при установяване на един от описаните 
по-долу проблеми се свържете със сервизния център 
или с персонал, притежаващ нужната професионална 
квалификация, и не извършвайте самостоятелно 
намеси по уреда.


-- Вентилацията не се задейства, въпреки че във 
водния кръг има гореща или студена вода.


-- В режим на отопление от уреда изтича вода.
-- От уреда изтича вода само в режим на охлаждане.
-- Уредът е прекалено шумен.
-- По фронталния панел се образуват капчици.


Намесите трябва да се извършват от квалифициран 
монтажник или от специализиран сервизен център.


ПОСЛЕДСТВИЕ ПРИЧИНА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТТА


Вентилацията се задейства 


със закъснение спрямо 


новите настройки за 


температура или работен 


режим.


Клапанът на кръга се нуждае от 


определено време, за да се отвори и 


следователно - за да пусне в циркулация 


горещата или студената вода в уреда.


Изчакайте 2 или 3 минути клапанът на кръга да се 


отвори.


Вентилацията на уреда не се 


задейства.


В инсталацията липсва гореща или 


студена вода.


Проверете дали котелът или охладителят на водата 


работят.


Вентилацията не се 


задейства, въпреки че във 


водния кръг има гореща или 


студена вода.


Хидравличният клапан остава затворен.


Демонтирайте корпуса на клапана и проверете дали 


циркулацията на водата се възстановява.


Проверете работното състояние на клапана, като 


подадете 230 V само към него. Ако се задейства, 


проблемът може да е в електронното управление.


Моторът за вентилацията е блокирал или 


изгорял.


Проверете намотките на мотора и дали перката се 


върти свободно.


Микропрекъсвачът, който спира 


вентилацията при отваряне на решетката 


на филтъра, не се затваря правилно.


Проверете дали контактът на микропрекъсвача се 


задейства при затваряне на решетката.


Електрическите връзки не са изпълнени 


правилно.
Проверете електрическото свързване.


В режим на отопление от 


уреда изтича вода.


Течове от водните връзки на инсталацията. Проверете теча и затегнете връзките докрай.


Течове в блока с клапани. Проверете състоянието на уплътненията.


По фронталния панел се 


образуват капчици.
Топлоизолацията се е отлепила.


Проверете дали топлоизолацията и звукоизолацията 


са поставени правилно, като обърнете специално 


внимание на предната страна, над оребрения 


топлообменник.


По решетката на изхода на 


въздуха има капки вода.


При повишена относителна влажност 


на околната среда (>60%) може да 


се установи конденз, особено при 


минимални скорости на вентилация.


Това явление изчезва веднага, щом относителната 


влажност започне да спада. Във всеки случай 


евентуалното падане на капки вода в уреда не е 


признак на неизправност.


От уреда изтича вода само в 


режим на охлаждане.


Ваничката за конденза е запушена. Излейте бавно една бутилка вода в долната част на 


топлообменника, за да проверите отвеждането; при 


необходимост почистете ваничката и/или осигурете 


по-добър наклон на дрениращата тръба.


Не е осигурен необходимият наклон 


на отвеждането на конденза, за да се 


осъществи правилното му дрениране.


Свързващите тръби и блокът с клапани 


не са изолирани добре.
Проверете изолацията на тръбите.


Уредът е прекалено шумен. 


Перката се допира до конструкцията.
Проверете дали филтрите са замърсени и евентуално 


ги почистете.


Перката е разбалансирана.
Разбалансирането причинява прекомерни вибрации 


на уреда: сменете вентилатора.


Проверете дали филтрите са замърсени 


и евентуално ги почистете
Почистете филтрите.


13.	 ПРОБЛЕМИ И ОТСТРАНЯВАНЕТО ИМ


13.1	Таблица на проблемите и начини за отстраняването им
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Symbols


Safety pictograms


	 Warning
The operation described may cause physical harm if not 
carried out in accordance with safety regulations.


	 Dangerous electrical current
Make personnel aware that the operation described may 
lead to electrical shocks if not carried out in accordance 
with safety regulations.


	 High temperature danger
Of safety regulations, the risk of burns caused by contact 
with components with high temperatures.


	 Prohibition
Refers to prohibited actions.


We would first of all like to thank you for having chosen one of our products.


We are sure you will be happy with it because it represents the state of the art in the technology of 
home air conditioning.


By following the suggestions contained in this manual,  the product you have purchased will operate 
without problems, giving you optimum room temperatures with minimum energy costs.


The pictograms in the next chapter provide the necessary 
information for correct, safe use of the appliance in a rapid, 
unmistakable way.
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-- 	 This instruction is an integral part of 
the booklet of the appliance on which the 
kit is installed. Please consult this booklet 
for general warnings and fundamental 
safety rules.


-- 	 This manual is designed only for 
the qualified and authorised installation 
technician, who must be sufficiently 
trained and in possession of all psycho-
physical requirements as per the law. 


-- 	All operations must be carried out with 
care and according to best practices, 
and in compliance with workplace safety 
regulations.


-- 	 The appliances must be installed by 
an authorised installer who, on completion 
of the work, will release a declaration of 
conformity to the client in respect of the 
laws in force and the indications given by 
the manufacturer in the instructions leaflet 
supplied together with the appliance.


--  Installation must be carried out by 
qualified personnel equipped with the 
necessary PERSONAL PROTECTIVE 
EQUIPMENT. 


-- 	 After unpacking, check that the 
contents are intact and that all parts are 
included. If not, contact the agent who 
sold the appliance to you.


-- 	 It is forbidden to modify the safety or 
adjustment devices without authorisation 
from and indications of the manufacturer.


-- 	 It is forbidden to dispose of, or leave in 
the reach of children, the packaging materials 
which could become a source of danger.


-- 	 Repairs or maintenance must be 
performed by the Technical Assistance 
Service or by qualified personnel in 
accordance with this manual. Do not 
modify or tamper with the appliance as 
this could create dangerous situations and 
the manufacturer will not be liable for any 
damage caused.


-- 	 These appliances have been designed 
both for conditioning and/or heating 
environments and must be destined for 
this use only and compatibly with their 
performance characteristics.
The producer accepts no responsibility, 
either contractual or extra-contractual, 
for any damage caused to persons, 


animals of property as a result of incorrect 
installation, adjustment or maintenance or 
improper use.


-- 	 In case of water leaks, turn the master 
switch of the system to "OFF" and close the 
water taps.


-- 	As soon as possible, call the Technical 
service department or else professionally 
qualified personnel and do not intervene 
personally on the appliance.


-- 	 The imbedded HYDRO IN do not have 
a grill or covering plate. Provide safety 
guards and air inlet/outlet grills to prevent 
accidental contact with the device.


-- 	 If the appliance is not used for a log 
period of time, the following operations 
should be performed:


-- Turn the master switch of the system to 
"OFF".


-- Close the water taps.
-- If there is the risk of freezing, make sure 


that anti-freeze has been added to the 
system otherwise empty the system.


-- 	 If the room temperature is too low ot 
too high it is damaging for the health and 
is also a useless waste of energy.
Avoid prolonged contact with the direct 
air flow.


-- 	 Do not leave the room closed for long 
periods. Periodically open the windows to 
ensure a correct change of air.


-- 	 This instruction leaflet is an integral 
part of the appliance and consequently 
must be kept carefully and must ALWAYS 
accompany the appliance, even when 
it is passed to a new owner or user or 
transferred onto another system. If it is 
lost or damaged, please contact the local 
Technical service centre.


-- 	 Danger from burns - take care when 
touching.


1.	 GENERAL


1.1	 General warnings
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1.2	 Fundamental safety rules


 Remember that some fundamental safety 
rules should be followed when using a 
product that uses electricity and water, such 
as:


 Do not allow children or unassisted 
disabled people to use the unit.


 This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.


 Do not open the access covers and carry 
out technical or cleaning activities before 
disconnecting the unit from the power grid 
by positioning the system’s main switch in 
the “off” position.


 It is forbidden to modify the safety or 
regulation devices without the authorisation 
and directions of the manufacturer.


 Do not stand, sit and/or place objects on 
the unit.


 The external parts of the appliance can 
reach temperatures of more than 70°C.


 Do not pull, detach or twist the electrical 
wires coming out of the unit, even when the 
unit is disconnected from the power grid.


 It is forbidden to poke objects or anything 
else through the inlet or outlet grills.


 Do not spray or throw water directly on 
the unit.


 It is forbidden to dispose of or leave in 
the reach of children the packaging materials 
which could become a source of danger.


 It is strictly forbidden to touch any moving 
parts, interfere with them or introduce pointed 
objects through the grids.


 Do not touch the unit while barefoot and/
or partially wet.


 It is forbidden to carry out any cleaning 
before having disconnected the appliance 
from the electricity mains supply by turning 
the system master switch to "OFF".
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2.	 REMOTE CONTROL 3.030876


2.1	 Interface


2.2	 Description


The wall-mounted control panel is a thermostat with 
possibility of control on several device equipped with 
electronic control for remotization.


 The control can control up to a maximum of 30 units.


 The temperature probe can be remoted in one of the 
connected device.


 Ensure that:
-- the wall supports the weight of the appliance;
-- the section of the wall does not contain piping or 


electrical lines;
-- the functionality of load-bearing elements is not 


compromised.


1. Display area


2. Keys area
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To install the on-board control
-- place the on-board control at the top of the unit;
-- fix with the screws provided.


1. On board display


2. Screws


2.3	 Assembly


 There are two dip-switches on the control circuit board 
for configuring the operation of the device as required.


Dip-switch C
-- changes the logic of night-time operation in heating 


mode;
-- in the ON position, ventilation is inhibited, allowing 


the appliance to heat rooms by radiation and natural 
convection as in traditional radiators;


-- in OFF position the fan operates normally.


Dip-switch B
-- changes ventilation in cooling mode;
-- in the ON position, continuous ventilation at minimum 


speed is enabled even after the setpoint has been 
reached to allow more regular operation of the 
temperature probe and avoid air stratification;


-- in OFF position, ventilation takes place cyclically, 4 
min ON - 10 min OFF.


2.4	 Set-up of auxiliary dip-switch functions B and C


1. Dip-switch B


2. Dip-switch C
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M1 DC fan motor


Earth connection


L-N Power supply connection 230 V / 50 Hz / 1 A


Y1
Water electrovalve (voltage output 230 V / 50 
Hz / 1 A)


CH/
C1


Cooling request contact (for exemple chiller or 
reversible heat pump). Activated in parallel with 
the solenoid valve output (Y1) with 1 minute 
delay when the fancoil is in cooling mode and is 
on call (potential-free contact max. 1 A)


BO/
C2


Heating request contact (for example boiler or 
heat pump). Activated in parallel with the output 
of the solenoid valve (Y1) with 1 minute delay 
when the fancoil is in heating mode and is on call 
(potential-free contact max. 1 A)


CP Presence contact (normally open)


-BA+
Serial connection for wall-mounted remote 
control (respect the AB polarization)


H2/T2 2-pipe water temperature probe


RS RS version wiring


HRS Water probe RS version (10 kΩ)


M6 SMART TOUCH Wall Control Panel


2.5	 3.030876 connections single connection diagram
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 In the case of a single generator for heating and cooling 
(for example heat pump), simply connect the two contacts 
C1 and C2 in parallel and lead 2 wires to the generator.


 For models with hydraulic connections on the right 
hand side, please refer to “Models with right-hand 
hydraulic connections” to make the connections.


 For radiant panel (RS) versions, please refer to the 
“Version configurations” section to make the connections.


 Check the correct matching PCB/control with the 
combinability table.


�RS versions
In RS versions to control the radiant effect of the front 
panel make the connections.


To make the connections
-- connect the appropriate connector to the expansion 


board and the output of the Y1 solenoid valve.


 Refer to the “Electrical Connections” sections of the 
specific printed circuit boards for connections.


2.6	 Version configurations


The fancoils in the AirLeaf range are designed with:
-- hydraulic coil connections on the left side of the unit
-- electrical connections on the right side of the unit.


 Should it be necessary to invert the position of the 
coil’s hydraulic connections from the left (default) side to 
the right side, the hydraulic Hydraulic connection reversal 
kit must be used to make the electrical connections to the 
fan motor and the grille safety microswitch.


2.7	 Models with right-hand hydraulic connections


 The terminals for connecting the control panel and 
the presence contact CP are placed in a plastic bag and 
positioned inside the cover of the electrical box.


The terminals accept:
-- rigid or flexible wires with a 0.2 to 1 mm² cross-


section;
-- rigid or flexible wires with 0,5 mm² cross-section if two 


wires are connected to the same terminal block;
-- rigid or flexible wires with 0,75 mm² cross-section If 


the wires have wire end ferrules with a plastic collar.


To connect the cables:
-- strip 8 mm of the wire;
-- if the wire is rigid, you can insert it easily whereas;
-- if it is flexible, use appropriate crimp terminals;
-- push the wire in completely;
-- check the right fixing by pulling it gently.


To connect the wall control panel to the board:
-- connect the power supply cables to the + - terminals;
-- connect the ModBus serial connection cables to 


terminals A and B.


2.8	 Connections


1. Terminal blocks


Preliminary warnings
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2.9	 Presence contact CP


Through this device it is possible to connect an external 
control signal that inhibits the operation of the control 
signal, for example:
-- opening window contact
-- remote on/off
-- infrared presence sensor
-- activation badge
-- remote change of season


Function
-- The contact is normally open (NO).
-- when closing the CP contact, connected to a 


potential-free contact, the device switches to stand-
by mode


-- CP appears on the display.
-- At the touch of a button on the display the symbol  


flashes.


 It is forbidden connect in parallel the CP input to one of 
another electronic board. Use separate contacts.


The CP presence contact can be configured for heating 
and cooling operation via the “Select Digital Input” settings 
menu item (digital input).


2.10	RS485 Serial Connection


The wall-mounted remote control can be connected 
through a RS485 serial line to one or more device, for a 
maximum of 30. 
The devices must be equipped with an electronic board 
suitable for remote control.


For the connection:
-- follow the indication on the connection diagram
-- connect respecting the indication “A” and “B”


 Use a two core cable shielded cable suitable for the 
RS485 serial connection with a minimum section of 0,35 
mm².


 Keep the two core cable separate from power supply 
cable by a minimum of 50 mm.


 Create a wire path in order to minimize the length of 
the lead wire.


 Complete the line with the 120 Ω resistor.


 It is forbidden make star connections.
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2.11	Continuous modulation circuit board for connecting remote thermostat


-- The circuit board for remote control is for all functions 
of the fan coil system from the wall-mounted remote 
control 3.030877/3.030878.


-- A remote control can be connected to a maximum of 
30 fan coils that will be controlled in broadcast mode 
(simultaneous commands to all fan coils).


-- It can be installed on all versions, the board has a 
green LED that indicates the operational state and any 
anomalies.


-- The main operational parameters, the set point and 
the room temperature are transmitted from the wall-


mounted remote control 3.030877/3.030878 to all 
terminals connected to the network, allowing unified 
operation.


-- Refer to the instructions for this control for use of the 
fan coils.


-- The 10 kΩ water temperature probe positioned in the 
device battery regulations the minimum level when 
heating (30°C) and the maximum level when cooling 
(20°C).


2.12	LED Indications (ref. 1) (3.030876)


The PCB has a status LED.


LED signals
-- LED off


Device switched off or without power supply.
-- LED on


Normal operating of the device
-- LED 1 flash / pause


Water request detected by temperature probe H2/T2 
not fulfilled (above 20 °C in cooling and below 30 °C in 
heating). It causes the fan to stop until the temperature 
reaches a value suitable to satisfy the request. (*)


-- LED 2 flashes / pause
Motor alarm (for example jamming due to foreign 
bodies or fault in the rotation sensor).


-- LED 3 flashes / pause
H2/T2 water temperature probe disconnected or 
faulty. Check that the probe installed is 10 kΩ.


-- LED 4 flashes / pause
Water request detected by temperature probe H3/T3 
not fulfilled (above 20 °C in cooling). It causes the fan 
to stop until the temperature reaches a value suitable 
to satisfy the request.


-- LED 5 flashes / pause
T3/H4 probe for cooling water temperature faulty or 
disconnected.


-- LED 6 flashes / pause
Communication error caused by lack of continuous 
information exchange on the serial line. If the exchange 
of information lasts for more than 5 minutes, the error 
is displayed.


(*) In case of a operation without water probe H2/T2, the 
fan stop thresholds will be ignored.


 The symbol  is displayed to indicate alarms on the 
wall control panel.
Displayed alarms
-- E1	  Room temperature probe disconnected or faulty


None of the modes can be activated.
-- E2	  Fault or connection of a remote double room 


sensor on one of the fan coil units
None of the modes can be activated.


-- E3	  Humidity probe disconnected or faulty
None of the modes can be activated.


-- E4	  Air quality probe disconnected or faulty
None of the modes can be activated.


Error messages
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YES


3.	 REMOTE CONTROL 3.030877/3.030878


3.1	 3.030877/3.030878 wall-mounted remote control panel assembly


The wall control must be installed:
-- on internal walls
-- at a height of about 1,5 m from the floor
-- Should the control be located in an area utilised by 


persons with reduced physical capabilities, please 
refer to local regulations.


-- away from doors or windows
-- away from heat sources (heaters, convectors, stoves, 


direct sunlight)


 The wall-mounted remote control is provided inside the 
package already assembled.


Before wall installation:
-- Unhook the protruding notches on the back side of 


the control.
-- separate the base from the control
-- use the base of the control to trace the fixing point on 


the wall.


For the remote control wall mounting:
-- drill holes in the wall
-- pull the electric wires through the hole provided
-- fix the base of the control to the wall using suitable 


screw and plugs
-- connect the electrical wiring
-- close the control


 Pay attention not to crush the conductors when you 
close the control.


1. Notches


2. Holes for the wall mounting


3. Screw


4. Hole for the passage of the electrical connections


5. Back plate


YES
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3.2	 -AB+ and CP spring-loaded terminal connections


The terminals accept:
-- rigid or flexible wires with a 0.2 to 1 mm² cross-


section;
-- rigid or flexible wires with 0,5 mm² cross-section if two 


wires are connected to the same terminal block;
-- rigid or flexible wires with 0,75 mm² cross-section If 


the wires have wire end ferrules with a plastic collar.


To connect the cables:
-- strip 8 mm of the wire;
-- if the wire is rigid, you can insert it easily whereas;
-- if it is flexible, use appropriate crimp terminals;
-- push the wire in completely;
-- check the right fixing by pulling it gently.


1. Terminal blocks
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A


B


-


A
B


contact CP


contact -


remote control terminal block
auxiliary relay


3.3	 CP occupancy contact input connection


On closing the contact connected to the CP input (ref. 
A) the panels are placed into stand-by. If the contact is 
open the units are active, if the contact is closed they are 
deactivated when a key is pressed  symbol flashes.


N.B.:	 the input cannot be connected in parallel to that of 
other electronic boards (use separate contacts).
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3.4	 3.030877/3.030878 connections multiple connection diagram 


1. M6 series wall control panel


2. Terminal block for device connection


3. PCB
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On-board electronic printed circuit board for connection 
to 3-speed wall-mounted electromechanical thermostats.
Installed on the unit, it allows the motor to function at fixed 


speeds.
It has a 230 V output for controlling a solenoid valve.


4.	 UNIVERSAL CARD KIT FOR COMMERCIAL TEMPERATURE 
CONTROLLER


4.2	 Connection diagram with 3-speed thermostat


4.1	 Description


L-N 230 V/50 Hz electrical power supply connection


EV Solenoid valve permission input


V1 Maximum fan speed


V2 Medium fan speed


V3 Minimum fan speed


V4 Supersilent speed


E Input selection heating/cooling


Y1
Water solenoid valve (230 V / 50 Hz / 1 A power 
output)


UV UV lamp accessory connection


HRS Water temperature probe 10 kΩ for RS models


RS Wiring for RS model


M1 DC fan motor


TA
3 speed room thermostat (to buy, install and 
connect by the installer)


CV Thermostat consent


SV Speed selector


H2 Hot water temperature probe 10 kΩ


A Led
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The CV input is the board ON/OFF which when open puts 
the board in stand-by. It must be bridged to the L terminal 
on the 230V power supply to activate solenoid valve Y1.
The 4 speed inputs V1, V2, V3 and V4, when bridged 
to the L terminal on the 230V power supply, activate the 
fan if the S1 input to which the grill safety microswitch is 
connected is closed. The sequence is: maximum speed 
(1400 rpm on terminal V1), medium speed (1100 rpm on 
terminal V2), minimum speed (680 rpm on terminal V3) 
and supersilent speed (400 rpm on terminal V4).
Connect the three thermostat speeds to 3 out of the 4 
available inputs as per the characteristics and use of the 


room: connect, for example, medium speed V2, minimum 
V3 and supersilent V4 for residential applications, when 
greater silence is required, whereas V1, V2 and V3 can be 
connected for commercial applications where the thermal 
yield is more important.
If multiple inputs are simultaneously closed, the motor will 
run at a number of revs equal to that of the connection 
with the highest speed.
Multiple cards can be connected in parallel to a single 
thermostat, also using different speeds.


4.3	 Connections with 3-speed thermostats


The LED (ref. A) is off if the CV input is not closed (stand-by 
condition). 
It turns on when the CV contact is closed and indicates 
normal operation.
•	 Flashes frequently if the grille microswitch S1 is activated 


due to the filter cleaning operation 
•	 1 flash + pause indicates a fan stoppage alarm due to 


unsuitable water (with H2 water probe connected).
•	 2 flashes + pause due to a motor alarm (e.g. blockage 


caused by foreign objects, faulty rotation sensor). 


•	 3 flashes + pause indicates a disconnected or faulty 
water probe alarm.


4.4	 LED signals
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BA


C


If the board is used with electromechanical thermostats, or with 
other commercial controllers with water probe, the on-board 
probe H2 should not be connected and the fan is controlled by 
the remote control.
If on the other hand the controller is not set up for managing the 
water probe, this function can be performed by the board, by 
connecting the 10 kΩ probe on the battery to the H2 connector 
on the board (ref. B).
In this case the board carries out the minimum temperature 
function for heating operations and maximum temperature 
function for cooling. Therefore, if the water temperature is not 
suitable for active operation (above 20°C when cooling, under 
30°C when heating) the fan is stopped and the anomaly is 
signalled by a single flash + pause of the LED (ref. A).


The discrimination between heating/cooling is actuated via the 
Summer-Winter (ref. C) input of the board: leaving it open the 
board activates heating, closed activates cooling.
If after having connected the probe it is disconnected or 
measures incorrect values (e.g. installation of 2 kΩ probe in the 
place of the 10 kΩ probe) the anomaly is signalled by 3 flashes 
+ pause of the LED (ref. A) and operation is stopped.
To confirm operation without a probe, turn the power to the 
board off and then on again.
This condition is saved by the board for future start-ups.
In any case, as and when the probe is connected, the unit 
returns to normal operation with temperature thresholds.


4.5	 Water probe management with 3-speed thermostat
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On-board electronic printed circuit board for control from 
systems with 0-10 V DC analogue output.
Mounted on the unit, it allows the motor to be managed 
with modulating speed.
Motor regulation can be made through a 0-10 V analogue 
input with an input impedance of 25 kΩ.


 Consider the impedance value, especially when 
controlling several units in parallel.


It has a 230 V output for controlling a solenoid valve.


The 10 V input
-- activates solenoid valve Y1
-- regulates the fan speed


Linear speed regulation is possible, from a minimum value 
(400 rpm) to a maximum value (1500 rpm) for voltage 
values ≥ 1.1 V to 10 V DC.


 The motor is switched off for values below 1 V.


 The Y1 solenoid valve is switched on for voltage values 
greater than 1 V. The Y1 solenoid valve is switched off at 
values below 0.9 V.


5.	 0-10 V DEMAND BOARD KIT


5.1	 Description


5.2	 Connections with 0-10V thermostats


5.3	 LED signals


The PCB has a status LED.


LED signals
-- LED off


Input signal below 0.9 V. Device switched off or 
without power supply.


-- LED on
Input signal more than 1 V. Normal operation of the 
device.


-- LED frequent flashing
Activation of grille safety microswitch S1, due to the 
filter cleaning operation.


-- LED 2 flashes / pause
Motor alarm (for example jamming due to foreign 
bodies or fault in the rotation sensor).
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M1 DC fan motor


Earth connection


L-N Power supply connection 230 V / 50 Hz / 1 A


Y1
Water electrovalve (voltage output 230 V / 50 
Hz / 1 A)


10V Input 0-10 V


F10 Electronic board on the machine


A Led


5.4	 Connection diagram with 0-10V DC thermostats / signals


 For models with hydraulic connections on the right 
hand side, please refer to “Models with right-hand 
hydraulic connections” to make the connections.


 For radiant panel (RS) versions, please refer to the 
“Version configurations” section to make the connections.
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N.B.: this kit can be installed in VERTICAL POSITION 
WITH HORIZONTAL FREE FLOW and in HORIZONTAL 
POSITION WITH VERTICAL FREE FLOW. For installation 
in HORIZONTAL POSITION WITH DUCTED FLOW, one of 
the DECORATIVE PANEL KITS FOR CEILING RECESSED 
INSTALLATION WITH DUCTED FLOW 3.029886÷90 is 
required. 


N.B.: before installing the appliance, check that the 
hydraulic and electrical connections have been made 
inside the metal structure. 


6.	 DECORATIVE PANEL KIT WITH RECESSED INSTALLATION WITH 
FREE FLOW 3.029882÷85 


6.1	 Assembly


Appliance assembly


-- Apply the 3 insulating materials supplied to the upper 
part of the appliance; 


-- Make 4 Ø 8mm holes at the B openings and insert the 
dowels (2 for each bracket) into the wall ; 


-- Mount the 2 support brackets supplied with the 
appliance by using the screws and washers provided 
with the dowels; 


-- Check the correct locking by manually moving the 
brackets to the right and left, up and down; 


-- Mount the appliance in the metal structure, checking 
it is correctly hooked on the brackets and is stable. 


N.B.: for the horizontal ceiling version, lock the appliance 
through the 2 A holes by using the screws and washers 
supplied with the dowels. 


N.B.: before proceeding with the assembly of the kit it is 
required to disassemble the GRID, FILTER BLOCK and 
FRONT PANEL components by unscrewing the 6 fixing 
screws in the lower part of the FRONT PANEL.
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Decorative frame assembly


Decorative front panel and filter block assembly


-- Move the decorative frame next to the recessed structure; 
-- place it so that it adheres to the wall; 


-- fix it from the sides to the recessed structure by means 
of the 4 screws supplied. 


-- Place the front panel next to the recessed structure; 
-- make sure that the upper part of the front panel hooks 


onto the flaps on the frame; 


-- fit the FILTER BLOCK crosspiece and fix the front 
panel by screwing the 6 screws previously removed 
from the lower part of the panel again.
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Lower grid assembly


Mesh filter cleaning


 In case of horizontal ceiling installation, fit the front grid 
safety supports by following the instructions provided in 
the specific paragraph of the booklet supplied with the 
appliance. 


-- Move the intake grid close to the recessed structure; 


-- place the two flaps into the specific slots of the lower 
part of the frame; 


-- close the grid by rotating it until the upper teeth lock. 


-- Remove the front grid by lifting it slightly; -- rotate it until it fully comes out of its seat;







HYDRO IN      ST.009213/000           25


-- reposition the filters paying particular attention to 
inserting the lower flap (B) in its seat (C). 


 Mount the FILTER BLOCK crosspiece again by fixing it 
with the 2 previously unscrewed screws so as to ensure 
the appliance is secured. 


-- Close the grid again by rotating it until the upper teeth 
lock. 


-- disassemble the FILTER BLOCK by unscrewing the 2 
screws using a suitable tool; 


-- remove the filters horizontally outwards and proceed 


with the cleaning operations as indicated in the 
maintenance instructions supplied with the appliance;
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N.B.: the kit can only be installed in HORIZONTAL 
POSITION WITH DUCTED FLOW. For installation 
in VERTICAL OR HORIZONTAL POSITION WITH 
FREE FLOW, one of the DECORATIVE PANEL KITS 
FOR RECESSED INSTALLATION WITH FREE FLOW 
3.029882÷85 is required. 


N.B.: before installing the appliance, check that the 
hydraulic and electrical connections have been made 
inside the metal structure. 


7.	 DECORATIVE PANEL KIT WITH CEILING RECESSED INSTALLATION 
WITH DUCTED FLOW 3.029886÷90 


7.1	 Assembly


Mounting the appliance into the metal structure directly fixed to the ceiling 


-- Ø 8mm dowels must be located at the openings 
A and B, installed when the metal structure is 
assembled. Mount the 2 fixing brackets supplied with 
the appliance and lock them via the 4 A holes by using 
the screws and washers provided with the dowels; 


-- check the correct locking by manually moving the 
brackets to the right and left, up and down; 


-- mount the appliance to the metal structure and hook 
it to the brackets; 


-- lock the appliance through the 2 B holes by using the 
screws and washers supplied with the dowels; 


-- check appliance stability.
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Mounting the appliance into the metal structure fixed with anchors detached from the 
ceiling 


-- On the metal structure, M6 CAGE NUTS must be 
located at the openings A and B, installed when the 
structure is installed. Mount the 2 fixing brackets 
supplied with the appliance and lock them via the 4 A 
holes by using the M6 screws, Grower elastic washers 
and the washers provided with the RECESSED 
INSTALLATION KITS 3.029876÷80; 


-- check the correct locking by manually moving the 
brackets to the right and left, up and down; 


-- mount the appliance to the metal structure and hook 
it to the brackets; 


-- lock the appliance via the 2 B holes by using the M6 
screws, Grower elastic washers and the washers 
provided with the RECESSED INSTALLATION KITS 
3.029876÷80; 


-- check appliance stability.
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Telescopic air flow duct kit assembly 3.029851÷55 


Decorative frame assembly 


-- Insert the telescopic air duct into the opening of the 
metal structure; 


-- fasten the duct to the appliance by using the M3 
screws and nuts supplied. 


-- Move the decorative frame next to the recessed structure; 
-- place it so that it adheres to the wall ; 


-- fix it from the sides to the recessed structure by means 
of the 4 self-threading screws supplied.







HYDRO IN      ST.009213/000           29


Decorative front panel assembly 


Intake grid assembly 


-- Place the front panel next to the recessed structure ; 
-- make sure that the upper part of the front panel hooks 


onto the flaps on the frame; 


-- screw the lower part of the panel by using the 6 self-
threading screws supplied. 


 Mount the front grid safety supports by following the 
instructions provided in the specific paragraph of the 
booklet supplied with the appliance. 
-- move the intake grid close to the recessed structure; 


-- place the two flaps into the specific slots of the lower 
part of the frame; 


-- close the grid by rotating it until the upper teeth lock.
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Mesh filter cleaning 


-- Remove the front grid by lifting it slightly; -- rotate it until it fully comes out of its seat; 


-- remove the filters vertically downwards and proceed 
with the cleaning operations as indicated in the 
maintenance instructions supplied with the appliance; 


-- reposition the filters paying particular attention to 
inserting the lower flap (B) in its seat (C); 


-- close the grid again by rotating it until the upper teeth 
lock.
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8.	 WATER CONNECTIONS ROTATION


Hydro IN are ready for the inversion of the water 
connections on the field.
In the event one needs to invert the position of the hydraulic 
battery connections from the left side to the right side of 
the device, the electric connections box is also inverted, 
but since the fan motor and the grid safety microswitch 
are constrained in the original position, one must use the 
special kit 3.029834, available as an accessory.
-- Access internal parts as described in related chapter.
-- Remove the air interceptor (fixed to the shoulders with 


a screw on each side).
-- Loosen the four screws that fix the coil to the front 


brackets support.
-- Remove the water probe from the hole on the coil.
-- Open the pre-cut hexagonal holes on the right side 


insulation.
-- Move the coil to the right to remove it from the 


shoulder’s hex attacks, then pull it out.
-- Turn of 180° the coil, insert it again in the frame and 


translate it to the right to introduce the connections 
inthe hexagonal holes of the shoulder. Then fix it with 
the screws previously removed.


-- Close the hexagons holes on the left side with a 
common insulating adhesive.


-- Remove the screw of the central drain pan.
-- Translating drain pan to the right side, taking care to 


remove the cap from the right hole for evacuation and 
extension drip from the left reversing them to each 
other.


-- Fix the pan on the right shoulder with the screw 
previously removed.


-- Remount the air interceptor.
-- Insert the coil water probe into the hole on the water 


coil.
-- Remount the front panel taking care to correctly insert 


the coil upper insulating so as to avoid air bypass.
-- Reassemble the valve access flap on the right part of 


the unit with the two screws previously removed.
-- Make sure you have reassembled all the components 


and hydraulic and electrical accessories then close 
also the left and right side panels.


N.B.: the water connections must always be positioned 
on the opposite side of the control panel.


P Air interceptor
R Air interceptor fixing screws
S Coil fixing screwsl
T Water probe coil
U Coil connections
V Central drain pan fixing screw
Y Central drain pan cap
W Extension drip
Z Central drain pan
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9.	 2-WAY/3-WAY VALVE UNIT KIT


N.B.: to avoid penalising the performance of the system 
the water inlet and outlet must be as indicated in the 
various figures.


N.B.: for a rapid and correct assembly of the components 
follow carefully the sequences described in the various 
sections.


9.1	 List of hydraulic accessories


9.3	 Access to inner parts


9.2	 Pipeline diameter


U.M. 200 400 600 800 1000


Support covers mm 12 14 16 18 20


-- Lift it up the side panels.
-- Move orizzontally to remove.


A Left panel


B Right panel


-- 2-way valve unit with thermo-electric head kit. -- 3-way deviator valve unit with thermo-electric head 
deviator valve kit.


The minimum internal diameter that must be respected for 
the pipelines of the hydraulic connections varies according 


to the model:
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A


B


C


��


� �


Tighten the plastic disc to the valve body. Attach the head  
to the valve body. 
To facilitate the system mounting, filling and venting 
operations, even without electric power, the thermostatic 
head is supplied with a tool that keep it open.


N.B.: remove the tool from the thermostatic head before 
starting the system.


The lockshields supplied with the hydraulic kits provide 
an adjustment that balances the system load losses. To 
ensure a correct adjustment and balancing of the circuit, 
follow the procedure indicated below:


-- With a screwdriver, loosen and remove the slotted 
grub screw inside the hexagonal head.


-- Close the adjustment screw using a 5 mm Allen key 
(A)


-- Re-tighten the slotted grub screw then mark the 
reference point for the adjustment with an “x” (B).


-- Align the screwdriver with the “x”, then open with 
a number of turns (C) according to diagram Äp-Q 
shown on page 32.


N.B.: the number of turns refers to the micrometric screw


Then fully open the screw (D). Now the pre-adjustment 
has been set and will not change if there are repeated 
openings or closings with the Allen key.


9.4	 Mounting the thermostatic head


9.5	 Lockshield adjustment


A plastic tool


B valve body 


C thermostatic head
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Load losses based on the adjustment of the lockshield 
present in all kits.







HYDRO IN      ST.009213/000           35


����
����


���
���


���
���


���


���


���


��


��


��


��


��


�


�


�


�


���


���


��


��


��


��


�


�


�


�


�


�


�� �� �� ���� �� �� �� ��
�


��
�


��
�


��
�


��
�


��
����


�


��
�


��
�


��
�


��
��


��
��


�����
��



�	�


�	�


�	�


�	�


�	�


�	�


�	�


�	�


�	�
�


���


���


���


���


���


���


���


���


��


��


��


��


��


��
���


��


��


��



�����


��
��


����������


Consists of an automatic valve with thermo-electric head 
and a lockshield, fitted with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system load losses. 


The kit contains the insulation to be mounted on the valve 
and on the lockshield.


9.6	 2-way valve with thermo-electric head kit


load losses in completely open position of 2-way valve 
present in kits.
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Consists of a 3-way deviator valve with thermo-electric 
head and a lockshield, fitted with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system load losses).


The kit contains the insulation to be mounted on the valve 
and on the lockshield.


9.7	 3-way valve with thermo-electric head deviator valve kit


Diagram of load losses of deviator valve, present in kit, in 
completely open position.
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Diagram of load losses of deviator valve, present in kit, in 
completely closed position.
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A


B


C


The choice and sizing of the hydraulic lines must be made 
by an expert who must operate according to the rules of 
good technique and the laws in force.


To make the connections:
-- position the hydraulic lines
-- tighten the connections using the “spanner and 


counter spanner” method
-- check for any leaks of liquid
-- coat the connections with insulating material


The hydraulic lines and joints must be thermally insulated.


Avoid partially insulating the pipes.


Do not over-tighten to avoid damaging the insulation.


Use hemp and green paste to seal the threaded 
connections; the use of Teflon is advised when there is 
anti-freeze in the hydraulic circuit.


9.8	 Connections


A Eurokonus adapter


B Spanner and counter spanner 


C Coat the connections with insulating material







HYDRO IN      ST.009213/000           39


1


2


Y


X


3


��
��


����


9.9	 2-way valve unit kit


Consists of an automatic valve with thermo-electric head 
and a lockshield, fitted with micrometric adjustment, 
capable of balancing the system load losses.


The kit contains the insulation to be mounted on the valve 
and on the lockshield.


1 thermo-electric head (n.1)


2 lockshield (n.1)


3 2-way valve (n.1)


X thermo-electric head connectors


Y wiring connectors


-- Remove the side panel as indicated in paragraph Side 
opening.


-- Assemble the components as indicated in figure
-- Apply the supplied insulation.


N.B.: when the hydraulic components have been 
mounted, connect the thermo-electric head connectors 
with the wiring connectors on the machine.
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9.10	3-way valve unit kit
Consists of an automatic 3-way diverter valve with thermo-electric 
head and a lockshield, fitted with micrometric adjustment, capable 
of balancing the system load losses. The kit contains the insulation 
to be mounted on the valve and on the lockshield. 
-- Remove the side panel as indicated in paragraph 9.3 


"Access to inner parts".


-- Assemble the components as indicated in figure
-- Apply the supplied insulation.


N.B.: when the hydraulic components have been 
mounted, connect the thermo-electric head connectors 
with the wiring connectors on the machine.


Floor mounted version


1 thermo-electric head (n.1)


2 lockshield (n.1)


3 3-way valve (n.1)


4 outlet union (n.1)


5 1/2” flexible tube 230 (n.1)


X thermo-electric head connectors 


Y wiring connectors







HYDRO IN      ST.009213/000           41


10.1	Nominal technical features


TECHNICAL DATA (DC)
POWER 200 400 600 800 1000
Total output in cooling (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Sensible output in cooling kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Water flow rate L/h 157 365 483 568 638
Water head loss kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Output in heating with water at 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Water flow rate (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Water head loss (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Output in heating without ventilation (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Output in heating with water at 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Water flow rate (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Water head loss (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Output in heating without ventilation (70 °C) W 322 379 447 563 690
Maximum water inlet temperature °C 80 80 80 80 80
Minimum inlet water temperature °C 4 4 4 4 4
HYDRAULIC FEATURES 
Battery water contents L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Maximum working pressure bar 10 10 10 10 10
Hydraulic fixtures Inches Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 


AERAULIC DATA 
Maximum air flow rate (d) m3/h 146 294 438 567 663
Air flow rate at medium speed (AUTO mode) m3/h 90 210 318 410 479
Air flow rate at ventilation speed m3/h 49 118 180 247 262
maximum available static pressure Pa 10 10 13 13 13
ELECTRICAL DATA 
Power supply V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Maximum power absorbed W 11 19 20 29 33
Maximum current absorbed A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28


Electrical power absorbed at minimum 
speed W 5 4 6 5 5


SOUND LEVEL 
Sound power at maximum speed dB(A) 51 53 54 55 57
Sound power at maximum air flow rate (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Sound pressure at average air flow rate (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Sound pressure at minimum air flow rate (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Sound pressure at temperature setpoint (g) dB(A) 19 20 22 23 24
DIMENSIONS AND WEIGHTS 
Total height (without support feet) mm 576 576 576 576 576
Total depth mm 126 126 126 126 126
Net weight kg 9 12 15 18 21


(a) Battery water temperature 7/12°C, room air temperature 27°C d.b. 
and 19 ° C w.b. (EU regulation 2016/2281) 
(b) Battery water temperature 45/40°C, room air temperature 20°C (EU 
regulation 2016/2281) 
(c) Battery water temperature 70/60°C, room air temperature 20°C 


(d) Air flow rate measured with clean filters 
(g) Sound pressure measured in a semi-anechoic chamber according to 
ISO standard 7779 (distance 1 m) 


10.	 COOLER-CONVECTOR, HEATING, COOLING AND 
DEUMIDIFICATION
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10.2	Dimensions


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Dimensions


A mm 378 578 778 978 1178


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Traditional built-in dimensions


Machine (L) mm 525 725 925 1125 1325


Aesthetic panel (L) mm 772 972 1172 1372 1572


Aesthetic panel 
heightMachine height
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10.3	 Installation


10.4	 Installation modes


Positioning the unit


N.B.: avoid installing the unit in proximity to:
-- positions subject to exposure to direct sunlight;
-- in proximity to sources of heat;
-- in damp areas or places with probable contact with 


water;
-- in places with oil fumes
-- places subject to high frequencies.


N.B.: Make sure that:
-- the wall on which the unit is to be installed is strong 


enough to support the weight;


-- the part of the wall interested does not have pipes or 
electric wires passing through;


-- the interested wall is perfectly flat;
-- there is an area free of obstacles which could interfere 


with the inlet and outlet air flow;
-- the installation wall is preferably an outside perimeter 


wall to allow the discharge of the condensation outside;
-- in case of ceiling installation the airflow is not directed 


towards persons.


To ensure that the installation is performed correctly and 
that the appliance will perform perfectly carefully follow the 
instructions indicated in this manual. Failure to respect the 
rules indicated not only can cause malfunctions of  the 


appliance but will also invalidate the warranty and hence 
the manufacturer shall not respond for any damage to 
persons, animals or property.


10.5	Horizontal or ceiling installation


-- Using the paper template, trace on the ceiling the 
position of the two fixing brackets and the two rear 
screws. Using a suitable drill, make the holes and 
insert the toggle bolts (2 for each bracket); fix the two 
brackets. Do not over-tighten the screws. 


-- Position the machine on the two brackets, keeping it 
in position and then fix the two screws into the rear 
toggle bolts, one on each side.


-- Make sure that there is sufficient inclination of the 
unit towards the drainage pipe to facilitate the water 
drainage.


-- Fully tighten all 6 fixing screws.
N.B.: carefully check the inclination of the exhaust pipe. 
Any counterslope of the discharge line can cause water 
leakage


A toggle bolts
B brackets


C screws
D drainage pipe
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10.6	Hydraulic connections


10.7	Condensation discharge


N.B.: the nominal diameter, unless otherwise indicated, 
always refers to the internal diameter.


To prevent the formation of surface condensation, it is 
always recommended to install electric valve kits, except 
in the case where an electrical control (e.g. electrothermal 
head) is provided upstream of the appliance. 


The choice and sizing of the hydraulic lines must be made 
by an expert who must operate according to the rules of 
good technique and the laws in force, taking into account 
that undersized pipes cause a malfunction.


To make the connections:
-- position the hydraulic lines


-- tighten the connections using the “spanner and 
counter spanner” method


-- check for any leaks of liquid
-- coat the connections with insulating material.


N.B.: the hydraulic lines and joints must be thermally 
insulated.


N.B.: avoid partially insulating the pipes.


N.B.: do not over-tighten to avoid damaging the insulation.


N.B.: use hemp and green paste to seal the threaded 
connections; the use of Teflon is advised when there is 
anti-freeze in the hydraulic circuit. 


U.M. 200 400 600 800 1000


Pipeline min. rated diameter mm 14 14 16 18 20


The condensation discharge network must be suitably 
sized (minimum inside pipe diameter 16 mm) and the 
pipeline positioned so that it keeps a constant inclination, 
never less than 1° or 1%. 


In the vertical installation, the discharge pipe is connected 
directly to the discharge tray, positioned at the bottom of 
the side shoulder underneath the hydraulic fixtures. In a 
horizontal installation the discharge tube is connected to 
the one already present on the machine.


-- If possible, make the condensation liquid flow directly 
in a gutter or a “rainwater” discharge.


-- When discharging directly into the main drains, it is 
advisable to make a siphon to prevent bad smells 
returning up the pipe towards the room. The curve 
of the siphon must be lower than the condensation 
collection bowl.


-- If the condensation needs to be discharged into a 
container, it must be open to the atmosphere and 


the tube must not be immerged in water to avoid 
problems of adhesiveness and counter-pressure that 
would interfere with the normal outflow.


-- If there is a height difference that could interfere with 
the outflow of the condensation, a pump must be 
mounted:


-- in a vertical installation mount the pump under the 
lateral drainage tray;


-- in a horizontal installation the pump position must be 
decided according to the specific requirements.


Such pumps are commonly found in commerce.


However, on completion of the installation it is advisable 
to check the correct outflow of the condensation liquid by 
slowly pouring about ½ l of water into the collection tray in 
about 5-10 minutes.
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A Discharge fitting


B Tube for the outflow of the liquid


C Extension drip


A Pipe connection B Burglary


Mounting the condensation discharge pipe in the vertical version


Mounting the condensation discharge pipe in the horizontal version


Connect to the condensation collection tray discharge 
union a pipe for the outflow of the liquid  blocking it 
adequately. Check that the drip-collector extension is 
present and correctly installed.


N.B.: make sure that the machine is installed perfectly 
level or with a slight inclination towards the condensation 
discharge;


N.B.: insulate carefully the inflow and outflow pipes up to 
the machine union to prevent any drops of condensation 
outside the same collection bowl;


N.B.: insulate the bowl condensation discharge pipe 
along all of its length.


-- check that the "L" pipe and the flexible rubber hose 
are correctly connected to the bowl.


-- slide in the side of the machine keeping the pipe in 
position up against the front grill.


-- fully close the side checking that the pipe remains 
blocked in the special grove on the side.


N.B.: make sure that the machine is installed perfectly 


level or with a slight inclination towards the condensation 
discharge;


N.B.: insulate carefully the inflow and outflow pipes up to 
the machine union to prevent any drops of condensation 
outside the same collection bowl;


N.B.: insulate the bowl condensation discharge pipe 
along all of its length.
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10.10	 Electrical connections


10.8	Filling the system


N.B.: make electrical connections according to the 
requirements set out in sections General Warnings and 
Foundamental Safety Rules by reference to the patterns 
present in the installation and accessories manuals.


N.B.: the unit must be connected to the mains through 
a multipolar switch with minimum contact opening of at 
least 3 mm or with a device that allows the complete 
disconnection from the device under the overvoltage 
conditions category III.


When starting up the system, make sure that the hydraulic 
unit lockshield is open. If there is no electric power and the 


thermo-valve has already been powered use the special 
cap to press the valve stopper to open it.


10.9	Evacuating air while filling the system


-- Open all the system interception devices (manual or 
automatic);


-- Start the filling by slowly opening the system water 
filling tap;


-- For the models installed in a vertical position, take a 
screwdriver and act on the highest breather of the 
battery; for appliances installed in a horizontal position, 
act on the highest positioned breather.


-- When water starts coming out of the breather valves 
of the appliance, close them and continue filling until 
reaching the nominal value for the system. 


N.B.: check the hydraulic seal of the gaskets.


N.B.: it is advisable to repeat these operations after the 
appliance has been running for a few hours and periodically 
check the pressure of the system.


A Venting of the battery
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Ad


Use the icons - + to move inside the menu.
Use the icon  to select menu items and to confirm 
changes made.
Pressing  and confirming the change will switch to the 
next item.


To exit from menu:
-- press the icon  for 10 sec.
-- or wait 30 sec. for automatic shutdown


 After 30 seconds from the last action, the control goes
off and the settings is memorised.


Attraverso il comando è possibile accedere al menu
impostazioni. Da display spento:


Key Operation Display


-- press the key "ON" for 10 sec.
-- the device turns on and the temperature appears
-- continue to press until "Ad" appears"


Ad Address


uu Wifi


Ub Adjust buzzer volume


br Adjust the brightness


di Digital input


rZ Radiant zone


rb Modbus reset


Fr Factory reset


ot Offset probe T


oh Reserved


Sc Scale


rE Reserved


Menu items


Display Operation


-- the setting range is from a minimum of 01 to a maximum of 99
-- increase or decrease the number with the icons - + 


Set the modbus address


To set the address:


11.1	Setup menu


11.	 SETTINGS MENU 3.030877/3.030878
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Display Operation


-- the brightness adjustment range is from 00 to 01 
-- increase and decrease the brightness with the icons - + 


Adjusting the brightness of the display


To adjust the brightness:


 The brightness changes after confirming the 
modification.


 You can also reduce the brightness of the display 
through the control's key. From the display off, press the 


icon + for 20 sec. The message "01" will appear. Press - 
to decrease brightness "00". Wait 30 sec. for the correct 
settings to be verified.


Display Operation


-- CP / clean contact (default) 
-- CO / cooling open
-- CC / cooling close


Settings of the digital input


To change the digital input, select "di" menu:


 By default, digital input is set to CP.


 For return to the default settings, set the digital input to
"CP".


 By selecting one of the other inputs (CO,CC) the
seasonality is locked. It is not possible to modify it through
the key  of the control.


Display Operation


-- the volume setting range is from 00 (min) to 03 (max) 
-- Increase or decrease the volume with the icons - + 


Adjusting buzzer volume


To change the volume:


 The volume changes after you confirm the modification.


Display Operation


-- select "no" to disable the radiant zone
-- select "YS" to enable the radiant zone


Enable the radiant zone


 This function can only be used for wall controls 
(3.030877/3.030878) combined with the EF1027 board.


Display Operation


-- select "no" to keep the current settings
-- select "YS" to reset the settings


Reset modbus
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Display Operation


-- the adjustment range is from -9 to 12


Probe T regulation offset (room temperature probe)


 Use this adjustment carefully.


 Use this adjustment only after having actually detected
a discrepancy compared with the actual room temperature
using a reliable device.


 Adjust the value in a range of - 9 °C to + 12 °C, at
variations of 0,1 °C.


 After 30 seconds from the last action, the control goes
off and the settings is memorised.


Factory reset


To reset the control to factory settings:


Display Operation


-- select "YS" to reset the settings
-- select "no" to keep the current settings


Display Operation


-- - select °C o °F


Scale


To change the temperature unit:
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Routine maintenance is indispensable to keep the Hydro 
IN cooler-convector in perfect working condition, safe and 
reliable over the years. This can be done every six months 


for some interventions and annually for others, by the 
Technical Service Assistance, technically authorised and 
prepared, using always original spare parts.


12.	 MAINTENANCE


12.1	Cleaning filtering seats


-- Suck up the powder with a vacuum cleaner
-- Wash the filter with running water without using 


detergents or solvents, and leave to dry.
-- Remount the filter on the cooler-convector, taking 


care to insert the lower flap into its seat.


 It is forbidden to use the unit without the net filters.


N.B.: the appliance is fitted with a safety switch that 
prevents the operation of the cooler with the mobile panel 
missing or out of position. 


N.B.: after finishing the cleaning of the filter, check that the 
panel is mounted correctly.


A Filter


B Lower edge


C Filter housing


12.2	Energy saving tips


-- Always keep the filters clean;
-- when possible, keep the doors and windows closed 


in the room being conditioned;


-- limit where possible the effect of direct sun rays in the 
rooms being conditioned (use curtains, shutters etc.)
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N.B.: in case of water leaks or anomalous functioning 
immediately cut off the power supply and close the water 
taps.
N.B.: should one of the following anomalies occur, contact 
an authorised service centre or an authorised qualified 
person, but do not intervene personally.
-- The ventilation does not activate even if there is hot or 


cold water in the hydraulic circuit.


-- The appliance leaks water during the heating function.
-- The appliance leaks water only during the cooling 


function.
-- The appliance makes an excessive noise.
-- There are formations of dew on the front panel.


The interventions must be carried out by a qualified installer 
or by a specialised service centre.


EFFECT CAUSE REMEDY


A delayed activation of 
the ventilation respect to 
the new temperature or 
function settings.


The circuit valve needs some time to 
open and as a result the hot or cold 
water takes time to circulate in the 
appliance.


Wait for 2 or 3 minutes to open the circuit valve.


The appliance does not 
activate the ventilation.


No hot or cold water in the system.
Check that the water boiler or cooler are functioning 
correctly.


The ventilation does not 
activate even if there is 
hot or cold water in the 
hydraulic circuit.


The hydraulic valve remains closed.


Dismount the valve body and check if the water 
circulation is restored. 
Check the working efficiency of the valve by 
powering it separately with 230V. If it activates the 
problem could be the electronic control.


The fan motor is blocked or burnt out.
Check the windings of the motor and thefree 
rotation of the fan.


The micro-switch that stops the 
ventilation when the filter grill is opened 
does not close correctly.


Check that by closing the grill the micro-switch 
contact is activated.


The electrical connections are not 
correct.


Check the electrical connections.


The appliance leaks water 
during the heating function.


Leaks in the hydraulic connections of 
the system.


Check the leak and fully tighten the connections.


Leaks in the valve unit. Check the state of the gaskets.


There are formations of 
dew on the front panel.


Thermal insulation unstuck.
Check the correct positioning of the thermo-
acoustic insulation paying attention to that in the 
front above the finned battery.


There are drops of water on 
the air outlet grill.


In situations of high humidity (>60%) 
condensation could form, especially at 
the minimum ventilation speeds.


As soon as the humidity starts falling the 
phenomenon disappears. In any case the presence 
of a few drops of water in the appliance does not 
indicate a malfunction.


The appliance leaks water 
only during the cooling 
function.


The condensation bowl is blocked. Slowly pour a bottle of water in the low part of the 
battery to check the drainage; if necessary, clean 
the bowl and/or increase the inclination of the 
drainage pipe.


The condensation discharge does not 
need an inclination for correct drainage.


The connection pipes and the valve unit 
are not insulated well.


Check the insulation of the pipes.


The appliance makes a 
strange noise.


The fan touches the structure.
Check the clogging of filters and clean them if 
necessary


The fan is unbalanced.
The unbalancing causes excessive vibrations of the 
machine; replace the fan.


Check the clogging of filters and clean 
them if necessary


Clean the filters


13.	 TROUBLESHOOTING


13.1	Table of anomalies and remedies
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CONDIZIONI INERENTI LA GARANZIA CONVENZIONALE IMMERGAS


La Garanzia Convenzionale Immergas rispetta tutti i termini della Garanzia Legale e si riferisce alla “conformità al contratto” in 
merito agli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas. 
La Garanzia Convenzionale Immergas sarà ritenuta valida solo in presenza dell’adempimento di tutte le obbligazioni ed il rispetto 
di tutti requisiti necessari ai fini della Garanzia Legale fornita, quest’ultima, da parte del venditore. La Garanzia Convenzionale Im-
mergas, anche dopo la eventuale compilazione del modulo cartaceo da parte di un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas, 
potrà essere annullata o considerata decaduta qualora non siano stati rispettati (ad insindacabile giudizio di Immergas S.p.A.) i 
requisiti e/o le condizioni di validità previste dalla Garanzia Legale.


1)	 OGGETTO DELLA GARANZIA CONVENZIONALE
La presente Garanzia Convenzionale viene offerta da Immergas S.p.A., con sede a Brescello (RE) Via Cisa Ligure 95, sugli Hydro, 
Hydro FS, Hydro IN Immergas come specificato nel seguente paragrafo “Campo di applicazione”.
La citata garanzia viene offerta tramite i Centri Assistenza Tecnica Autorizzati Immergas nel territorio della Repubblica Italiana, 
Repubblica di San Marino e Città del Vaticano.
 La Garanzia Convenzionale Immergas non ha validità sui prodotti acquisitati attraverso canali commerciali non convenzionali, 
quali ad  esempio Internet.


2)	 CAMPO DI APPLICAZIONE
Immergas offre la presente garanzia convenzionale su tutti i componenti facenti parte degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas 
per la durata di 2 anni. La garanzia convenzionale Immergas prevede la sostituzione o la riparazione gratuita di ogni parte che pre-
sentasse difetti di fabbricazione o conformità al contratto.


3)	 DECORRENZA
La garanzia convenzionale Immergas decorre dalla data di “messa a disposizione” degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas al 
Cliente, conseguente alla verifica impiantistica eseguita con esito favorevole da parte dell’installatore. Tale verifica deve essere com-
provata da documento recante data certa (dichiarazione di conformità od altro documento equivalente).


4)	 MODALITA’ DI PRESTAZIONE
In presenza di malfunzionamento o vizio del prodotto è necessario contattare un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas 
che interviene entro un congruo tempo, in funzione anche del livello oggettivo di criticità e dell’anteriorità della chiamata. La de-
nuncia del vizio deve avvenire entro e non oltre 10 giorni dalla scoperta. L’ esibizione della dichiarazione di conformità (od altro do-
cumento equivalente) al Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas (che in tale occasione compilerà il “Modulo di garanzia”) 
consente all’Utente di usufruire delle prestazioni gratuite previste dalla garanzia convenzionale. Trascorsi i termini di garanzia, l’assi-
stenza tecnica viene eseguita addebitando al Cliente il costo dei ricambi, della manodopera ed il diritto fisso di chiamata. Il materiale 
sostituito in garanzia è di esclusiva proprietà della Immergas S.p.A. e deve essere reso senza ulteriori danni (pena la decadenza della 
garanzia), munito degli appositi tagliandi debitamente compilati ad opera del Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas.


5)	 ESCLUSIONI
La manutenzione ordinaria periodica non rientra nei termini di gratuità della Garanzia Convenzionale Immergas.
La Garanzia Convenzionale non comprende danni e difetti degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas derivanti da:
•	 trasporto di terzi non rientranti nella responsabilità del produttore o della sua rete commerciale;
•	 mancato rispetto delle istruzioni o delle avvertenze riportate all’interno del libretto istruzioni ed avvertenze;
•	 negligente conservazione del prodotto;
•	 mancata manutenzione, manomissione o interventi effettuati da personale non facente parte della rete dei Centri Assistenza Tec-
nica Autorizzati Immergas;
•	 allacciamenti ad impianti elettrici ed idricii non conformi alle norme vigenti; nonché inadeguato fissaggio delle strutture di sup-
porto dei componenti;
•	 utilizzo di componenti non idonei alla tipologia degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN installati o non originali Immergas;
•	 agenti atmosferici diversi da quelli previsti nel presente libretto di istruzioni ed avvertenze, nonché calamità atmosferiche o tellu-
riche, incendi, furti, atti vandalici;
•	 installazione in ambiente (esterno o interno) non idoneo;
•	 permanenza in cantiere, in ambiente non riparato, nonché prematura installazione;
•	 corrosione degli impianti;
•	 forzata o prolungata sospensione del funzionamento degli Hydro, Hydro FS, Hydro IN Immergas.


6)	 ULTERIORI CONDIZIONI
Eventuali componenti che, anche difettosi, risultassero manomessi non rientreranno nei termini della Garanzia Convenzionale Im-
mergas gratuita. L’eventuale necessità di utilizzo, per la sostituzione di componenti in garanzia, di strutture temporanee di supporto 
o sostegno (ad es. ponteggi), sistemi o automezzi per il sollevamento o la movimentazione (ad es. gru) non rientra nei termini di 
gratuità della presente Garanzia Convenzionale Immergas.
La presente Garanzia Convenzionale Immergas presuppone che l’utente faccia eseguire la manutenzione periodica e gli interventi 
di manutenzione straordinaria dei propri Hydro, Hydro FS, Hydro IN da un Centro Assistenza Tecnica Autorizzato Immergas.
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Desideriamo innanzitutto ringraziarVi di avere deciso di accordare la vostra preferenza ad un 
apparecchio di nostra produzione.


Come potrete renderVi conto avete effettuato una scelta vincente in quanto avete acquistato un 
prodotto che rappresenta lo stato dell’Arte nella tecnologia della climatizzazione domestica.


Mettendo in atto i suggerimenti che sono contenuti in questo manuale, grazie al prodotto  che avete 
acquistato, potrete fruire senza problemi di condizioni ambientali ottimali con il minor investimento in 
termini energetici.


I pittogrammi riportati nel seguente capitolo consentono 
di fornire rapidamente ed in modo univoco informazioni 


necessarie alla corretta utilizzazione della macchina in 
condizioni di sicurezza.


Simbologia


Pittogrammi relativi alla sicurezza


	 Avvertenza
Che l’operazione descritta presenta, se non effettuata nel 
rispetto delle normative di sicurezza, il rischio di subire 
danni fisici.


	 Tensione elettrica pericolosa
Segnala al personale interessato che l’operazione descritta 
presenta, se non effettuata nel rispetto delle normative di 
sicurezza, il rischio di subire uno shock elettrico.


	 Pericolo di forte calore
Delle normative di sicurezza, il rischio di subire bruciature 
per contatto con componenti con elevata temperatura.


	 Divieto
Contrassegna azioni che non si devono assolutamente 
fare.
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-- 	 Questa istruzione è parte integrante 
del libretto dell'apparecchio sul quale 
viene installato il kit. A tale libretto si 
rimanda per le avvertenze generali e per 
le regole fondamentali di sicurezza.


-- 	 Il presente manuale è destinato 
esclusivamente al tecnico installatore 
qualificato ed autorizzato, che dovrà 
essere adeguatamente istruito ed in 
possesso di tutti i requisiti psicofisici 
richiesti a norma di legge. 


-- 	Tutte le operazioni dovranno essere 
eseguite con cura e a regola d’arte, in 
conformità delle norme di sicurezza sul 
lavoro vigenti.


-- 	 L’installazione degli apparecchi deve 
essere effettuata da impresa abilitata 
che a fine lavoro rilasci al responsabile 
dell’impianto una dichiarazione di 
conformità in ottemperanza alle Norme 
vigenti ed alle indicazioni fornite dalla 
ditta produttrice nel libretto d’istruzione a 
corredo dell’apparecchio.


--  L’installazione deve essere effettuata 
da personale qualificato e dotato dei 
necessari DISPOSITIVI DI PROTEZIONE 
INDIVIDUALE.


-- 	 Dopo aver tolto l’imballo assicurarsi 
dell'integrità e della completezza del 
contenuto. In caso di non rispondenza 
rivolgersi all'Agenzia che ha venduto 
l'apparecchio.


-- 	 È vietato modificare i dispositivi 
di sicurezza o di regolazione senza 
l’autorizzazione e le indicazioni del 
costruttore dell’apparecchio.


-- 	 È vietato disperdere e lasciare alla portata 
di bambini il materiale dell'imballo in quanto 
può essere potenziale fonte di pericolo.


-- 	 Gli interventi di riparazione o manutenzione 
devono essere eseguiti dal Servizio Tecnico 
di Assistenza o da personale qualificato 
secondo quanto previsto dal presente 
libretto. Non modificare o manomettere 
l’apparecchio in quanto si possono creare 
situazioni di pericolo ed il costruttore 
dell’apparecchio non sarà responsabile di 
eventuali danni provocati.


-- 	 Questi apparecchi sono stati realizzati 
per il condizionamento e/o il riscaldamento 
degli ambienti e dovranno essere destinati 


a questo uso compatibilmente con le loro 
caratteristiche prestazionali.
È esclusa qualsiasi responsabilità contrattuale 
ed extracontrattuale della ditta produttrice 
per danni causati a persone, animali o cose, 
da errori di installazione, di regolazione e di 
manutenzione o da usi impropri.


-- 	 In caso di fuoriuscite di acqua, 
posizionare l’interruttore generale 
dell’impianto su “spento” e chiudere i 
rubinetti dell’acqua.
Chiamare, con sollecitudine, il Servizio 
Tecnico di Assistenza, oppure personale 
professionalmente qualificato e non 
intervenire personalmente sull’apparecchio.


-- 	 Gli Hydro IN da incasso, sono 
sprovvisti di griglie e di mobile di copertura. 
Prevedere elementi di protezione e griglie 
di mandata/ripresa aria tali da impedire 
contatti accidentali con l’apparecchio.


-- 	 Il non utilizzo dell’apparecchio per un 
lungo periodo comporta l’effettuazione 
delle seguenti operazioni:


-- posizionare l’interruttore generale 
dell’impianto su “spento”.


-- Chiudere i rubinetti dell’acqua.
-- Se c’è pericolo di gelo, accertarsi che 


l’impianto sia stato addizionato con del 
liquido antigelo, altrimenti vuotare l’impianto.


-- 	 Una temperatura troppo bassa o 
troppo alta è dannosa alla salute e 
costituisce un inutile spreco di energia.
Evitare il contatto diretto con il flusso 
dell’aria per un periodo prolungato.


-- 	 Evitare che il locale rimanga chiuso a 
lungo. Periodicamente aprire le finestre 
per assicurare un corretto ricambio d’aria.


-- 	 Questo libretto d’istruzione è 
parte integrante dell’apparecchio e di 
conseguenza deve essere conservato 
con cura e dovrà SEMPRE accompagnare 
l’apparecchio anche in caso di sua 
cessione ad altro proprietario o utente 
oppure di un trasferimento su un altro 
impianto. In caso di suo danneggiamento 
o smarrimento richiederne un altro 
esemplare al Servizio Tecnico di 
Assistenza di zona.


-- 	 Prestare molta attenzione al contatto, 
pericolo scottature.


1.	 GENERALE


1.1	 Avvertenze generali
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1.2	 Regole fondamentali di sicurezza


 Ricordiamo che l’utilizzo di prodotti che 
impiegano energia elettrica ed acqua, 
comporta l’osservanza di alcune regole 
fondamentali di sicurezza quali:


 È vietato l’uso dell’apparecchio ai bambini 
e alle persone inabili non assistite.


 L'apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età non inferiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o 
della necessaria conoscenza, purché sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse 
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso 
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti.
I bambini non devono giocare con 
l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione destinata 
ad essere effettuata dall'utilizzatore non 
deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.


 È vietato aprire gli sportelli di accesso 
ed effettuare qualsiasi intervento tecnico 
o di pulizia, prima di aver scollegato 
l’apparecchio dalla rete di alimentazione 
elettrica posizionando l’interruttore generale 
dell’impianto su “spento”.


 È vietato modificare i dispositivi di sicurezza 
o di regolazione senza l’autorizzazione e le 
indicazioni del costruttore dell’apparecchio.


 È vietato salire con i piedi sull’apparecchio, 
sedersi e/o appoggiarvi qualsiasi tipo di 
oggetto.


 L’apparecchio può raggiungere 
temperature, sui componenti esterni, 
superiori ai 70°C.


 È vietato tirare, staccare, torcere i 
cavi elettrici fuoriuscenti dall’apparecchio 
anche se questo è scollegato dalla rete di 
alimentazione elettrica.


 È vietato introdurre oggetti e sostanze 
attraverso le griglie di aspirazione e mandata 
d’aria.


 È vietato spruzzare o gettare acqua 
direttamente sull’apparecchio.


 È vietato disperdere, e lasciare alla portata 
di bambini il materiale dell’imballo, in quanto 
può essere potenziale fonte di pericolo.


 È vietato assolutamente toccare le parti 
in movimento, interporsi tra le stesse, o 
introdurre oggetti appuntiti attraverso le 
griglie.


 È vietato toccare l’apparecchio se si è a 
piedi nudi e/o con parti del corpo bagnate o 
umide.


 È vietata qualsiasi operazione di pulizia, 
prima di aver scollegato l’apparecchio dalla 
rete di  alimentazione elettrica posizionando 
l’interruttore generale dell’impianto su 
“spento”.
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2.	 COMANDO REMOTO 3.030876


2.1	 Interfaccia


2.2	 Descrizione


Il comando a parete è un termostato elettronico con 
possibilità di controllo su più apparecchi dotati della stessa 
scheda elettronica. È dotato di sonda di temperatura.


 Il comando può controllare un massimo di 30 
apparecchi.


 La sonda di temperatura può essere remotizzata in uno 
degli apparecchi collegati.


 Assicurarsi che:
-- la parete supporti il peso dell’apparecchio;
-- il tratto di parete non interessi tubazioni o linee 


elettriche;
-- non venga compromessa la funzionalità di elementi 


portanti.


1. Area display


2. Area tasti
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Per installare il comando a bordo macchina
-- posizionare il comando a bordo macchina nella parte 


superiore dell'apparecchio;
-- fissare con le viti fornite a corredo.


1. Comando a bordo macchina


2. Viti


2.3	 Montaggio


 Sulla scheda elettronica del comando sono posizionati 
due dip-switch per la configurazione del funzionamento 
dell’apparecchio in funzione delle necessità.


Dip-switch C
-- modifica la logica del funzionamento notturno in 


riscaldamento;
-- in posizione ON viene inibita la ventilazione 


permettendo all’apparecchio di riscaldare gli ambienti 
mediante irraggiamento e convezione naturale come 
avviene nei radiatori tradizionali;


-- in posizione OFF il ventilatore funziona normalmente.


Dip-switch B
-- modifica la ventilazione in raffreddamento;
-- in posizione ON viene abilitata la ventilazione continua 


alla minima velocità anche dopo il raggiungimento del 
setpoint per consentire un più regolare funzionamento 
della sonda temperatura ed evitare la stratificazione 
dell’aria;


-- in posizione OFF la ventilazione avviene ciclicamente, 
4 min ON - 10 min OFF.


2.4	 Settaggio funzioni ausiliarie dip-switch B e C


1. Dip-switch B


2. Dip-switch C
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M1 Motore ventilatore DC inverter


Collegamento terra


L-N
Collegamento alimentazione elettrica 230 V / 50 
Hz / 1 A


Y1
Elettrovalvola acqua (uscita in tensione a 230V 
/ 50 Hz / 1 A)


CH/
C1


Contatto di richiesta generatore raffreddamento 
(es. chiller o pompa di calore reversibile). Si 
attiva parallelamente all’uscita dell’elettrovalvola 
(Y1) con 1 minuto di ritardo quando il fancoil 
è in modalità raffreddamento ed è in chiamata 
(contatto pulito max 1 A)


BO/
C2


Contatto di richiesta generatore riscaldamento 
(es. caldaia o pompa di calore). Si attiva 
parallelamente all’uscita dell’elettrovalvola 
(Y1) con 1 minuto di ritardo quando il fancoil 
è in modalità riscaldamento ed è in chiamata 
(contatto pulito max 1 A)


CP Contatto presenza (Normalmente aperto)


-BA+
Collegamento seriale per comando remoto a 
muro (rispettare la polarizzazione AB)


H2/T2 Sonda temperatura acqua 2 tubi


RS Cablaggio versione RS


HRS Sonda acqua versione RS (10 Ω)


M6 Pannello di comando a muro SMART TOUCH


2.5	 Connessioni schema di collegamento singolo 3.030876
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 In caso fosse presente un generatore unico per 
riscaldamento e raffreddamento (es. pompa di calore), è 
sufficiente collegare i due contatti C1 e C2 in parallelo e 
portare 2 fili al generatore.


 Per i modelli con attacchi idraulici a destra fare 
riferimento al relativo paragrafo "Modelli con attacchi 
idraulici a destra" per effettuare i collegamenti.


 Per le versioni con pannello radiante (RS) fare riferimento 
al relativo paragrafo "Configurazioni versioni" per effettuare 
i collegamenti.


 Verificare il corretto abbinamento scheda-comando 
con la tabella abbinabilità.


Versioni RS
Nelle versioni RS per controllare l’effetto radiante del 
pannello frontale effettuare i collegamenti.
Per effettuare i collegamenti
-- collegare l’apposito connettore alla scheda di 


espansione e all’uscita dell’elettrovalvola Y1.


 Fare riferimento ai paragrafi “Connessioni elettriche” 
delle specifiche schede per i collegamenti.


2.6	 Configurazioni versioni


I ventilconvettori della gamma AirLeaf sono realizzati con:
-- attacchi idraulici della batteria posti sul lato sinistro 


dell’apparecchio;
-- collegamenti elettrici posti sul lato destro 


dell’apparecchio.


 In caso fosse necessario invertire la posizione degli 
attacchi idraulici della batteria dal lato sinistro (default) al 
lato destro, per effettuare i collegamenti elettrici al motore 
del ventilatore ed al microinterruttore sicurezza griglia è 
necessario utilizzare l’apposito Kit inversione attacchi 
idraulici.


2.7	 Modelli con attacchi idraulici a destra


 I morsetti per il collegamento del pannello di comando 
e del contatto presenza CP sono inseriti in una busta di 
plastica e posizionati sul lato interno del coperchio della 
scatola elettrica.


I morsetti accettano:
-- cavi rigidi o flessibili con sezione da 0,2 a 1 mm².
-- cavi rigidi o flessibili con sezione 0,5 mm² se si 


collegano due conduttori nello stesso morsetto;
-- cavi rigidi o flessibili con sezione massima 0,75 mm² 


se dotati di capocorda con collare in plastica.


Per collegare i cavi:
-- eseguire una spellatura di 8 mm;
-- in caso di cavo rigido, inserire agevolmente;
-- in caso di cavo flessibile, aiutarsi con una pinza a 


becchi;
-- spingere a fondo i cavi;
-- verificare il corretto fissaggio tirandoli leggermente.


Per effettuare i collegamenti tra il pannello di 
comando per controllo a muro e la scheda:
-- collegare i cavi dell’alimentazione ai morsetti + -;
-- collegare i cavi per il collegamento seriale ModBus ai 


morsetti A e B.


2.8	 Collegamenti


1. Morsetti


Avvertenze preliminari
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2.9	 Contatto presenza CP


Attraverso questo contatto è possibile collegare un 
dispositivo esterno che inibisce il funzionamento 
dell’apparecchio come ad esempio:
-- contatto apertura finestra
-- on/off remoto
-- sensore infrarossi di presenza
-- badge di abilitazione
-- cambio stagione da remoto


Funzionamento
Il contatto è normalmente aperto.
-- alla chiusura del contatto CP, connesso ad un contatto 


pulito non in tensione, l’apparecchio si pone in stand-
by
Sul display viene visualizzato CP.


-- alla pressione di un tasto sul display il simbolo  
lampeggia


 È vietato collegare l’ingresso CP in parallelo a quello di 
altre schede elettroniche. In questo caso utilizzare contatti 
separati.


Il contatto presenza CP è configurabile per il funzionamento 
in riscaldamento o in raffreddamento, tramite la voce di 
(Digital Input) del menu impostazioni.


2.10	Collegamento seriale RS485


Il controllo remoto a muro può essere collegato attraverso 
una linea RS485 ad uno o più apparecchi, per un massimo 
di 30.
Gli apparecchi devono essere dotati di una scheda 
elettronica adatta alla remotizzazione.


Per il collegamento:
-- seguire quanto indicato sullo schema di collegamento
-- collegare rispettando le indicazioni “A” e “B”


 Utilizzare un cavo bipolare schermato adatto per la 
connessione seriale RS485 con sezione minima di 0,35 
mm².


 Tenere separato il cavo bipolare, di almeno 50 mm, dai 
cavi d’alimentazione elettrica.


 Eseguire un tracciato in modo da ridurre al minimo la 
lunghezza delle deviazioni.


 Terminare la linea con la resistenza da 120 Ω.


 È vietato effettuare collegamenti a stella.
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-- La scheda elettronica per remotizzazione permette il 
controllo di tutte le funzioni del fancoil da parte del 
comando remoto a muro 3.030877/3.030878.


-- E' possibile connettere ad un comando remoto fino ad 
un massimo di 30 fancoils che verranno comandati in 
broadcast (con i comandi simultanei a tutti i fancoils). 


-- Installabile su tutte le versioni, la scheda dispone di 
un LED verde che indica lo stato di funzionamento ed 
eventuali anomalie.


-- I principali parametri operativi, il setpoint e la temperatura 
ambiente,vengono trasmessi dal comando remoto a 
muro 3.030877/3.030878 a tutti i terminali collegati 
in rete, consentendo un funzionamento omogeneo. 


-- Fare riferimento alle istruzioni di questo comando per 
l'uso dei fancoils. 


-- Attraverso la sonda di temperatura dell'acqua da 10 
kΩ posizionata nella batteria dell'apparecchio può 
gestire le funzioni di minima in riscaldamento (30 °C) e 
massima in raffrescamento (20 °C).


2.11	Scheda elettrica a modulazione continua per collegamento termostato remoto 
(3.030876)


2.12	Segnalazioni del LED (rif. 1) (3.030876)


La scheda a bordo è dotata di led grazie al quale è 
possibile intuire lo stato di funzionamento.


Segnalazioni del LED
-- LED spento


Apparecchio spento o privo di alimentazione elettrica.
-- LED acceso


Funzionamento normale dell’apparecchio
-- LED 1 lampeggio / pausa


Richiesta di acqua rilevata dalla sonda di temperatura 
H2/T2 non soddisfatta (sopra i 20 °C in raffreddamento 
e sotto i 30 °C in riscaldamento). Comporta l’arresto 
del ventilatore finchè la temperatura non raggiunge un 
valore adeguato a soddisfare la richiesta (*)


-- LED 2 lampeggi / pausa
Allarme motore (es. inceppamento dovuto a corpi 
estranei o guasto del sensore di rotazione).


-- LED 3 lampeggi / pausa
Sonda H2/T2 di temperatura dell’acqua scollegata o 


guasta. Verificare che la sonda installata sia da 10 kΩ.
-- LED 4 lampeggi / pausa


Richiesta di acqua rilevata dalla sonda di temperatura 
T3/H4 non soddisfatta (sopra i 20 °C in raffreddamento). 
Comporta l’arresto del ventilatore finchè la temperatura 
non raggiunge un valore adeguato a soddisfare la 
richiesta.


-- LED 5 lampeggi / pausa
Sonda T3/H4 di temperatura dell’acqua in 
raffreddamento guasta o scollegata.


-- LED 6 lampeggi / pausa
Errore di comunicazione, dato dalla mancanza di 
scambio di informazioni continuo sulla linea seriale. Se 
lo scambio di informazioni si protrae per oltre 5 minuti 
viene visualizzato l’errore e il pannello di comando 
viene visualizzato.


(*) In caso di funzionamento privo di sonda acqua H2/T2 le 
soglie di fermo ventilatore vengono ignorate.


 Per indicare gli allarmi sul pannello di comando per 
controllo a muro viene visualizzato il simbolo .


Allarmi visualizzati a display
-- E1	  Sonda di temperatura ambiente scollegata o 


guasta.
Non è possibile attivare alcun funzionamento 
dell’apparecchio.


-- E2	  Guasto o connessione di una doppia sonda 
ambiente remota a bordo di uno dei ventilconvettori. 


Non è possibile attivare alcun funzionamento 
dell’apparecchio.


-- E3	  Sonda di umidità scollegata o guasta.
Non è possibile attivare alcun funzionamento 
dell’apparecchio.


-- E4	  Sonda qualità dell’aria scollegata o guasta.
Non è possibile attivare alcun funzionamento 
dell’apparecchio.


Segnalazioni d'errore







HYDRO IN      ST.009213/000           13


3.	 COMANDO REMOTO 3.030877/3.030878


3.1	 Montaggio pannello di controllo remoto a muro 3.0030877/3.030878


Il controllo a parete va installato:
-- su pareti interne
-- ad un’altezza di circa 1,5 m dal pavimento


 Se il comando si trova in un’area utilizzata da persone 
con capacità fisiche ridotte, fare riferimento alle norme 
locali.


-- lontano da porte e finestre;
-- lontano da fonti di calore come caloriferi, 


ventilconvettori, fornelli, raggi diretti del sole.


 Il controllo remoto a muro è fornito all’interno della 
confezione già assemblato.


Prima del montaggio a muro:
-- sganciare i dentini di fissaggio posizionati nel lato 


posteriore del comando
-- separare la base dal comando
-- utilizzare la base come dima per tracciare i punti di 


fissaggio


Per il fissaggio a muro del controllo:
-- forare la parete
-- passare i cavi elettrici attraverso il foro predisposto
-- fissare la base del controllo alla parete utilizzando viti 


e tasselli adeguati
-- eseguire i collegamenti elettrici
-- richiudere il comando


 Fare attenzione a non schiacciare i conduttori al 
momento della chiusura del comando.


1. Dentini


2. Fori per il fissaggio a parete


3. Viti


4. Foro per il passaggio delle connessioni elettriche


5. Base del comando
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3.2	 Connessione morsetti a molla -AB+ e CP


I morsetti accettano:
-- cavi rigidi o flessibili con sezione da 0,2 a 1 mm².
-- cavi rigidi o flessibili con sezione 0,5 mm² se si 


collegano due conduttori nello stesso morsetto;
-- cavi rigidi o flessibili con sezione massima 0,75 mm² 


se dotati di capocorda con collare in plastica.


Per collegare i cavi:
-- eseguire una spellatura di 8 mm;
-- in caso di cavo rigido, inserire agevolmente;
-- in caso di cavo flessibile, aiutarsi con una pinza a 


becchi;
-- spingere a fondo i cavi;
-- verificare il corretto fissaggio tirandoli leggermente.


1. Morsetti
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A


B


3.3	 Connessione ingresso contatto presenza CP


Alla chiusura del contatto collegato all'ingresso CP (rif. A) i 
pannelli vengono posti in stand by. Se il contatto è aperto 
le unità sono attive, se il contatto è chiuso sono disattivate 
e alla pressione di un tasto il simbolo  lampeggia.


N.B.:	 non è possibile collegare l’ingresso in parallelo a 
quello di altre schede elettroniche (usare contatti separati).


contatto CP


- contatto -


A morsettiere schede elettroniche
B relé ausiliario
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3.4	 Connessioni scheda di collegamento multiplo 3.030877/3.030878


1.
Pannello di comando per controllo a muro serie 
M6


2. Morsettiera di collegamento apparecchio


3. Scheda elettronica
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Scheda elettronica a bordo macchina per connessione a 
termostati elettromeccanici a muro a 3 velocità.
Montata a bordo macchina consente di gestire il motore 


con velocità fisse.
Dispone di una uscita a 230 V per il controllo di 
un’elettrovalvola.


4.	 KIT SCHEDA UNIVERSALE PER TERMOREGOLAZIONE 
COMMERCIALE


4.2	 Schema connessioni con termostati 3 velocità


4.1	 Descrizione


L-N
Collegamento alimentazione elettrica 230 V/50 
Hz


EV Ingresso consenso elettrovalvola


V1 Velocità massima ventilatore


V2 Velocità media ventilatore


V3 Velocità minima ventilatore


V4 Velocità supersilent


E
Ingresso selezione riscaldamento/
raffreddamento


Y1
Elettrovalvola acqua (uscita in tensione a 230 V 
/ 50 Hz / 1 A)


UV Collegamento accessorio lampada UV


HRS Sonda temperatura acqua 10 kΩ per modelli RS


RS Cablaggio modelli RS


M1 Motore ventilatore DC Inverter


TA
Termostato ambiente a 3 velocità (da acquistare, 
installare e collegare a cura dell’installatore)


CV Consenso termostato


SV Selettore velocità


H2 Sonda temperatura acqua calda 10 kΩ


A Led
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L’ingresso CV è l’ON/OFF della scheda la quale con 
ingresso aperto si pone in stand-by. Lo stesso dovrà 
essere ponticellato al morsetto L dell’alimentazione 
elettrica a 230V per attivare l'elettrovalvola Y1.
I 4 ingressi velocità V1, V2, V3 e V4, quando ponticellati 
al morsetto L dell’alimentazione elettrica a 230 V, 
attivano il ventilatore se l’ingresso S1 a cui è connesso 
il microinterruttore di sicurezza griglia risulta chiuso. 
La sequenza è: velocità massima (pari a 1400 rpm sul 
morsetto V1), velocità media (1100 rpm sul morsetto 
V2), velocità minima (680 rpm sul morsetto V3) e velocità 
supersilent (400 rpm sul morsetto V4).


Eseguire i collegamenti delle 3 velocità del termostato 
a 3 dei 4 ingressi disponibili in base alle caratteristiche 
ed all'utilizzo del locale: collegare ad esempio le velocità 
media V2, minima V3 e supersilent V4 per un'applicazione 
residenziale dove è richiesta la massima silenziosità , mentre 
si possono collegare V1, V2 e V3 per un'applicazione 
commerciale dove è prioritaria la resa termica.
In caso di chiusura contemporanea di più ingressi il motore 
si porrà ad un numero di giri pari a quello imposto dalla 
connessione con più alta velocità.
E’ possibile collegare più schede in parallelo ad un unico 
termostato anche utilizzando diverse velocità.


4.3	 Collegamenti con termostati a 3 velocità


Il LED (rif. A) è spento se l’ingresso CV non è chiuso 
(condizione di stand-by). 
Viene acceso alla chiusura del contatto CV e segnala il 
funzionamento normale.
•	 Lampeggia frequentemente in caso di azionamento 


del microinterruttore di sicurezza griglia S1 dovuto 
all'operazione di pulizia del filtro. 


•	 Effettua un singolo lampeggio + pausa per allarme 
fermo ventilatore per acqua non idonea (con sonda 
acqua H2 collegata).


•	 2 lampeggi + pausa per allarme motore (ad esempio 
inceppamento dovuto a corpi estranei o guasto del 
sensore di rotazione). 


•	 3 lampeggi + pausa per allarme sonda acqua 
scollegata o guasta. 


4.4	 Segnalazioni del LED
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BA


C


Se la scheda  viene utilizzata con termostati elettromeccanici, 
o altri comandi commerciali, previsti di sonda acqua la sonda 
a bordo macchina H2 non va collegata ed il ventilatore viene 
comandato dal comando remoto.
Se al contrario il comando non prevede la gestione della 
sonda acqua questa funzione può essere svolta dalla 
scheda, collegando la sonda da 10 kΩ presente nella 
batteria al connettore H2 della scheda (rif. B).
In questo caso la scheda esegue le funzioni minima 
temperatura acqua per il funzionamento in riscaldamento e 
massima temperatura acqua in raffrescamento e quindi se 
la temperatura dell’acqua non è idonea al funzionamento 
attivo (sopra i 20°C in raffreddamento, sotto i 30°C in 
riscaldamento) la ventilazione viene arrestata e l’anomalia 
è segnalata dal singolo lampeggio + pausa del LED (rif. A).


La discriminante riscaldamento/raffrescamento viene attuata 
attraverso l’ingresso EST-INV (rif. C) della scheda: lasciandolo 
aperto la scheda si pone in riscaldamento,chiudendolo in 
raffrescamento.
Se dopo aver collegato la sonda, la stessa viene scollegata 
o misura valori incongruenti (ad es. installazione di sonda 
2 kΩ in luogo di quella corretta da 10 kΩ) l’anomalia viene 
segnalata con 3 lampeggi + pausa del LED (rif. A) e il blocco 
del funzionamento.
Per confermare il funzionamento privo di sonda togliere e 
ridare tensione alla scheda.
Questa condizione verrà memorizzata dalla scheda per tutti 
i successivi avvii.
In ogni caso nel momento in cui la sonda viene collegata si 
ripristina il normale funzionamento con soglie di temperatura.


4.5	 Gestione sonda acqua con termostato a tre velocità
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Scheda elettronica a bordo macchina per comando da 
sistemi con uscita analogica 0-10 V DC.
Montata a bordo macchina consente di gestire il motore 
con velocità modulante.
La regolazione del motore può essere effettuata attraverso 
un ingresso analogico 0-10 V con impedenza di ingresso 


di 25 kΩ.


 Tenere in considerazione il valore di impedenza, 
soprattutto in caso di controllo di più unità in parallelo.


Dispone di una uscita a 230 V per il controllo di 
un’elettrovalvola.


L’ingresso 10 V
-- attiva l’elettrovalvola Y1
-- regola il numero di giri del ventilatore


È possibile una regolazione lineare della velocità, da un 
valore minimo (400 rpm) ad uno massimo (1500 rpm) per 
valori in tensione ≥ 1,1 V ÷ 10 V DC.


 Il motore risulta spento per valori inferiori a 1 V.


 L’elettrovalvola Y1 viene attivata per valori di tensione 
maggiori a 1 V. L’elettrovalvola Y1 è spenta con valori 
inferiori a 0,9 V.


5.	 KIT SCHEDA DI RICHIESTA 0-10 V


5.1	 Descrizione


5.2	 Collegamenti con termostati 0-10 V


5.3	 Segnalazioni del LED


La scheda a bordo è dotata di led grazie al quale è 
possibile intuire lo stato di funzionamento.


Segnalazioni del LED
-- LED spento


Segnale di ingresso inferiore a 0,9 V. Apparecchio 
spento o privo di alimentazione elettrica.


-- LED acceso
Segnale di ingresso maggiore di 1 V. Funzionamento 
normale dell’apparecchio.


-- LED lampeggio frequente
Attivazione del microinterruttore di sicurezza griglia S1, 
dovuto all’operazione di pulizia filtri.


-- LED 2 lampeggi / pausa
Allarme motore (es. inceppamento dovuto a corpi 
estranei o guasto del sensore di rotazione).
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M1 Motore ventilatore DC Inverter


Collegamento di terra


L-N
Collegamento alimentazione elettrica 230V / 50 
Hz / 1 A


Y1
Elettrovalvola acqua (uscita in tensione a 230V 
/ 50 Hz / 1 A)


10V Ingresso 0-10 V


F10 Scheda a bordo macchina


A Led


5.4	 Schema connessioni con termostati/segnali 0-10 V DC


 Per i modelli con attacchi idraulici a destra fare 
riferimento al relativo paragrafo "Modelli con attacchi 
idraulici a destra" per effettuare i collegamenti.


 Per le versioni con pannello radiante (RS) fare riferimento 
al relativo paragrafo "Configurazioni versioni" per effettuare 
i collegamenti.
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N.B.: il presente kit è installabile sia in POSIZIONE 
VERTICALE CON MANDATA LIBERA ORIZZONTALE 
che in POSIZIONE ORIZZONTALE CON MANDATA 
LIBERA VERTICALE. Per l’installazione in POSIZIONE 
ORIZZONTALE CON MANDATA CANALIZZATA va 
acquistato invece uno dei KIT PANNELLO ESTETICO 
PER INSTALLAZIONE AD INCASSO A SOFFITTO CON 
MANDATA CANALIZZATA 3.029886÷90.


N.B.: prima di eseguire l’installazione dell’apparecchio 
verificare che all’interno della struttura metallica siano 
state eseguite le predisposizioni degli attacchi idraulici ed 
elettrici.


6.	 KIT PANNELLO ESTETICO CON INSTALLAZIONE AD INCASSO 
CON MANDATA LIBERA 3.029882÷85


6.1	 Montaggio


Montaggio apparecchio


-- Applicare i 3 coibentanti in dotazione alla parte 
superiore dell’apparecchio;


-- Eseguire 4 fori Ø 8mm in corrispondenza delle 
aperture B ed infilare i tasselli (2 per ogni staffa) nel 
muro ;


-- Montare Ie 2 staffe di supporto in dotazione 
all’apparecchio utilizzando le viti e le rondelle in 
dotazione ai tasselli;


-- Verificare il corretto bloccaggio spostando 
manualmente le staffe verso destra e sinistra, alto e 
basso ;


-- Montare l’apparecchio nella struttura metallica 
verificandone il corretto aggancio sulle staffe e la 
stabilità.


N.B.: per la versione orizzontale a soffitto bloccare 
l’apparecchio attraverso i 2 fori A utilizzando le viti e le 
rondelle in dotazione ai tasselli.


N.B.: prima di procedere al montaggio del kit è necessario 
smontare i componenti GRIGLIA, BLOCCAFILTRO e 
FRONTALE svitando le 6 viti di fissaggio presenti nella 
parte inferiore del FRONTALE.
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Montaggio cornice estetica


Montaggio frontale estetico e bloccafiltro


-- Avvicinare la cornice estetica alla struttura ad incasso;
-- posizionarla in modo da renderla aderente alla parete;


-- fissarla lateralmente alla struttura ad incasso con 
l’ausilio delle 4 viti in dotazione.


-- Avvicinare il pannello frontale alla struttura ad incasso;
-- fare in modo che la parte superiore del frontale si 


agganci alle linguette presenti sulla cornice;


-- montare la traversa BLOCCAFILTRO e fissare il frontale 
riavvitando le 6 viti precedentemente smontate dalla 
parte inferiore del pannello.
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Montaggio griglia inferiore


Pulizia del fitro a rete


 In caso di installazione orizzontale a soffitto montare i 
sostegni di sicurezza griglia anteriore seguendo le istruzioni 
riportate nell’apposito paragrafo del libretto in dotazione 
all’apparecchio.


-- Avvicinare la griglia d’aspirazione alla struttura ad 
incasso;


-- infilare le due linguette nelle apposite asole della parte 
inferiore della cornice;


-- chiudere la griglia facendola ruotare fino al bloccaggio 
dei dentini superiori.


-- Smontare la griglia anteriore sollevandola leggermente; -- ruotarla fino alla completa uscita dalla sua sede;
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-- riposizionare i filtri prestando particolare attenzione ad 
infilare il lembo inferiore (B) nella sua sede (C).


 Rimontare la traversa BLOCCAFILTRO fissandola con 
le 2 viti precedentemente smontate in modo da garantire 
la sicurezza dell’apparecchio.


-- Richiudere la griglia facendola ruotare fino al 
bloccaggio dei dentini superiori.


-- smontare la traversa BLOCCAFILTRO svitando le 2 viti 
utilizzando un utensile;


-- estrarre i filtri in senso orizzontale verso l’esterno e 


procedere alle operazioni di pulizia come riportato 
nelle istruzioni per la manutenzione messe a corredo 
dell’apparecchio;
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N.B.: il kit è installabile solo in POSIZIONE ORIZZONTALE 
CON MANDATA CANALIZZATA. Per l’installazione in 
POSIZIONE VERTICALE O ORIZZONTALE CON MANDATA 
LIBERA va acquistato invece uno dei KIT PANNELLO 
ESTETICO PER INSTALLAZIONE AD INCASSO CON 
MANDATA LIBERA 3.029882÷85.


N.B.: prima di eseguire l’installazione dell’apparecchio 
verificare che all’interno della struttura metallica siano 
state eseguite le predisposizioni degli attacchi idraulici ed 
elettrici.


7.	 KIT PANNELLO ESTETICO CON INSTALLAZIONE AD INCASSO A 
SOFFITTO CON MANDATA CANALIZZATA 3.029886÷90


7.1	 Montaggio


Montaggio apparecchio nella struttura metallica fissata direttamente al soffitto


-- In corrispondenza delle aperture A e B devono essere 
presenti dei tasselli Ø 8mm installati al momento del 
montaggio della struttura metallica. Montare le 2 staffe 
di fissaggio in dotazione all’apparecchio e bloccarle 
attraverso i 4 fori A utilizzando le viti e le rondelle in 
dotazione ai tasselli;


-- verificare il corretto bloccaggio spostando 
manualmente le staffe verso destra e sinistra, alto e 
basso;


-- montare l’apparecchio nella struttura metallica e 
agganciarlo alle staffe ;


-- bloccare l’apparecchio attraverso i 2 fori B utilizzando 
le viti e le rondelle in dotazione ai tasselli ;


-- verificare la stabilità dell’apparecchio.
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Montaggio apparecchio nella struttura metallica fissata con degli ancoraggi staccati 
dal soffitto


-- Sulla struttura metallica, in corrispondenza delle 
aperture A e B, devono essere presenti dei DADI IN 
GABBIA M6 installati al momento dell’installazione 
della struttura stessa. Montare le 2 staffe di fissaggio 
in dotazione all’apparecchio e bloccarle attraverso i 4 
fori A utilizzando le viti M6, le rondelle elastiche Grower 
e le rondelle in dotazione ai KIT INSTALLAZIONE AD 
INCASSO 3.029876÷80;


-- verificare il corretto bloccaggio spostando 


manualmente le staffe verso destra e sinistra, alto e 
basso;


-- montare l’apparecchio nella struttura metallica e 
agganciarlo alle staffe;


-- bloccare l’apparecchio attraverso i 2 fori B utilizzando 
le viti M6, le rondelle elastiche Grower e le rondelle 
in dotazione ai KIT INSTALLAZIONE AD INCASSO 
3.029876÷80;


-- verificare la stabilità dell’apparecchio.
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Montaggio kit canale mandata aria telescopico 3.029851÷55


Montaggio cornice estetica


-- Infilare il canale aria telescopico nell’apertura della 
struttura metallica; 


-- fissare il canale all’apparecchio utilizzando le viti ed i 
dadi M3 in dotazione.


-- Avvicinare la cornice estetica alla struttura ad incasso;
-- posizionarla in modo da renderla aderente alla parete ;


-- fissarla lateralmente alla struttura ad incasso con 
l’ausilio delle 4 viti autofilettanti in dotazione.
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Montaggio frontale estetico


Montaggio griglia aspirazione


-- Avvicinare il pannello frontale alla struttura ad incasso ;
-- fare in modo che la parte superiore del frontale si 


agganci alle linguette presenti sulla cornice;


-- avvitare la parte inferiore del pannello utilizzando le 6 
viti autofilettanti in dotazione.


 Montare i sostegni di sicurezza griglia anteriore 
seguendo le istruzioni riportate nell’apposito paragrafo del 
libretto in dotazione all’apparecchio.
-- avvicinare la griglia d’aspirazione alla struttura ad 


incasso;


-- infilare le due linguette nelle apposite asole della parte 
inferiore della cornice;


-- chiudere la griglia facendola ruotare fino al bloccaggio 
dei dentini superiori.
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Pulizia del fitro a rete


-- Smontare la griglia anteriore sollevandola leggermente; -- ruotarla fino alla completa uscita dalla sua sede;


-- estrarre i filtri in senso verticale verso il basso e 
procedere alle operazioni di pulizia come riportato 
nelle istruzioni per la manutenzione messe a corredo 
dell’apparecchio;


-- riposizionare i filtri prestando particolare attenzione ad 
infilare il lembo inferiore (B) nella sua sede (C);


-- richiudere la griglia facendola ruotare fino al bloccaggio 
dei dentini superiori.
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8.	 INVERSIONE DEGLI ATTACCHI IDRAULICI


Gli Hydro IN sono predisposti per l’inversione degli 
attacchi idraulici sul campo.
Nel caso si renda necessario invertire la posizione degli 
attacchi idraulici della batteria dal lato sinistro a quello 
destro dell’apparecchio la scatola dei collegamenti 
elettrici viene anch’essa invertita ma essendo il motore del 
ventilatore ed il microinterruttore sicurezza griglia vincolati 
nella posizione originale si rende necessario utilizzare 
l’apposito kit 3.029834 disponibile come accessorio.
-- Accedere alle parti interne come riportato nel relativo 


capitolo.
-- Smontare il captatore (fissato alle spalle con una vite 


per parte).
-- Togliere le quattro viti che fissano la batteria alle staffe 


frontali di supporto.
-- Sfilare la sonda acqua dal pozzetto dalla batteria.
-- Rimuovere sulla spalla destra l’isolante pretranciato in 


corrispondenza di fori esagonali destinati agli attacchi 
della batteria.


-- Spostare la batteria verso destra per sfilare gli attacchi 
esagonali dalla spalla, quindi estrarla.


-- Ruotare la batteria di 180°, inserirla nuovamente nel 
telaio e traslarla verso destra per introdurre gli attacchi 
U nei fori esagonali della spalla. Fissarla quindi con le 
4 viti tolte precedentemente.


-- Tappare i fori rimasti in corrispondenza degli esagoni 
sul lato sinistro con un comune coibentante adesivo.


-- Rimuovere la vite di fissaggio della vaschetta centrale.
-- Traslare la vaschetta condensa verso il lato destro 


avendo cura di rimuovere il tappo dal foro di 


evacuazione destro e la prolunga rompigoccia da 
quello di sinistra invertendoli fra loro.


-- Fissare la vaschetta sulla spalla destra con la vite 
precedentemente smontata.


-- Rimontare il captatore.
-- Reinfilare la sonda acqua nel pozzetto della batteria.
-- Rimontare il pannello frontale avendo cura di 


posizionare correttamente l’isolante superiore batteria 
in modo da evitare bypass dell’aria.


-- Rimontare lo sportellino di accesso gruppi collettori a 
destra con le due viti smontate precedentemente.


-- Verificare di aver rimontato tutti i componenti e gli 
accessori idraulici ed elettrici indi richiudere anche i 
fianchetti destro e sinistro.


N.B.: gli attacchi idraulici devono sempre essere 
posizionati sul lato opposto del pannello comandi.


P Captatore aria


R Viti di fissaggio captatore aria


S Viti di fissaggio batteria


T Pozzetto sonda acqua batteria


U Attacchi batteria


V Vite di fissaggio vaschetta centrale


Y Tappo vaschetta centrale


W Prolunga rompigoccia


Z Vaschetta centrale
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9.	 KIT GRUPPO VALVOLA 2 VIE/3 VIE


N.B.: per non penalizzare le prestazioni dell’impianto è 
necessario che l’ingresso e l’uscita dell’acqua siano quelle 
indicate nelle varie figure.


N.B.: per un rapido e corretto montaggio dei componenti 
seguire le sequenze riportate nei vari paragrafi.


-- Kit gruppo valvole 2 vie con testina termoelettrica. -- Kit gruppo valvola deviatrice a 3 vie con testina 
termoelettrica valvola deviatrice.


Il diametro interno minimo da rispettare per le tubazioni dei 
collegamenti idraulici varia a secondo del modello:


9.1	 Elenco accessori idraulici


9.3	 Apertura fianchi


9.2	 Diametro tubazioni


U.M. 200 400 600 800 1000


Diametro tubazioni mm 12 14 16 18 20


-- Sollevare i fianchetti verso l’alto.
-- Rimuoverli tirandoli orizzontalmente.


A Fianchetto sinistro


B Fianchetto destro
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A


B


C
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Avvitare a fondo la testina al corpo valvola. 
Per facilitare le operazioni di montaggio, di riempimento e
di sfiato dell’impianto anche in mancanza di tensione
elettrica la testina termostatica viene fornita con una
linguetta rossa che la mantiene aperta. 


N.B.: togliere la linguetta in fase di avviamento dell'impianto 
per evitare che la valvola rimanga sempre aperta.


I detentori in dotazione ai kit idraulici permettono una 
regolazione in grado di bilanciare le perdite di carico 
dell’impianto. Per una corretta regolazione e bilanciamento 
del circuito è necessario seguire la seguente procedura:


-- Per mezzo di un cacciavite svitare ed estrarre il grano 
con intaglio presente all’interno della cava esagonale.


-- Chiudere la vite di regolazione utilizzando una chiave a 
brugola da 5 mm (A)


-- Riavvitare il grano con intaglio fino in battuta. Poi 
contrassegnare con una “x” il punto di riferimento per 
la regolazione (B).


-- Allineare il cacciavite alla “x”. Quindi aprire con un 
numero di rotazioni (C) secondo il diagramma Äp-Q 
a pagina 32.


N.B.: il numero di giri si riferisce al grano micrometrico


Quindi aprire la vite fino in battuta (D). Ora la preregolazione 
è stata impostata e non cambierà in caso di aperture e 
chiusure ripetute con la chiave a brugola.


9.4	 Montaggio testina termostatica


9.5	 Regolazione detentore


A linguetta
B corpo valvola


C testina







34           HYDRO IN      ST.009213/000


����
���
��


�
����


����


�
�


����


�
����


����


�
����


����




����


����


�
�


����


�
����


���



�
����


����


��
�


��
�


��
����


���



��




����


��
�


����


��
�


����


�


���
��
�


	���
����


���
���


���
���


���


���


���


��


��


��


��


��


�


�


�


�



��


���


��


��



�


��


�


�


�






�


�


�� �� �� ��


�� 
� �� ��
��


�


��
�


��
�


��
�


��
�


��
��


��
�



�
�


��
�


��
�


��
����


��


�	�������


���


���


���


��



���


���


���


���


���
�


���


���


���


��



���


���


���


���


��


��


��


��


��


��
���



�


��


��


���� �



�
����


��


�� � 
 � � � �� �� �� �� �� �



Perdite di carico in funzione della regolazione del detentore 
presente in tutti i kit.
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E’ composto da una valvola automatica con testina 
termoelettrica e da un detentore dotato di regolazione 
micrometrica in grado di bilanciare le perdite di carico 


dell’impianto.
All’interno del kit sono presenti i coibentanti da montare 
sulla valvola e sul detentore.


9.6	 Kit valvola 2 vie con testina termoelettrica


Perdite di carico in posizione tutta aperta valvola 2 vie 
presente nei kit.
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E’ composto da una valvola deviatrice a 3 vie con testina 
termoelettrica e da un detentore dotato di regolazione micrometrica 
in grado di bilanciare le perdite di carico dell’impianto.


All’interno del kit sono presenti i coibentanti da montare 
sulla valvola e sul detentore.


9.7	 Kit valvola a 3 vie con testina termoelettrica valvola deviatrice


Diagramma perdite di carico valvola deviatrice, presente 
nel kit, in posizione tutta aperta.
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Diagramma perdite di carico valvola deviatrice, presente 
nel kit, in posizione tutta chiusa.
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9.8	 Collegamenti


A adattatore Eurokonus
B chiave contro chiave


C rivestire le connessioni con materiale isolante


La scelta ed il dimensionamento delle linee idrauliche è 
demandato per competenza al progettista, che dovrà 
operare secondo le regole della buona tecnica e delle 
legislazioni vigenti.


Per effettuare i collegamenti:
-- posizionare le linee idrauliche
-- serrare le connessioni utilizzando il metodo “chiave 


contro chiave”
-- verificare l’eventuale perdita di liquido
-- rivestire le connessioni con materiale isolante


Le linee idrauliche e le giunzioni devono essere isolate 
termicamente.


Evitare isolamenti parziali delle tubazioni.


Evitare di stringere troppo per non danneggiare 
l’isolamento.


Per la tenuta idrica delle connessioni filettate utilizzare canapa 
e pasta verde; l’utilizzo di nastro di teflon è consigliato in 
presenza di liquido antigelo nel circuito idraulico.
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E’ composto da una valvola automatica con testina 
termoelettrica e da un detentore dotato di regolazione 
micrometrica in grado di bilanciare le perdite di carico 


dell’impianto. All’interno del kit sono presenti i coibentanti 
da montare sulla valvola e sul detentore.


9.9	 Versione con valvola 2 vie con testina termoelettrica


1 testina termoelettrica (n.1)
2 detentore (n.1)
3 valvola 2 vie (n.1)


X connettori testina termoelettrica
Y connettori del cablaggio


-- Rimuovere il fianco laterale come indicato nel paragrafo 
Apertura fianchi.


-- Assemblare i componenti come indicato in figura
-- Applicare i coibentanti in dotazione.


N.B.: una volta montati i componenti idraulici, collegare i 
connettori della testata termoelettrica con i connettori di 
cablaggio sulla macchina.
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E' composto da una valvola deviatrice a 3 vie con testina 
termoelettrica e da un detentore dotato di regolazione micrometrica 
in grado di bilanciare le perdite di carico. All’interno del kit sono 
presenti i coibentanti da montare sulla valvola, sul bypass 
e sul detentore.


-- 	Rimuovere il pannello laterale come indicato nel paragrafo 
9.3 “Accesso alle parti interne”.


-- 	Assemblare i componenti come indicato nella figura. 
-- 	Applicare l’isolante fornito.


N.B.: una volta montati i componenti idraulici, collegare i 
connettori della testata termoelettrica con i connettori di 
cablaggio sulla macchina.


Versione a pavimento


9.10	 Versione con valvola deviatrice 3 vie


1 testina termoelettrica (n.1)
2 detentore (n.1)
3 valvola 3 vie (n.1)
4 raccordo di uscita (n.1)


5 tubo flessibile 1/2” 230 (n.1)
X connettori testina termoelettrica
Y connettori del cablaggio
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10.1	Caratteristiche tecniche nominali


DATI TECNICI (DC)
POTENZA 200 400 600 800 1000
Resa totale in raffreddamento (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Resa sensibile in raffreddamento kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Portata acqua L/h 157 365 483 568 638
Perdita di carico acqua in raffreddamento kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Resa in riscaldamento con acqua 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Portata acqua (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Perdita di carico acqua (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Resa in riscaldam. senza ventilazione (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Resa in riscaldamento con acqua 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Portata acqua (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Perdita di carico acqua (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Resa in riscaldam. senza ventilazione (70 °C) W 322 379 447 563 690
Massima temperatura ingresso acqua °C 80 80 80 80 80
Minima temperatura ingresso acqua °C 4 4 4 4 4
CARATTERISTICHE IDRAULICHE
Contenuto acqua batteria L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Pressione massima di esercizio bar 10 10 10 10 10
Attacchi idraulici Pollici Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 


DATI AERAULICI
Portata aria massima (d) m3/h 146 294 438 567 663
Portata aria alla media velocità (AUTO mode) m3/h 90 210 318 410 479
Portata aria alla minima velocità di ventilazione m3/h 49 118 180 247 262
Pressione massima statica disponibile Pa 10 10 13 13 13
DATI ELETTRICI
Tensione di alimentazione V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Potenza elettrica massima assorbita W 11 19 20 29 33
Corrente massima assorbita A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28


Potenza elettrica assorbita alla minima 
velocità W 5 4 6 5 5


LIVELLO SONORO
Potenza sonora alla massima velocità dB(A) 51 53 54 55 57
Potenza sonora alla massima portata aria (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Pressione sonora alla media portata aria (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Pressione sonora alla minima portata aria (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Pressione sonora al setpoint temperatura (g) dB(A) 19 20 22 23 24
DIMENSIONI E PESI
Altezza totale (senza piedini d'appoggio) mm 576 576 576 576 576
Profondità totale mm 126 126 126 126 126
Peso netto kg 9 12 15 18 21


(a) Temperatura acqua batteria 7/12°C, temperatura aria ambiente 27°C 
b.s. e 19°C b.u. (regolamento EU 2016/2281)
(b) Temperatura acqua batteria 45/40°C, temperatura aria ambiente 
20°C (regolamento EU 2016/2281)
(c) Temperatura acqua batteria 70/60°C, temperatura aria ambiente 20°C


(d) Portata aria misurata con filtri puliti
(g) Pressione sonora misurata in camera semianecoica secondo la 
normativa ISO 7779 (distanza 1 m)


10.	 VENTILCONVETTORE, RISCALDAMENTO, RAFFRESCAMENTO E 
DEUMIDIFICAZIONE
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10.2	Dimensioni


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Dimensioni macchina


A mm 378 578 778 978 1178


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Dimensioni incasso tradizionale


Macchina (L) mm 525 725 925 1125 1325


Pannello estetico (L) mm 772 972 1172 1372 1572


Altezza pannello 
esteticoAltezza macchina
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10.3	 Installazione


10.4	Modalità d'installazione


Posizionamento dell'unità


N.B.: evitare l’installazione dell’unità in prossimità di:
-- posizioni soggette all’esposizione diretta dei raggi 


solari;
-- in prossimità di fonti di calore;
-- in ambienti umidi e zone con probabile contatto con 


l’acqua;
-- in ambienti con vapori d’olio;
-- in ambienti sottoposti ad alte frequenze.


N.B.: accertarsi che:
-- la parete su cui si intende installare l’unità abbia una 


struttura e una portata adeguata;


-- la zona della parete interessata non sia percorsa da 
tubazioni o linee elettriche;


-- la parete interessata sia perfettamente in piano;
-- sia presente un’area libera da ostacoli che potrebbero 


compromettere la circolazione dell’aria in ingresso ed 
uscita;


-- la parete di installazione sia possibilmente una parete 
di perimetro esterno per consentire lo scarico della 
condensa all’esterno;


-- in caso di installazione a soffitto il flusso dell’aria non 
sia rivolto direttamente verso le persone.


Per ottenere una buona riuscita dell’installazione e 
prestazioni di funzionamento ottimali, seguire attentamente 
quanto indicato nel presente manuale. La mancata 
applicazione delle norme indicate, che può causare mal 


funzionamenti delle apparecchiature, sollevano la ditta 
produttrice da ogni forma di garanzia e da eventuali danni 
causati a persone, animali o cose.


10.5	 Installazione a soffitto od orizzontale


-- Utilizzare la dima di carta, e tracciare a soffitto la 
posizione delle due staffe di fissaggio e delle due viti 
posteriori. Forare con una punta adeguata ed infilare 
i tasselli (2 per ogni staffa); fissare le due staffe. Non 
stringere eccessivamente le viti.


-- Infilare la macchina sulle due staffe, mantenendola in 
posizione quindi fissare le due viti nei tasselli posteriori, 
una per ogni lato.


-- Si raccomanda di conferire un’adeguata inclinazione  
dell’unità verso il tubo di drenaggio per agevolare la 
fuoriuscita dell’acqua.


-- Stringere definitivamente tutte le 6 viti di fissaggio.


N.B.: verificare attentamente l'inclinazione del tubo di 
scarico. L'eventuale contropendenza della linea di scarico 
può provocare perdite d'acqua.


A tasselli
B staffe


C viti
D tubo di drenaggio
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10.6	Collegamenti idraulici


10.7	Scarico condensa


N.B.: il diametro nominale, se non diversamente indicato, 
fa sempre riferimento al diametro interno.


Per evitare formazione di condensa superficiale è sempre 
raccomandato installare kit valvole elettriche, fatto salvo il 
caso in cui venga previsto un comando elettrico (ad es. 
testina elettrotermica) a monte dell'apparecchio.


La scelta ed il dimensionamento delle linee idrauliche 
è demandato per competenza al progettista, che 
dovrà operare secondo le regole della buona tecnica 
e delle legislazioni vigenti, tenendo conto che tubazioni 
sottodimensionate determinano un cattivo funzionamento.


Per effettuare i collegamenti:
-- Posizionare le linee idrauliche;


-- serrare le connessioni utilizzando il metodo “chiave 
contro chiave”;


-- verificare l’eventuale perdita di liquido;
-- rivestire le connessioni con materiale isolante.


N.B.: le linee idrauliche e le giunzioni devono essere 
isolate termicamente.


N.B.: evitare isolamenti parziali delle tubazioni.


N.B.: evitare di stringere troppo per non danneggiare 
l’isolamento.


N.B.: per la tenuta idrica delle connessioni filettate 
utilizzare canapa e pasta verde; l’utilizzo di nastro di teflon 
è consigliato in presenza di liquido antigelo nel circuito 
idraulico. 


U.M. 200 400 600 800 1000


Diametro min. nominale tubazioni mm 14 14 16 18 20


La rete di scarico della condensa deve essere 
opportunamente dimensionata (diametro interno tubo 
minimo 16 mm) e la tubazione posizionata in modo da 
mantenere sempre lungo il percorso una determinata 
pendenza, mai inferiore a 1° o all'1%.


Nell’installazione verticale il tubo di scarico si collega 
direttamente alla vaschetta di scarico, posizionata in 
basso sulla spalla laterale, sotto gli attacchi idraulici.
Nell’installazione orizzontale il tubo di scarico viene 
allacciato a quello già presente sulla macchina.


-- Se possibile fare defluire il liquido di condensa 
direttamente in una grondaia o in uno scarico di 
“acque bianche”.


-- In caso di scarico nella rete fognaria, si consiglia di 
realizzare un sifone per impedire la risalita dei cattivi 
odori verso gli ambienti. La curva del sifone deve 
essere più in basso rispetto alla bacinella di raccolta 
condensa.


-- Nel caso si debba scaricare la condensa all’interno di 
un recipiente, questo deve restare aperto all’atmosfera 
ed il tubo non deve essere immerso in acqua, 
evitando fenomeni di adesività e contropressioni che 
ostacolerebbero il libero deflusso.


-- Nel caso si debba superare un dislivello che 
ostacolerebbe il deflusso della condensa, è necessario 
montare una pompa:


-- per l’installazione verticale montare la pompa sotto la 
vaschetta di drenaggio laterale;


-- per l’installazione orizzontale la posizione della pompa 
deve essere decisa in funzione delle specifiche 
esigenze;


Tali pompe si trovano comunemente in commercio.


È comunque opportuno, al termine dell’installazione, 
verificare il corretto deflusso del liquido di condensa 
versando molto lentamente (circa 1/2 l di acqua in circa 
5-10 minuti) nella vaschetta di raccolta.
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ø14mm


A Raccordo di scarico


B Tubo per il deflusso del liquido


C Prolunga rompigoccia


A Allacciamento tubi B Scasso


Montaggio del tubo di scarico della condensa nella versione verticale


Montaggio del tubo di scarico della condensa nella versione orizzontale


Collegare al raccordo di scarico della vaschetta raccogli 
condensa un tubo per il deflusso del liquido bloccandolo 
in modo adeguato. Verificare che la prolunga rompigoccia 
sia presente e correttamente installata.


N.B.: assicurarsi che la macchina sia installata 
perfettamente a livello, o con una leggera inclinazione nel 
verso dello scarico della condensa;


N.B.: coibentare bene i tubi di mandata e ritorno fino 
all’imbocco della macchina, in modo da impedire 
gocciolamenti di condensa all’esterno della bacinella di 
raccolta stessa;


N.B.: coibentare il tubo di scarico della condensa della 
bacinella per tutta la sua lunghezza.


-- Verificare che il tubo ad “L” e quello in gomma flessibile 
siano correttamente allacciati alla bacinella.


-- infilare il fianco della macchina tenendo il tubo in 
posizione a battuta sulla griglia anteriore.


-- chiudere definitivamente il fianco verificando che il 
tubo rimanga bloccato nell’apposito scasso presente 
sul fianco.


N.B.: assicurarsi che la macchina sia installata 


perfettamente a livello, o con una leggera inclinazione nel 
verso dello scarico della condensa;


N.B.: coibentare bene i tubi di mandata e ritorno fino 
all’imbocco della macchina, in modo da impedire 
gocciolamenti di condensa all’esterno della bacinella di 
raccolta stessa;


N.B.: coibentare il tubo di scarico della condensa della 
bacinella per tutta la sua lunghezza.
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10.10	 Collegamenti elettrici


10.8	Riempimento impianto


N.B.: effettuare i collegamenti elettrici attenendosi alle 
prescrizioni riportate nei capitoli Avvertenze generali e 
Regole fondamentali di sicurezza facendo riferimento agli 
schemi presenti nei manuali d’installazione degli accessori.


N.B.: l’apparecchio deve essere collegato alla rete di 
alimentazione per mezzo di un interruttore omnipolare con 


distanza minima di apertura dei contatti di almeno 3mm 
ovvero di un dispositivo che consente la disconnessione 
completa dell’apparecchio nelle condizioni della categoria 
di sovratensione III.


Durante l’avviamento dell’impianto assicurarsi che il 
detentore sul gruppo idraulico sia aperto. Se ci si trova 
in mancanza di alimentazione elettrica e la termovalvola 


è già stata alimentata precedentemente sarà necessario 
utilizzare l’apposito cappuccio per premere l’otturatore 
della valvola per aprirla.


10.9	Evacuazione dell'aria durante il riempimento dell'impianto


-- Aprire tutti i dispositivi di intercettazione dell’impianto 
(manuali o automatici);


-- Iniziare il riempimento aprendo lentamente il rubinetto 
di carico acqua impianto;


-- Per i modelli installati in posizione verticale agire 
(utilizzando un cacciavite) sulla sfiato della batteria 
posto più in alto; per gli apparecchi installati in 
posizione orizzontale agire sullo sfiato posizionato più 
in alto.


-- Quando comincia ad uscire acqua dalle valvole 
di sfiato dell’apparecchio, chiuderle e continuare 
il caricamento fino al valore nominale previsto per 
l’impianto.


N.B.: verificare la tenuta idraulica delle guarnizioni.


N.B.: si consiglia di ripetere questa operazione dopo che 
l’apparecchio ha funzionato per alcune ore e di controllare 
periodicamente la pressione dell’impianto.


A Sfiato della batteria
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Ad


Per muoversi all'interno del menu utilizzare le icone - + 
Per selezionare le voci del menu e per confermare le 
modifiche fatte utilizzare l'icona 
Premendo  e confermando la modifica si passa alla 
voce successiva.


Per uscire dal menu:
-- premere l'icona  per 10 sec.
-- oppure attendere 30 secondi lo spegnimento 


automatico


 Dopo un periodo di 30 secondi dall'ultima azione 
il display si spegne e le modifiche effettuate vengono 
salvate in automatico.


Attraverso il comando è possibile accedere al menu
impostazioni. Da display spento:


Tasto Operazione Display


-- tenere premuto il tasto "ON" per 10 sec.
-- il dispositivo si accende e compare la temperatura
-- tenere premuto fino all'apparizione dell'indicazione "Ad"


Ad Indirizzo modbus comando


uu Abilitare/Disabilitare Wifi


Ub Regolare il volume buzzer


br Regolare la luminosità del comando


di Digital input


rZ Abilitare/Disabilitare zone radianti


rb Reset modbus


Fr Reset di fabbrica


ot Offset sonda T


oh Riservato


Sc Scala


rE Riservato


Voci del menu


Display Operazione


-- il range di impostazione va da un minimo di 01 ad un massimo di 99
-- aumentare e diminuire il numero con le icone - e + 


Impostare l’indirizzo modbus controllo


Per impostare l’indirizzo


11.1	 Menu impostazioni


11.	 MENU IMPOSTAZIONI 3.030877/3.030878
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rZ


rb


Display Operazione


-- il range di regolazione della luminosità va da 00 a 01 
-- aumentare o diminuire la luminosità con le icone - + 


Regolare la luminosità del display


Per regolare la luminosità del display:


 La luminosità cambia dopo aver confermato la modifica.


 È possibile ridurre la luminosità del display anche 
attraverso i tasti del comando. Da display spento, tenere 


premuto + per circa 20 secondi, comparirà la scritta "01". 
Premere - per diminuire la luminosità "00". Attendere 30 
secondi la verifica della corretta impostazione


Display Operazione


-- CP / contatto pulito (default) 
-- CO / cooling open
-- CC / cooling close


Selezionare l'input digitale


Per modificare l'input digitale selezionare:


 Di default l'input digitale è impostato su CP.


 Per tornare alle impostazioni di default impostare l'input 
digitale su "CP"


 Selezionando uno degli altri input (CO, CC) la stagionalità 
viene bloccata e non è più possibile modificarla attraverso 
il tasto  del comando.


Display Operazione


-- il range di impostazione del volume va da 00 (minimo) a 03 (massimo) 
-- aumentare o diminuire il volume con le icone - + 


Regolare il volume buzzer


Per modificare il volume del comando:


 Il volume cambia dopo aver confermato la modifica.


Display Operazione


-- selezionare “no” per disabilitare le zone radianti
-- selezionare “YS” per abilitare le zone radianti


Abilitare le zone radianti


 Questa funzione è utilizzabile solo per i comandi a muro 
(3.030877/3.030878) abbinati alla scheda EF1027.


 Di default le zone radianti sono disabilitate.


Display Operazione


-- selezionare “no” per mantenere le attuali impostazioni
-- selezionare “YS” per resettare l’indirizzo e i registri


Reset modbus
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Display Operazione


-- il range di regolazione va da -9 a 12


Regolazione offset sonda T (sonda temperatura ambiente)


 Utilizzare questa regolazione con cautela.


 Questa regolazione va effettuata solamente dopo aver 
riscontrato effettivamente scostamenti rispetto alla reale 
temperatura ambiente con uno strumento affidabile


 Regolare il valore in un range di - 9 °C a + 12 °C, a 
variazioni di 0,1 °C.


 Dopo un periodo di 30 secondi dall'ultima azione il 
comando si spegne e l'impostazione viene memorizzata.


Reset di fabbrica


Per resettare il comando remoto portandolo alle impostazioni 
di fabbrica


Display Operazione


-- iselezionare"YS" per resettare le impostazioni
-- selezionare "no" per mantenere le impostazioni attuali


Display Operazione


-- selezionare °C o °F


Scala


Per modificare l'unità di misura della temperatura:
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A


La manutenzione periodica è indispensabile per 
mantenere il ventilconvettore Hydro IN sempre efficiente, 
sicuro ed affidabile nel tempo. Essa può essere effettuata 
con periodicità semestrale, per alcuni interventi e 


annuale per altri, dal Servizio Tecnico di Assistenza, 
che è tecnicamente abilitato e preparato e può inoltre  
disporre, se necessario, di ricambi originali.


12.	 MANUTENZIONE


12.1	Pulizia setti filtranti


-- Aspirare la polvere dal filtro con un aspirapolvere;
-- lavare sotto acqua corrente, senza utilizzare detergenti 


o solventi, il filtro, e lasciare asciugare;
-- rimontare il filtro sul ventilconvettore, prestando 


particolare attenzione ad infilare il lembo inferiore nella 
sua sede;


 È vietato l’uso dell’apparecchio senza il filtro a rete.


N.B.: l'apparecchio è dotato di un interruttore di sicurezza 
che impedisce il funzionamento del ventilatore in assenza 
o con pannello mobile mal posizionato. 


N.B.: dopo le operazioni di pulizia del filtro verificare il 
corretto montaggio del pannello.


A Filtro


B Lembo inferiore


C Sede del filtro


12.2	Consigli per il risparmio energetico


-- Mantenere costantemente puliti i filtri;
-- mantenere, per quanto possibile, chiuse porte e 


finestre dei locali da climatizzare;


-- limitare, per quanto possibile, in estate, l’irradiazione 
diretta dei raggi solari negli ambienti da climatizzare 
(utilizzare tende, tapparelle, ecc.).
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N.B.: in caso di fuoriuscite di acqua o di funzionamento 
anomalo, staccare immediatamente l’alimentazione 
elettrica e chiudere i rubinetti dell’acqua.
N.B.: in caso si riscontrasse una delle seguenti 
anomalie contattare il Servizio Tecnico di Assistenza o 
personale professionalmente qualificato e non intervenire 
personalmente.
-- La ventilazione non si attiva anche se nel circuito 


idraulico è presente acqua calda o fredda.
-- L’apparecchio perde acqua in funzione riscaldamento.
-- L’apparecchio perde acqua nella sola funzione di 


raffreddamento.
-- L’apparecchio emette un rumore eccessivo.
-- Sono presenti formazioni di rugiada sul pannello 


frontale.


Gli interventi devono essere eseguiti da un installatore 
qualificato o da un centro di assistenza specializzato.


EFFETTO CAUSA RIMEDIO


La ventilazione si attiva in 
ritardo rispetto alle nuove 
impostazioni di temperatura 
o di funzione.


La valvola di circuito richiede un certo 
tempo per la sua apertura e quindi per 
far circolare l’acqua calda o fredda 
nell’apparecchio.


Attendere 2 o 3 minuti per l’apertura della valvola 
del circuito.


L’apparecchio non attiva la 
ventilazione.


Manca acqua calda o fredda 
nell’impianto.


Verificare che la caldaia o il refrigeratore d’acqua 
siano in funzione.


La ventilazione non si 
attiva anche se nel circuito 
idraulico è presente acqua 
calda o fredda.


La valvola idraulica rimane chiusa.


Smontare il corpo valvola e verificare se si ripristina 
la circolazione dell’acqua.


Controllare lo stato di funzionamento della valvola 
alimentandola separatamente a 230 V. Se si 
dovesse attivare, il problema può essere nel 
controllo elettronico.


Il motore di ventilazione è bloccato o 
bruciato.


Verificare gli avvolgimenti del motore e la libera 
rotazione della ventola.


Il microinterruttore che ferma la 
ventilazione all’apertura della griglia  filtro 
non si chiude correttamente.


Controllare che la chiusura della griglia determini 
l’attivazione del contatto del microinterruttore.


I collegamenti elettrici non sono corretti. Verificare i collegamenti elettrici.


L’apparecchio perde acqua 
in funzione riscaldamento.


Perdite nell’allacciamento idraulico 
dell’impianto.


Controllare la perdita e stringere a fondo i 
collegamenti.


Perdite nel gruppo valvole. Verificare lo stato delle guarnizioni.


Sono presenti formazioni 
di rugiada sul pannello 
frontale.


Isolanti termici staccati.
Controllare il corretto posizionamento degli isolanti 
termoacustici con particolare attenzione a quello 
anteriore sopra la batteria alettata.


Sono presenti alcune 
gocce d’acqua sulla griglia 
di uscita aria.


In situazioni di elevata umidità relativa 
ambientale (>60%) si possono 
verificare dei fenomeni di condensa, 
specialmente alle minime velocità di 
ventilazione.


Appena l’umidità relativa tende a scendere il 
fenomeno scompare. In ogni caso l’eventuale caduta 
di alcune gocce d’acqua all’interno dell’apparecchio 
non sono indice di malfunzionamento.


L’apparecchio perde 
acqua nella sola funzione di 
raffreddamento.


La bacinella condensa è ostruita. Versare lentamente una bottiglia d’acqua nella parte 
bassa della batteria per verificare il drenaggio; nel 
caso pulire la bacinella e/o migliorare la pendenza 
del tubo di drenaggio.


Lo scarico della condensa non ha la 
necessaria pendenza per il corretto 
drenaggio.


Le tubazioni di collegamento ed i 
gruppo valvole non sono ben isolati.


Controllare l’isolamento delle tubazioni.


L’apparecchio emette un 
rumore eccessivo. 


La ventola tocca la struttura.
Verificare lo sporcamento dei filtri ed eventualmente 
pulirli.


La ventola è sbilanciata.
Lo sbilanciamento determina eccessive vibrazioni 
della macchina: sostituire la ventola.


Verificare lo sporcamento dei filtri ed 
eventualmente pulirli


Eseguire la pulizia dei filtri.


13.	 ANOMALIE E RIMEDI


13.1	Tabella delle anomalie e dei rimedi
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Antes de nada, nos gustaría agradecerle que se haya decidido por un aparato de nuestra marca.


Como puede observar, ha realizado una elección ganadora ya que ha comprado un producto que 
representa el estado del Arte en la tecnología de la climatización doméstica.


Implementando las sugerencias contenidas en el presente manual, gracias al producto que ha 
comprado, podrá disfrutar sin problemas de condiciones ambientales óptimas con la menor 
inversión en términos energéticos.


Los pictogramas suministrados en el siguiente capítulo 
permiten proporcionar rápida y unívocamente la 


información necesaria para el correcto uso de la máquina 
bajo condiciones de seguridad.


Simbología


Pictogramas sobre seguridad


	 Advertencia
La operación descrita presenta, en caso de llevarse a 
cabo sin respetar las normativas de seguridad, el riesgo 
de sufrir daños físicos.


	 Tensión eléctrica peligrosa
Indica al personal interesado que la operación descrita 
presenta, en caso de llevarse a cabo sin respetar las normativas 
de seguridad, el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.


	 Peligro por calor elevado
Según las normativas de seguridad, existe riesgo de sufrir 
quemaduras por contacto con componentes con temperatura 
elevada.


	 Prohibido
Llevar a cabo acciones que no se deben hacer bajo ningún 
concepto.
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-- 	 Estas instrucciones son parte 
integrante del manual del aparato sobre 
el cual se instala el equipo. Consulte el 
manual para las advertencias generales 
y para las normas fundamentales de 
seguridad.


-- 	 El presente manual va destinado 
exclusivamente al técnico instalador 
cualificado y autorizado, que deberá estar 
debidamente formado y reunir todos 
los requisitos psicofísicos requeridos 
legalmente. 


-- 	Todas las operaciones deberán realizarse 
con cuidado y en base a las normas 
laborales y conforme a las normas 
vigentes de seguridad laboral.


-- 	 Los aparatos deben ser instalados 
por empresas autorizadas que, al final 
del trabajo, entreguen una declaración 
de conformidad de la instalación relativa 
a las Normas en vigor y a las indicaciones 
que suministra la empresa fabricante, 
en el manual de instrucciones que se 
adjuntan a dicho aparato. 


--  	La instalación debe realizarla personal 
autorizado que posea los EQUIPOS 
DE PROTECCIÓN INDIVIDUALES 
necesarios. 


-- 	 Tras haber retirado el embalaje, 
asegurarse de la integridad del contenido. 
En caso de no corresponderse, contacte 
con el Organismo que le ha vendido el 
aparato.


-- 	 Se prohíbe modificar los dispositivos 
de seguridad o de regulación sin la 
autorización y las indicaciones del 
fabricante del aparato.


-- 	 Se prohíbe arrumbar y dejar al alcance 
de los niños el material del embalaje ya que 
puede ser una fuente potencial de peligro.


-- 	 Las operaciones de reparación o 
mantenimiento deben realizarlas el Servicio 
Técnico de Asistencia o el personal 
cualificado según lo previsto por el presente 
manual. No modificar o manipular el aparato 
ya que se pueden crear situaciones de 
peligro y el fabricante del aparato no 
será responsable de los posibles daños 
provocados.


-- 	 Estos aparatos se han fabricado para 
el enfriamiento y/o calentamiento de los 


ambientes y deberán emplearse solo para 
el uso compatible con sus características 
y prestaciones de los mismos. 
Queda excluida cualquier responsabilidad 
de la empresa fabricante en cuanto 
al contrato o a lo no incluido en dicho 
contrato, por daños provocados a 
personas, animales o cosas, debido a 
errores de instalación, de regulación y de 
mantenimiento o por usos inapropiados. 


-- 	 En caso de pérdidas de agua coloque 
el interruptor general de la instalación en 
“apagado” y cierre los grifos del agua. 
Llamar lo antes posible al Servicio de 
Asistencia Técnica o bien a personal 
cualificado profesionalmente y no intervenga 
personalmente en el aparato.


-- 	 Los Hydro IN para empotrar, incluyen 
rejillas y mueble de cobertura. Prepare 
elementos de protección y rejillas de 
impulsión/retorno del aire que impidan 
contactos accidentales con el aparato.


-- 	 Si no se usa el aparato durante largo 
tiempo se deben realizar las operaciones 
siguientes:


-- colocar el interruptor general de la instalación 
en “apagado”. 


-- Cierre los grifos del agua. 
-- Si hay peligro de que se forme hielo, 


compruebe que la instalación lleve el líquido 
antihielo, de lo contrario vacíela.


-- 	 Una temperatura demasiado baja o 
demasiado alta causa daños a la salud y 
despilfarra energía inútilmente. 
Evite el contacto directo con el flujo de 
aire para un tiempo prolongado. 


-- 	 Evite que el local permanezca cerrado 
mucho tiempo. Abra las ventanas de vez 
en cuando, asegurando el cambio de 
aire. 


-- 	 Este manual de instrucciones es parte 
integrante del aparato y por lo tanto debe 
conservarse bien y deberá acompañar 
SIEMPRE al aparato incluso en caso 
de que sea cedido a otro propietario, 
a otro usuario, o sea trasladado a otra 
instalación. En caso de que se estropee 
o de que se extravíe solicite otra copia al 
Servicio Técnico de zona. 


-- 	 Preste mucha atención al tocar existe 
peligro de quemaduras. 


1.	 GENERAL


1.1	 Advertencias generales
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1.2	 Reglas fundamentales de seguridad 


 	 Cabe recordar que el uso de productos 
que utilizan energía eléctrica y agua conlleva 
que se cumplan ciertas reglas básicas de 
seguridad como las siguientes: 


 	Se prohíbe el uso del aparato a niños y 
personas discapacitadas sin ayuda. 


 	El aparato pueden usarlo los niños de 
menos de 8 años de edad o personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o sin experiencia ni 
los conocimientos necesarios, siempre y 
cuando estén bajo la supervisión de otros o 
tras haber recibido las instrucciones relativas 
al uso seguro del aparato y tras haber 
comprendido los peligros que este encierra. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y mantenimiento que debe 
realizar el usuario no debe encargarse a 
niños sin la debida vigilancia. 


 	Se prohíbe abrir las compuertas de acceso 
y realizar cualquier intervención técnica o de 
limpieza, antes de haber desconectado el 
aparato de la red de alimentación eléctrica 
colocando el interruptor general de la 
instalación en modo “apagado”. 


 	Se prohíbe modificar los dispositivos de 
seguridad o de regulación sin la autorización 
y las indicaciones del fabricante del aparato. 


 	Se prohíbe subir con los pies encima del 
aparato, sentarse y/o apoyar cualquier tipo 
de objeto. 


 	El aparato puede alcanzar temperaturas 
de los componentes externos, superiores a 
los 70°C. 


 	Se prohíbe tirar, desconectar, torcer 
los cables eléctricos que salen del aparato 
incluso si los mismos están desconectados 
de la red de alimentación eléctrica. 


 	Está prohibido introducir objetos 
y sustancias a través de las rejillas de 
aspiración y de impulsión de aire. 


 	Se prohíbe rociar o echar agua 
directamente en el aparato. 


 	Se prohíbe tirar y dejar al alcance de los 
niños el material del embalaje ya que puede 
ser una fuente potencial de peligro. 


 	Se prohíbe totalmente tocar las piezas 
en movimiento, colocarse entre las mismas, 
o introducir objetos punzantes a través de 
las rejillas. 


 	Se prohíbe tocar el aparato si se tiene 
los pies descalzos y/o con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas. 


 	Se prohíbe realizar cualquier intervención 
de limpieza, antes de haber desconectado 
el aparato de la red de alimentación eléctrica 
colocando el interruptor general de la 
instalación en modo “apagado”.
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2.	 MANDO REMOTO 3.030876


2.1	 Interfaz


2.2	 Descripción


El mando de pared es un termostato electrónico con la 
posibilidad de controlar varios aparatos equipados con la 
misma tarjeta electrónica. Está equipado con una sonda 
de temperatura.


 El mando puede controlar un máximo de 30 aparatos.


 La sonda de temperatura puede controlarse a distancia 
en uno de los aparatos conectados.


 Asegúrese de que:
-- la pared soporta el peso del aparato;
-- la sección de la pared no incluye tuberías ni líneas 


eléctricas;
-- no se perjudica la funcionalidad de los elementos 


portantes.


1. Área de la pantalla


2. Área de teclas
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Para instalar el mando de la máquina
-- coloque el mando de la máquina en la parte superior 


del aparato;
-- fíjelo con los tornillos suministrados.


1. Mando de la máquina


2. Tornillos


2.3	 Montaje


 En la tarjeta electrónica del mando están instalados dos 
interruptores DIP para la configuración del funcionamiento 
del aparato según las necesidades.


Interruptor DIP C
-- cambia la lógica del funcionamiento nocturno en 


calefacción;
-- en la posición ON, se inhibe la ventilación, lo 


que permite al aparato calentar las habitaciones 
por radiación y convección natural, como en los 
radiadores tradicionales;


-- en la posición OFF el ventilador funciona normalmente.


Interruptor DIP B
-- cambia la ventilación a refrigeración;
-- en la posición ON, se habilita la ventilación continua 


a velocidad mínima, incluso después de alcanzar 
el punto de ajuste, para permitir un funcionamiento 
más regular de la sonda de temperatura y evitar la 
estratificación del aire;


-- en la posición OFF, la ventilación se produce 
cíclicamente, 4 min ON - 10 min OFF.


2.4	 Configuración funciones auxiliares dip-switch B y C


1. Interruptor DIP B


2. Interruptor DIP C
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M1 Motor del ventilador CC del inversor


Conexión a tierra


L-N
Conexión de la alimentación eléctrica 230 V / 
50 Hz / 1 A


Y1
Electroválvula de agua (salida de tensión a 230 
V / 50 Hz / 1 A)


CH/
C1


Contacto de solicitud del generador de 
refrigeración (por ejemplo, enfriadora o bomba 
de calor reversible). Se activa en paralelo con 
la salida de la electroválvula (Y1) con un retardo 
de 1 minuto cuando el fancoil está en modo 
refrigeración y está en llamada (contacto seco 
máx. 1 A)


BO/
C2


Contacto de solicitud del generador de 
calefacción (por ejemplo, caldera o bomba de 
calor). Se activa en paralelo con la salida de 
la electroválvula (Y1) con 1 minuto de retardo 
cuando el fancoil está en modo calefacción y 
está en llamada (contacto seco máx. 1 A)


CP Contacto de presencia (normalmente abierto)


-BA+
Conexión en serie para mando remoto de pared 
(respete la polarización AB)


H2/T2 Sonda de temperatura del agua de 2 tubos


RS Cableado versión RS


HRS Sonda de agua versión RS (10 Ω)


M6 Panel del mando de pared SMART TOUCH


2.5	 Conexiones esquema de conexión simple 3.030876
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 En caso de un generador único para calefacción y 
refrigeración (por ejemplo, bomba de calor), basta con 
conectar los dos contactos C1 y C2 en paralelo y llevar 2 
cables al generador.


 Para los modelos con conexiones hidráulicas a la 
derecha, consulte el apartado correspondiente «Modelos 
con conexiones hidráulicas a la derecha» para realizar las 


conexiones.


 Para las versiones con panel radiante (RS), consulte 
el apartado correspondiente «Configuraciones de las 
versiones» para realizar las conexiones.


 Compruebe el correcto acoplamiento tarjeta-mando 
con la tabla de acoplamiento.


Versiones RS
En las versiones RS, para controlar el efecto radiante del 
panel frontal realice las conexiones.


Para llevar a cabo las conexiones
-- conecte el conector adecuado a la tarjeta de 


expansión y a la salida de la electroválvula Y1.


 Consulte los apartados «Conexiones eléctricas» de las 
tarjetas específicas para ver las conexiones.


2.6	 Configuraciones de las versiones


Los ventiloconvectores de la gama AirLeaf están 
fabricados con:
-- conexiones hidráulicas de la batería en el lado 


izquierdo del aparato;
-- conexiones eléctricas en el lado derecho del aparato


 Si fuera necesario invertir la posición de las conexiones 
hidráulicas de la batería del lado izquierdo (por defecto) 
al lado derecho, deberá utilizarse el kit de inversión 
de conexiones hidráulicas adecuado para realizar 
las conexiones eléctricas al motor del ventilador y al 
microinterruptor de seguridad de la rejilla.


2.7	 Modelos con conexiones hidráulicas a la derecha


 Los bornes para conectar el panel de mando y el 
contacto de presencia CP se colocan en una bolsa de 
plástico y se encuentran en el interior de la tapa de la caja 
eléctrica.


Los bornes aceptan:
-- cables rígidos o flexibles con una sección de 0,2 a 


1 mm²;
-- cables rígidos o flexibles con una sección de 0,5 mm² 


si se conectan dos conductores en el mismo borne;
-- cables rígidos o flexibles con una sección máxima de 


0,75 mm² si están provistos de un terminal de cable 
con collar de plástico.


Para conectar los cables:
-- realice un decapado de 8 mm;
-- en caso de cable rígido, insértelo suavemente;
-- en caso de cable flexible, ayúdese con un alicate;
-- empuje los cables hasta el fondo;
-- compruebe la correcta fijación tirando ligeramente de 


ellos.


Para realizar las conexiones entre el panel de 
mando para el control de pared y la tarjeta:
-- conecte los cables de alimentación a los bornes + -;
-- conecte los cables para la conexión serie ModBus a 


los bornes A y B.


2.8	 Conexiones


1. Bornes


Advertencias preliminares
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2.9	 Contacto de presencia CP


A través de este contacto es posible conectar un 
dispositivo externo que inhiba el funcionamiento del 
aparato como, por ejemplo:
-- contacto de apertura de ventana
-- encendido/apagado remoto
-- sensor infrarrojo de presencia
-- distintivo de habilitación
-- cambio de estación a distancia


Funcionamiento
El contacto está normalmente abierto.
-- Cuando el contacto CP, conectado a un contacto 


libre de tensión, se cierra, el aparato pasa al modo 
de espera
La pantalla muestra CP.


-- Cuando se pulsa una tecla en la pantalla, el símbolo 
 parpadea


 Está prohibido conectar la entrada CP en paralelo con 
otras tarjetas electrónicas. En este caso, utilice contactos 
separados.


El contacto de presencia CP puede configurarse para el 
funcionamiento en calefacción o en refrigeración, a través 
de la opción (Entrada digital) del menú de ajustes.


2.10	Conexión serie RS485


El mando remoto de pared puede conectarse a través 
de una línea RS485 a uno o varios aparatos, hasta un 
máximo de 30.
Los aparatos deben estar equipados con una tarjeta 
electrónica adecuada para el control remoto.


Para la conexión:
-- siga el esquema de conexión
-- conecte de acuerdo con las indicaciones «A» y «B»


 Utilice un cable bipolar apantallado adecuado para la 
conexión serie RS485 con una sección mínima de 0,35 
mm².


 Mantenga el cable bipolar separado al menos 50 mm 
de los cables de alimentación eléctrica.


 Trace una ruta de forma que se reduzca al mínimo la 
longitud de las desviaciones.


 Termine la línea con la resistencia de 120 Ω.


 Las conexiones en estrella están prohibidas.
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2.11	Tarjeta electrónico de modulación constante para conexión termostato remoto


-- La tarjeta electrónica para remotización permite el 
control de todas las funciones del ventilconvector por 
parte del mando remoto de pared 3.030877/3.030878.


-- Se pueden conectar a un mando remoto hasta 
una cantidad máxima de 30 ventilconvectores que 
serán gestionados en broadcast (con los mandos 
simultáneos a todos los ventilconvectores).  


-- Se puede instalar en todas las versiones, la tarjeta 
dispone de un LED verde que indica el estado de 
funcionamiento y las posibles averías.


-- Los parámetros operativos principales, el valor de 


consigna y la temperatura ambiente, son transmitidos 
por el mando remoto de pared 3.030877/3.030878 a 
todos los terminales conectados en red, posibilitando 
un funcionamiento uniforme. 


-- Hacer referencia a las instrucciones de este mando 
para la utilización de los ventilconvectores. 


-- A través de la sonda de temperatura del agua de 
10 kΩ instalada en la batería del aparato se pueden 
gestionar las funciones de calefacción mínima (30 °C) 
y refrigeración máxima (20 °C).


2.12	 Indicaciones por led (ref. 1) (3.030876)


Aviso de error


La tarjeta de a bordo está equipada con un LED, gracias 
al cual puede detectarse el estado de funcionamiento.


Indicaciones del LED
-- LED apagado


Aparato apagado o sin alimentación eléctrica.
-- LED encendido


Funcionamiento normal del aparato
-- LED 1 parpadeo / pausa


Demanda de agua detectada por la sonda de temperatura 
H2/T2 no satisfecha (superior a 20 °C en refrigeración e 
inferior a 30 °C en calefacción). Hace que el ventilador 
se detenga hasta que la temperatura alcance un valor 
adecuado para satisfacer la demanda (*)


-- LED 2 parpadeos / pausa
Alarma del motor (por ejemplo, atasco debido a 
cuerpos extraños o fallo del sensor de rotación).
LED 3 parpadeos / pausa
Sonda de temperatura del agua H2/T2 desconectada 


o averiada. Compruebe que la sonda instalada es de 
10 kΩ.


-- LED 4 parpadeos / pausa
Demanda de agua detectada por la sonda de 
temperatura T3/H4 no satisfecha (superior a 20 °C 
en refrigeración). Hace que el ventilador se detenga 
hasta que la temperatura alcance un valor adecuado 
para satisfacer la demanda.


-- LED 5 parpadeos / pausa
Sonda de temperatura del agua de refrigeración T3/
H4 averiada o desconectada.


-- LED 6 parpadeos / pausa
Error de comunicación debido a la falta de intercambio 
continuo de información en la línea serie. Si el 
intercambio de información dura más de 5 minutos, 
se muestra el error y aparece el panel de mando.


(*) En caso de funcionamiento sin sonda de agua H2/T2, 
se ignoran los umbrales de parada del ventilador.


 El símbolo  se muestra para indicar las alarmas en 
el panel de mando de pared.


Alarmas visualizadas en la pantalla
-- E1	  Sonda de temperatura ambiente desconectada 


o averiada.
No se puede activar ningún funcionamiento del 
aparato.


-- E2	  Avería o conexión de una sonda ambiente 
remota doble en uno de los ventiloconvectores.


No se puede activar ningún funcionamiento del 
aparato.


-- E3	  Sonda de humedad desconectada o averiada.
No se puede activar ningún funcionamiento del 
aparato.


-- E4	  Sonda de calidad del aire desconectada o 
averiada.
No se puede activar ningún funcionamiento del 
aparato.
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SÍ


3.	 MANDO REMOTO 3.030877/3.030878


3.1	 Montaje del panel de control remoto de pared 3.030877/3.030878


SÍ


El control de pared debe estar instalado:
-- en paredes interiores
-- a una altura aproximada de 1,5 m por encima del suelo


 Si el mando se encuentra en una zona utilizada por 
personas con capacidades físicas reducidas, consulte la 


normativa local.
-- lejos de puertas y ventanas;
-- lejos de fuentes de calor como radiadores, 


ventiloconvectores, hornillas, luz solar directa.


 El control remoto de pared se suministra en el paquete 
ya montado.


Antes de montarlo en la pared:
-- suelte las orejetas de sujeción de la parte trasera del 


mando
-- separe la base del mando
-- utilice la base como plantilla para dibujar los puntos 


de fijación


Para fijar el control en la pared:
-- perfore la pared
-- pase los cables eléctricos por el orificio preparado
-- fije la base de control a la pared con tornillos y tacos 


adecuados
-- realice las conexiones eléctricas
-- cierre el mando


 Tenga cuidado de no aplastar los conductores al cerrar 
el mando.


1. Dientes


2. Orificios para la fijación en pared


3. Tornillos


4. Orificio para el paso de las conexiones eléctricas


5. Base del mando
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3.2	 Conexión bornes de resorte -AB+ y  CP


Los bornes aceptan:
-- cables rígidos o flexibles con una sección de 0,2 a 1 mm²;
-- cables rígidos o flexibles con una sección de 0,5 mm² 


si se conectan dos conductores en el mismo borne;
-- cables rígidos o flexibles con una sección máxima de 


0,75 mm² si están provistos de un terminal de cable 
con collar de plástico.


Para conectar los cables:
-- realice un decapado de 8 mm;
-- en caso de cable rígido, insértelo suavemente;
-- en caso de cable flexible, ayúdese con un alicate;
-- empuje los cables hasta el fondo;
-- compruebe la correcta fijación tirando ligeramente de 


ellos.


1. Bornes
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A


B


-


A
B


contacto CP


contacto-


bloque de terminales del mando a distancia
relé axiliar


3.3	 Conexión entrada contacto presencia CP


Con el cierre del contacto conectado a la entrada CP 
(ref. A), se activa el modo de espera de los paneles. Si 
el contacto está abierto, las unidades están activadas, si 
está cerrado están desactivadas y pulsando una tecla el 
símbolo  parpadea.


IMPORTANTE:	No se puede conectar la entrada en 
paralelo con aquella de otras tarjetas electrónicas (usar 
contactos separados).
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3.4	 Conexiones de la tarjeta de conexión múltiple 3.030877/3.030878


1.
Panel de mando para el control de pared serie 
M6


2. Regleta de bornes de conexión del aparato


3. Tarjeta electrónica







HYDRO IN      ST.009213/000           17


Tarjeta electrónica de la máquina para la conexión a 
termostatos de pared electromecánicos de 3 velocidades.
Montada en la máquina, permite que el motor funcione a 


velocidades fijas.
Dispone de una salida de 230 V para controlar una 
electroválvula.


4.	 EQUIPO DE LA TARJETA UNIVERSAL PARA LA 
TERMORREGULACIÓN COMERCIAL


4.2	 Esquema de conexiones con termostatos de 3 velocidades


4.1	 Descripción


L-N Conexión de alimentación eléctrica 230 V/50 Hz


EV Entrada permitida por la electroválvula


V1 Velocidad máxima del ventilador


V2 Velocidad media del ventilador


V3 Velocidad mínima del ventilador


V4 Velocidad supersilent (supersilenciosa)


E
Entrada de selección de calefacción/
refrigeración


Y1
Electroválvula de agua (salida de tensión 230 V 
/ 50 Hz / 1 A)


UV Conexión del accesorio de la lámpara UV


HRS
Sonda de temperatura del agua de 10 kΩ para 
los modelos RS


RS Cableado modelos RS


M1 Motor del ventilador CC del inversor


TA
Termostato ambiente con 3 velocidades (para 
ser comprado, instalado y conectado por el 
instalador)


CV Permiso del termostato


SV Selector de velocidad


H2 Sonda de temperatura de agua caliente 10 kΩ


A Led
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La entrada CV es el botón de ON/OFF de la tarjeta la cual, 
con la entrada abierta, entra en estado de suspensión. El 
mismo deberá ser puenteado al terminal L de la fuente de 
alimentación eléctrica a 230V para activar la electroválvula Y1.
Las 4 entradas a velocidades V1, V2, V3 y V4, cuando están 
puenteadas al terminal L de la fuente de alimentación eléctrica 
a 230V, se activa el ventilador si la entrada S1, la cual está 
conectada al microinterruptor de seguridad de la red, resulta 
estar cerrado. La secuencia es: velocidad máxima (equivalente 
a 1400 rpm en el terminal V1), velocidad media (1100 rpm en 
el terminal V2), velocidad mínima (680 rpm en el terminal V3) y 
velocidad Supersilent (400 rpm en el terminal V4).


Realizar las conexiones de las 3 velocidades del termostato 
a 3 de las 4 entradas disponibles según las características 
y el uso del local: conectar por ejemplo, las velocidades 
media V2, mínima V3 y Supersilent V4 para una aplicación 
residencial donde se requiere el máximo silencio, mientras 
que se pueden conectar las V1, V2 y V3 para una aplicación 
comercial donde el rendimiento térmico es la prioridad.
En caso de cierre simultáneo de varias entradas, el motor 
iniciará un número de giros equivalentes a lo impuesto por la 
conexión con mayor velocidad.
Se puede conectar más tarjetas en paralelo con un único 
termostato utilizando distintas velocidades.


4.3	 Conexiones con termostatos de 3 velocidades


El LED (ref. A) se apaga si la entrada CV no está cerrada 
(condición de estado de suspensión). 
Se enciende al cerrar el contacto CV e indica el 
funcionamiento normal.
•	 Parpadea frecuentemente en caso de accionamiento 


del microinterruptor de seguridad de la red S1 debido 
a la operación de limpieza del filtro. 


•	 Realiza un único parpadeo + pausa para la alarma de 
parada del ventilador por agua no idónea (con sonda 
de agua H2 conectada).


•	 2 parpadeos + pausa para la alarma del motor (por 
ejemplo obstrucción debido a cuerpos extraños o 
avería del sensor de rotación). 


•	 3 parpadeos + pausa para alarma de la sonda del 
agua desconectada o averiada. 


4.4	 Indicaciones del LED
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BA


C


Si la tarjeta es utilizada con termostatos electromecánicos, u otros 
controles comerciales, previstos con sonda de agua, la sonda 
a bordo de la máquina H2 no va conectada y el ventilador es 
controlado por un control remoto.
Si, por el contrario, el control no prevé la gestión de la sonda de 
agua, esta función puede desarrollarse por la tarjeta, conectando 
la sonda desde 10 kΩ presente en la batería al conector H2 de la 
tarjeta (ref. B).
En este caso, la tarjeta realiza las funciones de mínima temperatura 
del agua para el funcionamiento en modo de calefacción y de 
máxima temperatura del agua en modo refrigeración y por ello, si 
la temperatura del agua no es idónea para el funcionamiento activo 
(por encima de los 20ºC en modo refrigeración, por debajo de los 
30ºC en modo calefacción) la ventilación se detiene y la anomalía 
es indicada por un único parpadeo + pausa del LED (ref. A).


La discriminación del modo calefacción/refrigeración interviene 
mediante la entrada VER-INV (ref. C) de la tarjeta: dejándolo abierto, 
la tarjeta inicia el modo calefacción; cerrándolo inicia el modo 
refrigeración.
Si tras haber conectado la sonda, la misma es desconectada o 
mide valores incongruentes (es decir, instalación de sonda de 2 
kΩ en lugar de la correcta de 10 kΩ) la anomalía se indica con 3 
parpadeos + pausa del LED (ref. A) y el bloqueo de funcionamiento.
Para confirmar el funcionamiento sin sonda, seccionar y restaurar 
la tensión en la tarjeta.
Esta condición será memorizada por la tarjeta para todos las 
puestas en marcha sucesivas.
En cualquier caso, en el momento en el que la sonda se conecta, 
se restaura el funcionamiento normal con umbrales de temperatura.


4.5	 Gestión de la sonda del agua con termostato con tres velocidades
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Tarjeta electrónica de la máquina para el control desde sistemas 
con salida analógica 0-10 V CC.
Montada en la máquina, permite controlar el motor con velocidad 
modulante.
El motor se puede controlar a través de una entrada analógica de 
0-10 V con una impedancia de entrada de 25 kΩ.


 Tenga en cuenta el valor de la impedancia, especialmente 
cuando controle varias unidades en paralelo.


Dispone de una salida de 230 V para controlar una electroválvula.


La entrada de 10 V
-- activa la electroválvula Y1
-- ajusta la velocidad del ventilador


Es posible el ajuste lineal de la velocidad, desde un valor mínimo 
(400 rpm) hasta un valor máximo (1500 rpm) para valores de 
tensión ≥ 1,1 V a 10 V CC.


 El motor se desconecta para valores inferiores a 1 V.


 La electroválvula Y1 se activa para valores de tensión superiores 
a 1 V. La electroválvula Y1 se apaga para valores inferiores a 0,9 V.


5.	 EQUIPO DE LA TARJETA DE SOLICITUD 0-10 V


5.1	 Descripción


5.2	 Conexiones con termostatos de 0-10 V


5.3	 Indicaciones del LED


La tarjeta de a bordo está equipada con un LED, gracias al cual 
puede detectarse el estado de funcionamiento.


Indicaciones del LED
-- LED apagado


Señal de entrada inferior a 0,9 V. Aparato apagado o 
sin alimentación eléctrica.


-- LED encendido
Señal de entrada superior a 1 V. Funcionamiento 
normal del aparato.


-- El LED parpadea con frecuencia
Activación del microinterruptor de seguridad de la 
rejilla S1, debido a la operación de limpieza de filtros.


-- LED 2 parpadeos / pausa
Alarma del motor (por ejemplo, atasco debido a 
cuerpos extraños o fallo del sensor de rotación).
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M1 Motor del ventilador CC del inversor


Conexión a tierra


L-N Conexión de alimentación eléctrica 230 V / 50 Hz / 1 A


Y1
Electroválvula de agua (salida de tensión a 230 V / 50 
Hz / 1 A)


10V Entrada 0-10 V


F10 Tarjeta de la máquina


A Led


5.4	 Esquema de conexiones con termostatos/señales de 0-10 V DC


 Para los modelos con conexiones hidráulicas a la derecha, 
consulte el apartado correspondiente «Modelos con conexiones 
hidráulicas a la derecha» para realizar las conexiones.


 Para las versiones con panel radiante (RS), consulte el apartado 
correspondiente «Configuraciones de las versiones» para realizar 
las conexiones.
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IMPORTANTE: el presente kit se puede instalar tanto 
EN POSICIÓN VERTICAL, CON IMPULSIÓN LIBRE 
HORIZONTAL, como en POSICIÓN HORIZONTAL CON 
IMPULSIÓN LIBRE VERTICAL. Para la instalación en 
POSICIÓN HORIZONTAL CON IMPULSIÓN CANALIZADA 
en cambio se adquiere un KIT DE PANEL ESTÉTICO 
PARA LA INSTALACIÓN EMPOTRADA EN TECHO CON 
IMPULSIÓN CANALIZADA 3.029886÷90. 


IMPORTANTE: antes de instalar el equipo compruebe 
que se han efectuado las preparaciones de las conexiones 
hidráulicas y eléctricas dentro de la estructura metálica. 


6.	 KIT PANEL ESTÉTICO CON INSTALACIÓN EMPOTRADA E 
IMPULSIÓN LIBRE 3.029882÷85 


6.1	 Montaje


Montaje del aparato 


-- Coloque las 3 capas aislantes que se le suministran, 
a la parte superior del aparato; 


-- Realice 4 agujeros de 8mm de diámetro en las 
aperturas B e introduzca los tacos (2 para cada 
abrazadera) en la pared; 


-- Monte las 2 abrazaderas de soporte que se le 
suministran al aparato, usando los tornillos y las 
arandelas que se incluyen junto con los tacos; 


-- Comprobar que estén bien fijadas desplazando 
manualmente los soportes de derecha a izquierda, y 
hacia arriba y abajo; 


-- Monte el aparato en la estructura metálica 
comprobando que se enganche correctamente en 
las abrazaderas y que no se muevan. 


IMPORTANTE: para la versión horizontal en techo fije 
el aparato con los 2 agujeros A usando los tornillos y las 
arandelas que se suministran con los tacos. 


IMPORTANTE: antes de montar el kit es necesario 
desmontar los componentes REJILLA, BLOQUEO-
FILTRO y FRONTAL desenroscando los 6 tornillos de 
fijación que están en la parte inferior del FRONTAL.
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Montaje del marco estético 


Montaje frontal estético y boqueo-filtro


-- Acerque el marco estético a la estructura empotrada; 
-- colóquelo de forma que quede pagado a la pared; 


-- fije en los lados a la estructura empotrada con la 
ayuda de los 4 tornillos que se le suministran.


-- Acerque el panel frontal a la estructura empotrada; 
-- procure que la parte superior del frontal se enganche 


a las lengüetas que hay en el marco; 


-- monte el travesaño BLOQUEA-FILTRO y fije el frontal 
enroscando de nuevo los 6 tornillos que se han 
desmontado previamente, desde la parte inferior del panel.
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Montaje de la rejilla inferior 


Limpieza del filtro de red


 En caso de instalación horizontal en techo monte los 
soportes de seguridad de la rejilla anterior, siguiendo las 
instrucciones que figuran en el apartado específico del 
manual que se entrega con el aparato.


-- Acerque la rejilla de aspiración a la estructura 
empotrada; 


-- introduzca las dos lengüetas en los ojales de la parte 
inferior del marco; 


-- cierre la rejilla girándola hasta que se bloqueen los 
dientes superiores. 


-- Desmonte la rejilla anterior levantándola un poco; -- gire esta hasta que salga completamente de su alojamiento;
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-- volver a montar los filtros prestando especial atención 
a introducir el extremo inferior (B) en su ranura (C). 


 Vuelva a montar la traviesa BLOQUEA-FILTRO fijándola 
con los 2 tornillos que ha desmontado previamente, para 
garantizar la seguridad del aparato. 


-- Vuelva a cerrar la rejilla girándola hasta que se 
bloqueen los dientes superiores. 


-- desmonte la traviesa BLOQUEA-FILTRO 
desenroscando los 2 tornillos usando una herramienta; 


-- extraiga los filtros en dirección horizontal hacia el 


exterior y proceda con las operaciones de limpieza, 
como se indica en las instrucciones para el 
mantenimiento, que se adjuntan a este aparato;
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IMPORTANTE: el kit se puede instalar solo en POSICIÓN 
HORIZONTAL CON IMPULSIÓN CANALIZADA. Para 
la instalación en POSICIÓN VERTICAL U HORIZONTAL 
CON IMPULSIÓN LIBRE se adquiere uno de los KITS DE 
PANEL ESTÉTICO PARA LA INSTALACIÓN EMPOTRADA 
CON IMPULSIÓN LIBRE 3.029882÷85. 


IMPORTANTE: antes de instalar el equipo compruebe 
que se han efectuado las preparaciones de las conexiones 
hidráulicas y eléctricas dentro de la estructura metálica.


7.	 KIT PANEL ESTÉTICO CON INSTALACIÓN EMPOTRADA EN 
TECHO, CON IMPULSIÓN CANALIZADA 3.029886÷90 


7.1	 Montaje


Montaje del aparato en la estructura metálica fijada directamente al techo 


-- En las aperturas A y B debe haber tacos de 8 mm 
de diámetro instalados cuando se vaya a montar 
la estructura metálica. Monte las 2 abrazaderas de 
fijación que se le suministran al aparato y bloquee 
esta en los 4 agujeros A, usando los tornillos y las 
arandelas que se incluyen junto con los tacos; 


-- comprobar que estén bien fijadas desplazando 
manualmente los soportes de derecha a izquierda, y 
hacia arriba y abajo; 


-- montar el aparato en la estructura metálica y 
engancharlo a las abrazaderas; 


-- bloquear el aparato con los 2 agujeros B usando los 
tornillos y las arandelas que se suministran con los 
tacos; 


-- compruebe la estabilidad del aparato.
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Montaje del aparato en la estructura metálica fijada con anclajes a distancia del techo 


-- En la estructura metálica, coincidiendo con las 
aperturas A y B debe haber TUERCAS JAULA M6 
instaladas cuando se vaya a montar la estructura 
metálica. Monte las 2 abrazaderas de fijación que se 
le suministran con el aparato y bloquee esta en los 
4 agujeros A, usando los tornillos M6, las arandelas 
elásticas Grower y las arandelas que se incluyen 
junto con los KITS INSTALACIÓN EMPOTRADA 
3.029876÷80; 


-- comprobar que estén bien fijadas desplazando 
manualmente los soportes de derecha a izquierda, y 
hacia arriba y abajo; 


-- montar el aparato en la estructura metálica y 
engancharlo a las abrazaderas; 


-- bloquee el aparato con los 2 agujeros B usando 
los tornillos M6, las arandelas elásticas Grower 
y las arandelas que se incluyen junto con los KITS 
INSTALACIÓN EMPOTRADA 3.029876÷80; 


-- compruebe la estabilidad del aparato.
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Montaje del kit canal de impulsión de aire telescópico 3.029851÷55 


Montaje del marco estético 


-- Introduzca el canal de aire telescópico en la apertura 
de la estructura metálica; 


-- fije el canal al aparato usando los tornillos y las tuercas 
M3 que se incluyen con el suministro. 


-- Acerque el marco estético a la estructura empotrada; 
-- colóquelo de forma que quede pagado a la pared; 


-- fije en los lados a la estructura empotrada con la ayuda 
de los 4 tornillos autorroscados que se le suministran.
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Montaje frontal estético 


Montaje de la rejilla de aspiración 


-- Acerque el panel frontal a la estructura empotrada; 
-- procure que la parte superior del frontal se enganche 


a las lengüetas que hay en el marco; 


-- enrosque la parte inferior del panel usando los 6 
tornillos autorroscados que se incluyen. 


 Monte los soportes de seguridad de la rejilla anterior, 
siguiendo las instrucciones que figuran en el apartado 
específico del manual que se entrega con el aparato. 
-- acerque la rejilla de aspiración a la estructura 


empotrada;


-- introduzca las dos lengüetas en los ojales de la parte 
inferior del marco; 


-- cierre la rejilla girándola hasta que se bloqueen los 
dientes superiores.
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Limpieza del filtro de red 


-- Desmonte la rejilla anterior levantándola un poco; -- gire esta hasta que salga completamente de su alojamiento; 


-- extraiga los filtros en dirección vertical hacia abajo y 
proceda con las operaciones de limpieza, como se 
indica en las instrucciones para el mantenimiento, 
que se adjuntan a este aparato; 


-- volver a montar los filtros prestando especial atención 
a introducir el extremo inferior (B) en su ranura (C); 


-- vuelva a cerrar la rejilla girándola hasta que se 
bloqueen los dientes superiores.
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8.	 INVERSIÓN DE LAS CONEXIONES HIDRÁULICAS 


Los Hydro IN están preparados para invertir las 
conexiones del agua en el campo. 
Si fuera necesario invertir la posición de las conexiones 
hidráulicas de la batería, del lado izquierdo al derecho 
del aparato, la caja de las conexiones eléctricas también 
se invierte pero como el motor del ventilador y el 
microinterruptor de seguridad de la rejilla están unidos en 
la posición original, es necesario utilizar el kit 3.029834 
disponible como accesorio. 
-- Acceder a las partes internas como se indica en el 


relativo capítulo. 
-- Desmonte el captador (fijado en la parte trasera con 


un tornillo en cada lado). 
-- Quite los cuatro tornillos que fijan la batería a los 


estribos frontales de soporte. 
-- Extraiga la sonda del agua del registro desde la 


batería. 
-- Retire el aislante precortado, en el respaldo superior 


derecha, donde están los agujeros hexagonales que 
sirven para las conexiones con la batería. 


-- Mueva la batería hacia la derecha para sacar las 
conexiones hexagonales del respaldo superior, a 
continuación saque esta. 


-- Gire la batería de 180°, colóquela de nuevo en el 
bastidor y muévala hacia la derecha para que se 
introduzcan las conexiones en U dentro de los agujeros 
hexagonales del respaldo. A continuación fijar con los 
4 tornillos que se han quitado anteriormente. 


-- Tapar los agujeros que quedan en los hexágonos del 
lado izquierdo, con un aislante adhesivo normal. 


-- Retirar el tornillo de fijación de la bandeja central. 
-- Traslade la bandeja de los condensados hacia el lado 


derecho quitando el tapón del agujero de evacuación 


derecho y la prolongación antigoteo del lado izquierdo, 
invirtiendo ambos. 


-- Fije la bandeja al respaldo derecho con el tornillo que 
ha quitado previamente. 


-- Volver a montar el captador. 
-- Volver a introducir la sonda del agua del registro 


desde la batería. 
-- Volver a montar el panel frontal, procurando colocar 


bien el aislante superior de la batería, de forma que 
no se desvíe el aire. 


-- Volver a montar la puerta de acceso de los grupos 
colectores a la derecha, con los dos tornillos que se 
han desmontado previamente. 


-- Comprobar que se han vuelto a montar todos los 
componentes y los accesorios hidráulicos y eléctricos 
y a continuación, volver a cerrar también los costados 
derecho e izquierdo. 


IMPORTANTE: las conexiones hidráulicas deben 
colocarse siempre en el lado opuesto al del panel de 
mandos. 


P Captador de aire 


R Tornillos de fijación del captador de aire 


S Tornillos de fijación de la batería 


T Registro de la sonda de agua de la batería 


U Conexiones de la batería 


V Tornillos de fijación de la bandeja central 


Y Tapón de la bandeja central 


W Extensión antigoteo 


Z Bandeja central
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-- Elevar los laterales hacia arriba.
-- Retirarlos tirando de forma horizontal.


A Lateral izquierdo


B Lateral derecho


U.M. 200 400 600 800 1000


Diámetro de los 
conductos


mm 12 14 16 18 20


9.2	 Diámetro de los conductos


9.3	 Apertura de los laterales


9.1	 Lista de accesorios hidráulicos


9.	 EQUIPO DEL GRUPO VÁLVULA 2 VÍAS/3 VÍAS


El diámetro interno mínimo a respetar para los conductos 
de las conexiones hidráulicas varía según el modelo:


-- Equipo del grupo de válvulas con 2 vías con cabeza 
termoeléctrica.


-- Equipo del grupo de válvulas con 3 vías con cabeza 
termoeléctrica y válvula desviadora.


 Para no perjudicar las prestaciones de la instalación 
es necesario que la entrada y la salida del agua sean las 
indicadas en las distintas figuras.


  Para un rápido y correcto montaje de los componentes, 
seguir las secuencias suministradas en los distintos 
apartados.


 Estas instrucciones son parte integrante del manual 
del aparato sobre el cual se instala el equipo. Consulte el 
manual para las advertencias generales y para las normas 
fundamentales de seguridad.
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A


B


C


��
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A lengüeta
B cuerpo de la válvula


C cabeza


9.5	 Regulación del detentador


9.4	 Montaje de la cabeza termostática


Los detentadores suministrados con los equipos 
hidráulicos permiten una regulación capaz de equilibrar 
las pérdidas de carga de la instalación. Para una correcta 
regulación y equilibrio del circuito es necesario seguir el 
siguiente procedimiento:


-- Con un destornillador aflojar y extraer el tornillo 
prisionero con dientes presente dentro de la cavidad 
hexagonal.


-- Cerrar el tornillo de regulación utilizando una llave 
Allen de 5 mm (A)


-- Volver a apretar el tornillo prisionero con dientes 


hasta el tope. Luego marcar con una “x” el punto de 
referencia para la regulación (B).


-- Alinear el destornillador con la “x”. Luego abrir con un 
número de rotaciones (C) según el diagrama Äp-Q en 
página 32.


IMPORTANTE: el número de giros se refiere al tornillo 
prisionero micrométrico


Luego abrir el tornillo hasta el fondo (D). Llegado a este 
punto, se ha configurado la pre-regulación y no variará en 
caso de aperturas y cierres repetidos con la llave Allen.


Atornillar hasta el fondo la cabeza al cuerpo de la válvula. 
Para facilitar las operaciones de montaje, de llenado y 
de ventilación de la instalación incluso en ausencia de 
tensión eléctrica, la cabeza termostática es suministrada 
con una lengüeta roja que la mantiene abierta. 


IMPORTANTE: retirar la lengüeta en fase de puesta 
en marcha de la instalación para evitar que la válvula 
permanezca siempre abierta.
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Pérdidas de carga en función de la regulación del 
detentador presente en todos los equipos.
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Pérdidas de carga en posición totalmente abierta de la 
válvula con 2 vías presente en los equipos.


9.6	 Equipo de válvulas con 2 vías con cabeza termoeléctrica


Se compone de una válvula automática con cabeza 
termoeléctrica y por un detentador equipado con 
regulación micrométrica capaz de equilibrar las pérdidas 


de carga de la instalación. 
Dentro del equipo están presentes los aislantes a montar 
en la válvula y en el detentador.
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Diagrama de pérdidas de carga de la válvula desviadora, 
presente en el equipo, en posición totalmente abierta.


9.7	 Equipo de válvulas con 3 vías con cabeza termoeléctrica y válvula desviadora


Se compone de una válvula desviadora con 3 vías con 
cabeza termoeléctrica y por un detentador equipado con 
regulación micrométrica capaz de equilibrar las pérdidas 


de carga de la instalación. 
Dentro del equipo están presentes los aislantes a montar 
en la válvula y en el detentador.
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Diagrama de pérdidas de carga de la válvula desviadora, 
presente en el equipo, en posición totalmente cerrada.
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A


B


C


La elección y las dimensiones de las líneas hidráulicas son 
solicitadas por competencia al diseñador, quien deberá 
operar según las normas facultativas y las legislaciones 
vigentes.


Para llevar a cabo las conexiones:
-- colocar las líneas hidráulicas
-- apretar las conexiones utilizando el método “llave 


contra llave”
-- comprobar la posible pérdida de líquido
-- revestir las conexiones con material aislante


Las líneas hidráulicas y los herrajes deben estar aislados 
térmicamente.


Evitar aislamientos parciales de los conductos.


Evitar apretar demasiado para no dañar el aislamiento.


Para el cierre hídrico de las conexiones roscadas utilizar 
cáñamo y pasta verde; se recomienda el uso de cinta de 
teflón en presencia de líquido anticongelante en el circuito 
hidráulico.


A adaptador Eurokonus
B llave contra llave


C revestir las conexiones con material aislante


9.8	 Conexiones
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-- Retirar el lateral tal y como se indica en el apartado de 
Apertura de los laterales.


-- Ensamblar los componentes tal y como se indica en 
la figura


-- Aplicar los aislantes suministrados.


IMPORTANTE: Cuando se han montado los 
componentes hidráulicos, conecte los cabezales termo-
eléctricos con los conectores de cableado de la máquina. 


1 cabeza termoeléctrica (nº1)
2 detentador (nº1)
3 válvula de 2 vías (nº1)


X conectores de la cabeza termoeléctrica
Y conectores del cableado


9.9	 Modelo con válvula con 2 vías con cabeza termoeléctrica


Se compone de una válvula automática con cabeza 
termoeléctrica y por un detentador equipado con 
regulación micrométrica capaz de equilibrar las pérdidas 


de carga de la instalación. Dentro del equipo están 
presentes los aislantes a montar en la válvula y en el 
detentador.
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1 cabeza termoeléctrica (nº1)
2 detentador (nº1)
3 válvula de 3 vías (nº1)
4 empalme de salida (nº1)


5 tubo flexible 1/2” 230 (nº1)
X conectores de la cabeza termoeléctrica
Y conectores del cableado


9.10	Modelo con válvula desviadora con 3 vías


Modelo para suelo


Se compone de una válvula desviadora con 3 vías con cabeza 
termoeléctrica y por un detentador equipado con regulación 
micrométrica capaz de equilibrar las pérdidas de carga. Dentro 
del equipo están presentes los aislantes a montar en la 
válvula, en el bypass y en el detentador.


-- Retirar el lateral tal y como se indica en el apartado 9.3 
”Apertura de los laterales”. 


-- Ensamblar los componentes tal y como se indica en la 
figura. 


-- Aplique el aislamiento suministrado. 
IMPORTANTE: Cuando se han montado los 
componentes hidráulicos, conecte los cabezales termo-
eléctricos con los conectores de cableado de la máquina.
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10.1	Características técnicas nominales


DATOS TÉCNICOS (DC)
POTENCIA 200 400 600 800 1000
Rendimiento total en enfriamiento (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Rendimiento sensible en enfriamiento kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Caudal del agua L/h 157 365 483 568 638
Pérdida de carga del agua kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
Rendimiento en calefacción con agua a 45/40 °C (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Caudal del agua (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Pérdida de carga del agua (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Rendimiento en calefacc. sin ventilación (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
Rendimiento en calefacción con agua a 70/60 °C (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Caudal del agua (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Pérdida de carga del agua (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Rendimiento en calefacc. sin ventilación (70 °C) W 322 379 447 563 690
Temperatura máxima de entrada de agua °C 80 80 80 80 80
Temperatura mínima de entrada de agua °C 4 4 4 4 4
CARACTERÍSTICAS HIDRÁULICAS 
Contenido de agua de la batería L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Presión máxima de trabajo bar 10 10 10 10 10
Conexiones hidráulicas Pulgadas Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 


DATOS AERÁULICOS 
Caudal máximo del aire (d) m3/h 146 294 438 567 663
Caudal del aire a la velocidad media (AUTO mode) m3/h 90 210 318 410 479
Caudal del aire a la velocidad mínima de ventilación m3/h 49 118 180 247 262
Presión máxima estática disponible Pa 10 10 13 13 13
DATOS ELÉCTRICOS 
Tensión de alimentación V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Máxima potencia eléctrica absorbida W 11 19 20 29 33
Corriente máxima absorbida A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28


Potencia eléctrica absorbida a la velocidad 
mínima W 5 4 6 5 5


NIVEL SONORO 
Potencia sonora a la velocidad máxima dB(A) 51 53 54 55 57
Potencia sonora con el caudal máximo de aire (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Presión sonora con el caudal medio de aire (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Presión sonora con el caudal mínimo de aire (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Presión sonora con el setpoint temperatura (g) dB(A) 19 20 22 23 24
DIMENSIONES Y PESOS 
Altura total (sin pies de apoyo) mm 576 576 576 576 576
Profundidad total mm 126 126 126 126 126
Peso neto kg 9 12 15 18 21


(a) Temperatura agua en la batería 7/12°C, temperatura del aire ambiente 
27°C b.s. y 19°C b.u. (reglamento EU 2016/2281) 
(b) Temperatura agua en la batería 45/40°C, temperatura del aire 
ambiente 20°C (reglamento EU 2016/2281) 


(c) Temperatura agua en la batería 70/60°C, temperatura del aire 
ambiente 20°C 
(d) Caudal del aire medido con los filtros limpios 
(g) Presión sonora medida en la cámara semianecoica, según la 
normativa ISO 7779 (distancia 1 m) 


10.	 VENTILOCONVECTOR, CALEFACCIÓN, REFRIGERACIÓN Y 
HUMIDIFICACIÓN
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576 754


L


10.2	Dimensiones


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Dimensiones


A mm 378 578 778 978 1178


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Dimensiones empotradas tradicionales


Máquina (L) mm 525 725 925 1125 1325


Panel estético (L) mm 772 972 1172 1372 1572


Altura del panel 
estéticoAltura de la máquina
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10.3	 Instalación


10.4	Modo de instalación 


Colocación de la unidad 


IMPORTANTE: evite instalarlo cerca de: 
-- posiciones que están expuestas a la luz directa del 


sol; 
-- proximidad a fuentes de calor;
-- entornos húmedos y lugares en los que la unidad 


podría entrar en contacto con el agua;
-- entornos con vapores de aceite;
-- entornos contaminados por altas frecuencias.


IMPORTANTE: compruebe que:
-- las paredes en las que se dispone a instalar la unidad 


tengan una estructura y una capacidad adecuada;


-- no pasen tuberías o líneas eléctricas por la pared 
interesada; 


-- la pared esté perfectamente lisa; 
-- esté presente una zona libre de obstáculos que 


puedan impedir la circulación de aire en entrada, o 
en salida; 


-- la pared de instalación sea a ser posible la que 
tenga un perímetro externo que permita descargar la 
condensación al exterior; 


-- en caso de instalación en techo, el flujo del aire no 
esté dirigido hacia las personas.


Para que la instalación sea la correcta y las prestaciones 
de funcionamiento sean las mejores, siga atentamente 
lo indicado en este manual. Si no se aplican las normas 
indicadas, lo cual puede causar funcionamientos 


anómalos del equipo, se exime a la empresa fabricante 
de cualquier garantía y de eventuales daños provocados 
a personas, animales o cosas. 


10.5	 Instalación en techo u horizontal 


-- Utilizar la plantilla de papel y trazar en la pared la posición 
de los dos estribos de fijación y de los dos tornillos de la 
parte posterior. Hacer un agujero con la broca adecuada 
e introducir los tacos (2 por cada soporte); fijar ambos 
soportes. No apretar demasiado los tornillos. 


-- Coloque la máquina en los dos estribos manteniéndola 
en su posición, a continuación fije los dos tornillos a 
los tacos traseros, uno en cada lado. 


-- Se aconseja inclinar un poco la unidad hacia el tubo 
de drenaje para que el agua salga mejor. 


-- Apretar hasta el final los 6 tornillos de fijación.


IMPORTANTE: compruebe atentamente la inclinación 
del tubo de descarga. La eventual tendencia opuesta a 
la prevalente de la línea de descarga, puede provocar 
pérdidas de agua. 


A Tacos
B Soportes


C tornillos
D tubo de drenaje
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10.6	Conexiones hidráulicas


10.7	Evacuación condensados


IMPORTANTE: el diámetro nominal, si no se indica de 
otra forma, siempre se refiere al diámetro interno.


Para evitar que se formen condensados en la superficie 
se recomienda instalar siempre el kit de válvulas eléctricas, 
excepto en caso de que lleve un mando eléctrico (por ejemplo: 
cabezal electrotérmico) colocado en el tramo antes del aparato. 


La elección y las dimensiones de las líneas hidráulicas son 
solicitadas por competencia al diseñador, quien deberá 
operar según las normas facultativas y las legislaciones 
vigentes, teniendo en cuenta que las tuberías que no se 
han dimensionado bien provocan un mal funcionamiento. 


Para llevar a cabo las conexiones:
-- Colocar las líneas hidráulicas;
-- apretar las conexiones utilizando el método “llave 


contra llave”;


-- comprobar la posible pérdida de líquido;
-- revestir las conexiones con material aislante.


IMPORTANTE: las líneas hidráulicas y los herrajes deben 
estar aislados térmicamente.


IMPORTANTE: evitar aislamientos parciales de los 
conductos.


IMPORTANTE: evitar apretar demasiado para no dañar 
el aislamiento.


IMPORTANTE: para el cierre hídrico de las conexiones 
roscadas utilizar cáñamo y pasta verde; se recomienda 
el uso de cinta de teflón en presencia de líquido 
anticongelante en el circuito hidráulico. 


U.M. 200 400 600 800 1000


Diámetro min. nominal tuberías mm 14 14 16 18 20


La red de drenaje de la condensación debe tener el tamaño 
adecuado (16 mm de diámetro) y el conducto colocado de 
forma que mantenga siempre una determinada pendiente 
en el recorrido, nunca inferior a 1° o 1%.


En la instalación vertical del conducto de descarga se 
conecta directamente al depósito de drenaje, colocado en 
la parte inferior en el respaldo lateral, bajo las conexiones 
hidráulicas.
Cuando se instala el tubo de descarga en horizontal, se 
conecta al que ya está colocado en la máquina. 


-- Si fuera posible, drene el líquido de condensación 
directamente en un canalón o en un drenaje de 
“aguas blancas”.


-- En caso de drenaje en la red de alcantarillado, se 
recomienda colocar un sifón para impedir la subida 
de malos olores hacia los lugares. La curva del sifón 
debe estar más baja que el recipiente de recogida de 
la condensación.


-- En caso de que sea necesario descargar la 
condensación dentro de un recipiente, el mismo debe 
permanecer abierto a la atmósfera y el conducto no 


debe estar sumergido en agua, evitando fenómenos 
de adhesividad y contrapresiones que obstaculicen 
el flujo libre.


-- En caso de que sea necesario superar un desnivel 
que obstaculice el flujo de la condensación, se debe 
montar una bomba:


-- Para la instalación vertical, montar la bomba bajo el 
recipiente de drenaje lateral;


-- para la instalación horizontal, la posición de la bomba 
debe escogerse en base a las exigencias específicas; 


Dichas bombas se encuentran comúnmente en el 
mercado.


Igualmente es apropiado que al finalizar la instalación, se 
compruebe el correcto flujo del líquido de condensación 
vertiéndolo muy lentamente (en torno a 1/2l de agua en 
unos 5-10 minutos) en el recipiente de recogida.
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C


AB


ø14mm


A Racor de descarga


B Conducto para el flujo del líquido


C Extensión antigoteo


A Conexión de los tubos B Desfonde


Montaje del conducto de descarga de la condensación en el modelo vertical


Montaje del conducto de descarga de la condensación en el modelo horizontal


Conectar al empalme de drenaje del recipiente de 
recogida de la condensación un tubo para el flujo del 
líquido bloqueándolo de forma adecuada. Comprobar 
que la extensión del sistema antigoteo está presente y 
correctamente instalado.


IMPORTANTE: asegurarse de que la máquina haya 
sido instalada perfectamente nivelada, o con una ligera 


inclinación hacia el lado de descarga de la condensación;


IMPORTANTE: aislar bien todos los tubos de flujo de 
entrada y de retorno hasta la boca de la máquina, de 
forma que se impida el goteo de condensación por fuera 
del recipiente de recogida;


IMPORTANTE: aislar el conducto de descarga de la 
condensación del recipiente a todo lo largo del mismo.


-- Compruebe que el tubo en “L” y el de goma flexible 
estén bien conectados a la bandeja. 


-- introduzca el costado de la máquina manteniendo el 
tubo en su posición hasta tocar con la rejilla anterior. 


-- cierre del todo el costado comprobando que el tubo 
quede fijado en el asiento que lleva el costado.


IMPORTANTE: asegurarse de que la máquina haya 
sido instalada perfectamente nivelada, o con una ligera 


inclinación hacia el lado de descarga de la condensación;


IMPORTANTE: aislar bien todos los tubos de flujo de 
entrada y de retorno hasta la boca de la máquina, de 
forma que se impida el goteo de condensación por fuera 
del recipiente de recogida;


IMPORTANTE: aislar el conducto de descarga de la 
condensación del recipiente a todo lo largo del mismo.
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10.10	 Conexiones eléctricas


10.8	Rellenado de la instalación


IMPORTANTE: realizar las conexiones eléctricas 
respetando las instrucciones suministradas en los 
capítulos: Advertencias generales y Normas fundamentales 
de seguridad; y observando los esquemas presentes en 
los manuales de instalación de los accesorios.


IMPORTANTE: el aparato debe conectarse a la red 
de alimentación mediante un interruptor omnipolar, 
con distancia mínima de apertura de los contactos 
de 3 mm por lo menos, es decir, un dispositivo que 
permite desconectar completamente el aparato con las 
condiciones de la categoría III de sobretensión. 


Durante la puesta en marcha de la instalación, asegurarse 
de que el detentador en el grupo hidráulico está abierto. 
Si se encuentra en ausencia de alimentación eléctrica 


y la termoválvula ya ha sido alimentada anteriormente, 
será necesario utilizar la tapa especial para presionar el 
obturador de la válvula para abrirla.


10.9	Evacuación del aire durante el llenado de la instalación


-- Abrir todos los dispositivos de interceptación de la 
instalación (manuales o automáticos);


-- iniciar el llenado abriendo lentamente el grifo de carga 
del agua de la instalación;


-- para los modelos instalados en posición vertical, 
intervenir (utilizando un destornillador) en el respiradero 
de la batería situado en la parte superior.


-- cuando comienza a salir agua de las válvulas del 


respiradero del aparato, cerrarlas y continuar la carga 
hasta el valor nominal previsto para la instalación.


IMPORTANTE: comprobar el cierre hidráulico de los 
herrajes.


IMPORTANTE: se recomienda repetir esta operación 
después de que el aparato haya estado funcionando 
durante algunas horas y comprobar periódicamente la 
presión de la instalación.


A Respiradero de la batería
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Ad


A través del mando a distancia es posible acceder al menú 
Configuración con la pantalla apagada.


Utilice los iconos   para moverse por dentro del menú.


Utilice el icono  para seleccionar opciones del menú y 


confirmar los cambios realizados.


Al pulsar  y confirmar el cambio pasará a la opción 
siguiente.


Para salir del menú:


-- pulse el icono  durante 10 segundos


-- o espere 30 segundos hasta el apagado automático


 Después de 30 segundos desde la última acción, el 
mando se apaga y se memorizan los ajustes.


Tecla Funcionamiento Indicación


- pulsación de la tecla para encendido durante 10 segundos.


- el dispositivo se enciende y aparece la temperatura


- continúe pulsando hasta que aparezca "Ad"


Ad	 Dirección modbus


uu	 Wifi


Ub	 Ajuste del volumen del zumbador


br	 Ajuste del brillo


di	 Entrada digital


rZ	 Zona radiante


rb	 Reinicio Modbus


Fr	 Restablecimiento de valores de fábrica


ot	 Compensación sonda T


oh	 Reservado


Sc	 Escala


rE	 Reservado 


Opciones del menú


Display Funcionamiento


-     el rango de ajuste es de un mínimo de 01 a un máximo de 99


-     aumentar o disminuir el número con los íconos  


Establecer la dirección modbus


Para configurar la dirección:


11.1	Menú Configuración


11.	 MENÚ DE CONFIGURACIÓN 3.030877/3.030878
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Para cambiar el volumen: 


El volumen cambia después de confirmar el cambio. 


Indicación Funcionamiento


- el intervalo de ajuste del volumen va de 00 (mín.) a 03 (máx.)


- suba o baje el volumen con los iconos  


Ajuste del volumen del zumbador


Para ajustar el brillo:


El brillo cambia después de confirmar el cambio.


 También puede reducir el brillo de la pantalla a través de 
la tecla de control. Con la pantalla apagada, pulse el icono 


 durante 20 segundos. Aparecerá el mensaje "01". Pulse 
 para reducir el brillo a "00". Espere 30 segundos hasta 


que se verifiquen los ajustes correctos.


Indicación Funcionamiento


- el intervalo de ajuste del brillo va de 00 a 01


- suba o baje el brillo con los iconos  


Ajuste del brillo de la pantalla


Para cambiar la entrada digital, seleccione el menú "di":


 De forma predeterminada, la entrada digital está ajustada 
en CP.


 Seleccionando una de las otras entradas (CO, CC) la 
estación queda bloqueada. No es posible modificarla a 
través de la tecla  del control.


 Para volver a los ajustes predeterminados, ajuste la 
entrada digital en "CP".


Indicación Funcionamiento


- CP / limpiar contacto (predeterminado)


- CO / abrir refrigeración


- CC / cerrar refrigeración


Ajustes de la entrada digital


Display Funcionamiento


- seleccione "no" para mantener la configuración actual 


- seleccione "YS" para restablecer la configuración


Restablecer modbus


Display Funcionamiento


- seleccione "no" para deshabilitar la zona radiante


- seleccione "YS" para habilitar la zona radiante


Habilitar la zona radiante


 Esta función solo se puede utilizar para controles de 
pared (3.030877/3.030878) combinados con la placa 
EF1027.


 Por defecto, las zonas radiantes están deshabilitadas.
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Para restablecer el control a los ajustes de fábrica:


Indicación Funcionamiento


- seleccione "YS" para restablecer los ajustes


- seleccione "no" para mantener los ajustes actuales


Restablecimiento de valores de fábrica


 Utilice este ajuste con precaución.


 Utilice este ajuste solo después de haber detectado una 
discrepancia en comparación con la temperatura ambiente 
real utilizando un dispositivo fiable.


 Ajuste el valor en un intervalo de - 9°C a + 12°C, con 
variaciones de 0,1°C.


 Después de 30 segundos desde la última acción, el 
mando se apaga y se memorizan los ajustes.


Indicación Funcionamiento


- el intervalo de ajuste va de -9 a 12


Compensación de regulación de sonda T (sonda de temperatura ambiente)


Para cambiar la unidad de temperatura:


Indicación Funcionamiento


- seleccione °C o °F


Incrustación
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El mantenimiento periódico es indispensable para 
mantener el ventiloconvector siempre eficiente, seguro y 
fiable a lo largo del tiempo. Esta se puede efectuar cada 
seis meses, para algunas intervenciones y anualmente 


para otras, por parte del Servicio de Asistencia Técnica 
que está técnicamente habilitado y preparado y además 
puede disponer de recambios originales, si es necesario. 


12.	 MANTENIMIENTO


12.1	Limpieza de las particiones de filtración


-- Aspirar el polvo del filtro con una aspiradora;
-- lavar el filtro con agua corriente, sin utilizar detergentes 


o disolventes, y dejarlo secar;
-- volver a montar el filtro en el ventiloconvector, 


prestando especial atención a introducir el extremo 
inferior en su ranura;


 Se prohíbe el uso del aparato sin el filtro con red.


IMPORTANTE: el aparato lleva un interruptor de 
seguridad que impide el funcionamiento del ventilador si 
el panel móvil está mal colocado, o no se encuentra en 
su lugar.  


IMPORTANTE: tras las operaciones de limpieza del 
filtro, comprobar el correcto montaje del panel.


A Filtro


B Extremo inferior


C Ranura del filtro


12.2	Consejos para el ahorro energético


-- Mantener los filtros siempre limpios;
-- mantener, siempre que sea posible, cerradas las 


puertas y ventanas de los locales que se desean 
climatizar;


-- limitar, siempre que sea posible, en verano, la 
radiación directa de los rayos solares en los entornos 
que se desean climatizar (utilizar toldos, persianas, 
etc.).
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IMPORTANTE: en caso de fuga de agua o de 
funcionamiento anómalo, desconectar inmediatamente la 
fuente de alimentación eléctrica y cerrar los grifos de agua.
IMPORTANTE: en caso de encontrar una de las 
siguientes anomalías, contacte con el Servicio Técnico de 
Asistencia o personal profesionalmente cualificado y no 
intervenir personalmente.


-- La ventilación no se activa incluso habiendo agua 
caliente o fría en el circuito hidráulico.


-- El aparato pierde agua en la función de calefacción.
-- El aparato pierde agua únicamente en la función de 


refrigeración.
-- El aparato emite un ruido excesivo.
-- Hay formaciones de rocío en el panel frontal.


Las intervenciones deben ser llevadas a cabo por un 
instalador cualificado o por un centro de asistencia técnica 


especializado.


EFECTO CAUSA SOLUCIÓN


La ventilación se activa con 
retraso con respecto a las nuevas 
configuraciones de temperatura o 
de modo de funcionamiento.


La válvula de circuito requiere cierto tiempo 
para su apertura y luego, para hacer circular el 
agua caliente o fría por el aparato.


Esperar 2 o 3 minutos para la apertura de la válvula 
del circuito.


El aparato no activa la 
ventilación.


Ausencia de agua caliente o fría en la 
instalación.


Comprobar que la caldera o el refrigerador de agua 
están funcionando.


La ventilación no se activa 
incluso habiendo agua 
caliente o fría en el circuito 
hidráulico.


La válvula hidráulica permanece cerrada.


Desmontar el cuerpo válvula y comprobar si se 
restaura la circulación del agua.


Supervisar el estado de funcionamiento de la válvula 
alimentándola por separado a 230 V. Si se debiese 
activar, el problema puede ocurrir en el control 
electrónico.


El motor de ventilación está bloqueado o 
quemado.


Comprobar los bobinados del motor y la libre rotación 
del rotor.


El microinterruptor que detiene la 
ventilación con la apertura de la red del 
filtro no se cierra correctamente.


Supervisar que el cierre de la red implique la activación 
del contacto del microinterruptor.


Las conexiones eléctricas no son 
correctas.


Comprobar las conexiones eléctricas.


El aparato pierde agua en la 
función de calefacción.


Fugas en los empalmes hidráulicos de la 
instalación.


Supervisar la fuga y apretar al máximo las conexiones.


Fugas en el grupo de válvulas. Comprobar el estado de los herrajes.


Hay formaciones de rocío en 
el panel frontal.


Aislantes térmicos desprendidos.
Supervisar la correcta colocación de los aislantes 
termoacústicos con especial atención al situado en la 
parte delantera superior de la batería con aletas.


Hay algunas gotas de agua 
en la red de salida del aire.


En situaciones de elevada humedad 
relativa medioambiental (>60%) se 
pueden comprobar los fenómenos de 
condensación, especialmente a las 
velocidades mínimas de ventilación.


Apenas la humedad relativa tiende a bajar, el 
fenómeno desaparece. En cualquier caso, la posible 
caída de algunas gotas de agua dentro del aparato no 
son índice de funcionamiento erróneo.


El aparato pierde agua 
únicamente en la función de 
refrigeración.


El recipiente de la condensación está obstruido. Verter lentamente una botella de agua en la parte 
inferior de la batería para comprobar el drenaje; 
en dicho caso, limpiar el recipiente y/o mejorar la 
inclinación del conducto de drenaje.


La descarga de la condensación no tiene 
la suficiente inclinación para su correcto 
drenaje.


Los conductos de conexión y el grupo de 
válvulas no están bien aislados.


Supervisar el aislamiento de los conductos.


El aparato emite un ruido 
excesivo. 


El rotor roza con la estructura.
Comprobar la suciedad de los filtros y eventualmente 
limpiarlos.


El rotor está desequilibrado.
El desequilibrio implica las excesivas vibraciones de la 
máquina: sustituir el rotor.


Comprobar la suciedad de los filtros y 
eventualmente limpiarlos


Realizar la limpieza de los filtros.


13.	 AVERÍAS Y SOLUCIONES


13.1	Tabla de averías y soluciones
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Her şeyden önce bizim üretimimiz bir cihazı tercih ettiğiniz için size teşekkür ediyoruz.


Ev klimatizasyon en gelişmiş teknolojisini temsil eden bir ürün satın aldığınız için doğru bir seçim 
gerçekleştirdiğinizden eminiz.


Bu kılavuzda bulunan önerileri uygulayarak, satın aldığınız ürün sayesinde, enerji bağlamında hiç bir 
problem olmadan en az yatırım ile çok iyi çevre koşullarından faydalanabileceksiniz.


Aşağıdaki bölümde belirtilen pikrogramlar güvenlik 
koşullarında makinenin doğru kullanımı için gerekli bilgileri 


hızlı şekilde ve kesin surette tedarik etmeyi sağlarlar.


Semboller


Güvenlikle ilgili pikrogramlar


	 Uyarı
Açıklanan bu işlem, eğer güvenlik düzenlemelerine uygun 
şekilde gerçekleştirilmezse fiziksel hasarlara maruz kalma 
riski vardır.


	 Tehlikeli elektrik gerilimi
Açıklanan bu işlem, eğer güvenlik düzenlemelerine uygun 
şekilde gerçekleştirilmezse bir elektrik çarpmasına maruz 
kalma riskini ilgili personele bildirir.


	 Güçlü ısı tehlikesi
Güvenlik düzenlemelerine göre yüksek sıcaklıkta bileşenler 
ile temas için yanıklara maruz kalma riski.


	 Yasak
Asla yapılmaması gereken işlemleri belirtir.
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-- 	 Bu, kitin monte edildiği cihazın 
kılavuzunun tamamlayıcı parçasıdır. Bu 
kılavuzda genel kurallar ve temel güvenlik 
kuralları bulunur.


-- 	 İş bu kılavuz sadece uygun şekilde 
eğitilmiş ve yasaların gerektirdiği tüm 
psikofizik şartlarına sahip olması gereken 
kalifiye ve yetkili montaj teknisyenine 
yöneliktir. 


-- 	Tüm işlemler yürürlükte olan 
çalışma güvenlik normlarına uygun 
teknolojiye uygun ve dikkatli şekilde 
gerçekleştirilmelidir.


-- 	 Cihazların montajı, geçerli 
düzenlemelere ve cihazla birlikte berilen 
talimat kılavuzunda üretici firma tarafından 
temin edilen açıklamalara uygun şekilde 
bir uygunluk beyannamesi sistemin 
sorumlusuna işlem sonunda bırakan yetkili 
bir firma tarafından gerçekleştirilmelidir.


-- 	 Montaj, gerekli KİŞİSEL KORUMA 
DONANIMLARINA sahip ve kalifiye personel 
tarafından gerçekleştirilmelidir.


-- 	 Ambalajı çıkardıktan sonra içindekilerin 
sağlamlığından ve tam olduğundan emin 
olun. Uygunsuzluk durumunda cihazı satan 
firmaya danışın.


-- 	 İzin olmadan ve cihazın üreticisinin 
açıklamaları olmadan güvenlik veya 
ayarlama cihazlarını değiştirmek yasaktır.


-- 	 Potansiyel bir tehlike kaynağı olabileceği 
için ambalaj malzemesini çocukların 
ulaşabileceği yerlerde bırakmak yasaktır.


-- 	 Onarım veya bakım işlemleri Teknik Servis 
veya iş bu kılavuz tarafından öngörülenlere göre 
kalifiye personel tarafından gerçekleştirilmelidir. 
Tehlikeli durumlar meydana gelebileceği 
için cihazı değiştirmeyin veya kurcalamayın 
ve cihazın üreticisi olası hasarlardan sorumlu 
olmayacaktır.


-- 	 Bu cihazlar ortamın havalandırması ve/
veya ısıtılması için gerçekleştirilmiştir ve 
performans özellikleri ile uyumlu bu amaç 
için kullanılmalıdır.
Kurulum, ayarlama ve bakım hatalarından 
veya uygunsuz kullanımlardan kaynaklanan 
kişiler, hayvanlar veya mallarda meydana gelen 
hasarlar için üretici firmanın sorumluluğunda 
değildir.


-- 	 Suyun dışarı sızması durumunda sistemin 
ana şalterini “kapalı” konumuna yerleştirin ve 
su vanalarını kapatın.
Zamanında Teknik Servisi veya profesyonel 
kalifiye personeli arayın ve kişisel olarak cihaz 
üzerinde işlem yapmayın.


-- 	 Ankastre Hydro IN ızgara ve kapak 
kabinine sahiptir. Cihaz ile kaza eseri 
temasları önleyecek şekilde gidiş/alış 
ızgaraları ve koruma elementlerini sağlayın.


-- 	 Cihazın uzun bir süre kullanılmaması 
aşağıdaki işlemlerin gerçekleştirilmesini 
gerektirir:


-- sistemin ana şalterini “kapalı” konumu 
üzerine yerleştirin.


-- Su vanalarını kapatın.
-- Eğer bir donma tehlikesi varsa, sisteme antifriz 


sıvısı eklendiğinden emin olun, aksi halde 
sistemi boşaltın.


-- 	 Çok düşük veya çok yüksek bir sıcaklık 
sağlığa zararlıdır ve gereksiz bir enerji israfı 
oluşturur.
Uzun bir süre boyunca havanın akışı ile 
doğrudan temastan kaçının.


-- 	 Mekanın uzun süre kapalı kalmasından 
kaçının. Periyodik olarak doğru bir hava 
değişimi garanti etmek için pencereleri 
açın.


-- 	 Bu talimat kılavuzu cihazın tamamlayıcı 
parçasıdır ve sonuç olarak dikkatli şekilde 
muhafaza edilmelidir ve başka birine ve 
kullanıcıya devredilmesi veya başka bir 
sisteme transfer edilmesi durumunda 
cihaza HER ZAMAN eşlik etmelidir. Hasar 
görmesi veya kaybolması durumunda 
bölgedeki Teknik Servisten bir başka 
kopyasını talep edin.


-- 	 Temasa çok dikkat edin, yanma tehlikesi.


1.	 GENEL


1.1	 Genel uyarılar
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1.2	 Temel güvenlik kuralları


 	 Elektrik enerjisi ve su kullanan ürünlerin 
kullanımının aşağıdaki gibi bazı temel 
güvenlik kurallarına uyulmasını gerektirdiğini 
hatırlatıyoruz:


 	 Çocukların ve yardım edilmeyen engelli 
kişilerin cihazı kullanması yasaktır.


 	 Teçhizat, denetim altında oldukları sürece 
veya teçhizatın güvenli kullanımı ve tehlikelerin 
anlaşılmasıyla ilgili talimatları aldıkları zaman 
8 yaşın altında olmayan çocuklar tarafından 
ve fiziksel, duyusal veya zihinsel azaltılmış 
becerilere sahip kişiler tarafından kullanılabilir.
Çocukların cihaz ile oynaması yasaktır.
Kullanıcı tarafından yapılması gereken temizlik 
ve bakım işlemleri denetim olmadan çocuklar 
tarafından yapılamaz.


 	 Sistemin ana şalterini “kapalı” konuma 
getirerek elektrik besleme şebekesinden 
cihazın bağlantısını kesmeden önce erişim 
kapılarını açmak ve her türlü teknik işlem veya 
temizlik işlemi gerçekleştirmek yasaktır.


 	 İzin olmadan ve cihazın üreticisinin 
açıklamaları olmadan güvenlik veya ayarlama 
cihazlarını değiştirmek yasaktır.


 	 Cihaz üzerine çıkmak, oturmak ve/veya 
herhangi bir türde cisim koymak yasaktır.


 	 Cihaz dış bileşenlerinde 70°C üzerinde 
sıcaklığa ulaşabilir.


 	 Cihaz elektrik besleme şebekesinden devre 
dışı bırakılmış olmasına rağmen cihazdan dışarı 
çıkan elektrik kablolarını çekmek, kopartmak, 
kıvırtmak yasaktır.


 	 Hava emiş ve gidiş ızgaralarından cisimler 
ve maddeler sokmak yasaktır.


 	 Doğrudan cihazda su püskürtmek veya 
sıkmak yasaktır.


 	 Potansiyel bir tehlike kaynağı olabileceği 
için ambalaj malzemesini çocukların 
ulaşabileceği yerlerde bırakmak yasaktır.


 	 Hareket halindeki parçalara dokunmak, 
parçalar arasına bulunmak veya ızgaralardan 
keskin cisimler sokmak yasaktır.


 	 Çıplak ayaklı iken ve/veya ıslak veya nemli 
vücut parçaları ile cihaza dokunmak yasaktır.


 	 Sistemin ana şalterini “kapalı” konuma 
getirerek elektrik besleme şebekesinden 
cihazın bağlantısını kesmeden önce her türlü 
temizlik işlemi yasaktır.







HYDRO IN      ST.009213/000           7


2.	 UZAKTAN KUMANDA 3.030876


2.1	 Arayüz


2.2	 Açıklama


Duvara monte edilen kumanda, aynı elektronik karta sahip 
birden fazla cihazı kontrol etme imkânı sunan elektronik bir 
termostattır. Bir sıcaklık probu ile donatılmıştır.


 Kumanda maksimum 30 cihazı kontrol edebilir.


 Sıcaklık probu, bağlı cihazlardan birine uzaktan 
bağlanabilir.


 Şu konulardan emin olun:
-- Duvar, cihazın ağırlığını taşıyabilecek durumda olmalıdır.
-- Duvarın bu kısmında borular veya elektrik hatları 


bulunmamalıdır.
-- Taşıyıcı yapı elemanlarının işlevselliği zarar görmemelidir.


1. Ekran alanı


2. Tuş alanı
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Cihaz üzerine kumanda montajı için
-- Cihaz üzeri tipi kumandayı cihazın üst kısmına yerleştirin;
-- Beraberinde verilen vidalarla sabitleyin.


1. Cihaz üzeri tipi kumanda


2. Vidalar


2.3	 Montaj


 Kumanda elektronik kartında gereklilik fonksiyonunda 
cihazın işleyişin konfigürasyonu için iki dip-switch 
yerleştirilmiştir.


Dip anahtarı C
-- Gece ısıtma modunun çalışma mantığını değiştirir.
-- ON pozisyonunda havalandırma engellenir, bu durum 


geleneksel radyatörlerde gerçekleştiği gibi radyasyon ve 
doğal konveksiyon ile cihazın ortamları ısıtmasını sağlar;


-- OFF pozisyonda fan normal olarak çalışır.


Dip anahtarı B
-- Soğutma modundaki havalandırmayı değiştirir.
-- ON pozisyonuna getirildiğinde sıcaklık ayar noktasına 


ulaşıldıktan sonra bile fan minimum hızda sürekli çalışır; 
bu, sıcaklık probunun daha düzenli çalışmasını sağlamak 
ve hava tabakalanmasını önlemek amacıyladır.


-- OFF pozisyonunda havalandırma döngüsel olarak çalışır; 
4 dakika açık – 10 dakika kapalı.


2.4	 B ve C dip-switch yardımcı fonksiyonlar ayarı


1. Dip anahtarı B


2. Dip anahtarı C
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M1 İnvertör DC fan motoru


Topraklama bağlantısı


L-N Elektrik besleme bağlantısı: 230 V / 50 Hz / 1 A


Y1 Su solenoid valfi (230V/ 50Hz 1A’da gerilimde çıkış)


CH/
C1


Soğutma jeneratörü talep kontağı (örn. chiller 
veya tersinir ısı pompası). Fancoil soğutma 
modundayken ve çağrıldığında 1 dakikalık 
gecikmeyle solenoid valf çıkışına (Y1) paralel 
olarak etkinleştirilir (kuru kontak maks. 1 A)


BO/
C2


Isıtma jeneratörü talep kontağı (örn. kazan veya 
ısı pompası). Fancoil ısıtma modundayken ve 
çağrıldığında 1 dakikalık gecikmeyle solenoid 
valf çıkışına (Y1) paralel olarak etkinleştirilir (kuru 
kontak maks. 1 A)


CP Varlık kontağı (normalde açık)


-BA+
Duvara monte uzaktan kumanda için seri bağlantı 
(AB kutuplamasına dikkat edin)


H2/T2 2 borulu su sıcaklık probu


RS RS versiyonu kablolama


HRS RS versiyon su probu (10 Ω)


M6 SMART TOUCH duvar tipi kumanda paneli


2.5	 Bağlantılar – Tekli Bağlantı Şeması 3.030876
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 Eğer hem ısıtma hem soğutma için tek bir üretici cihaz 
(örneğin ısı pompası) kullanılıyorsa C1 ve C2 kontakları 
paralel bağlanmalı ve üretici cihaza 2 kablo çekilmelidir.


 Hidrolik bağlantıları sağda olan modeller için bağlantıların 
doğru yapılabilmesi adına "Sağ hidrolik bağlantılı modeller" 
başlığına bakılmalıdır.


 Radyant panelli (RS) versiyonlar için bağlantılar ilgili 
"Versiyon konfigürasyonları" paragrafına göre yapılmalıdır.


 Kontrol ünitesi ile kart uyumluluğu, uygunluk tablosu 
üzerinden kontrol edilmelidir.


RS versiyonları
RS versiyonlarında, ön paneldeki radyant etkiyi kontrol 
edebilmek için bağlantıların yapılması gereklidir.


Bağlantıları gerçekleştirmek için
-- Uygun konektörü genişletme kartına ve solenoid valf 


Y1'in çıkışına bağlayın.


 Bağlantılar için ilgili kartların “Elektrik bağlantıları” 
paragraflarına bakın.


2.6	 Versiyon konfigürasyonları


AirLeaf serisi fan-coil cihazları standart olarak:
-- Batarya hidrolik bağlantıları cihazın sol tarafında,
-- Elektrik bağlantıları ise cihazın sağ tarafında olacak 


şekilde üretilmiştir.


 Eğer hidrolik bağlantılarının konumunu sol taraftan 
(varsayılan) sağ tarafa çevirmek gerekirse fan motoru ve 
ızgara emniyet mikroşalteri için gerekli elektrik bağlantılarının 
yapılabilmesi amacıyla özel hidrolik bağlantı yön değiştirme 
kiti kullanılmalıdır.


2.7	 Hidrolik bağlantıları sağda olan modeller


 Kumanda panelini ve CP varlık kontağını bağlamak için 
kullanılan bağlantı klemensleri, bir plastik poşet içinde, 
elektrik kutusunun kapağının iç yüzeyine yerleştirilmiştir.


Klemensler şu kabloları kabul eder:
-- kesiti 0,2 ila 1 mm² olan sert veya esnek kablolar.
-- Aynı klemense iki iletken bağlanacaksa: sert veya esnek 


kablolar 0,5 mm² kesit
-- Uçlarına plastik bilezikli bir kablo pabucu takılmışsa sert 


veya esnek kablolar maksimum 0,75 mm² kesit


Kabloları bağlamak için:


-- kablonun ucunu 8 mm sıyırın;
-- sert kablo olması durumunda düzgün bir şekilde yerleştirin;
-- esnek kablo olması durumunda bir pense yardımıyla takın;
-- kabloları sonuna kadar içeri itin;
-- bağlantının sağlam olduğunu, kabloyu hafifçe çekerek 


kontrol edin.


Duvar tipi kumanda paneli ile kart arasındaki bağlantılar 
için:
-- besleme kablolarını + ve - klemenslerine bağlayın;
-- ModBus seri bağlantı kablolarını A ve B klemenslerine 


bağlayın.


2.8	 Bağlantılar


1. Klemensler


Ön Uyarılar
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2.9	 CP kontak varlığı 


Bu kontak aracılığıyla cihazın çalışmasını engelleyen harici bir 
cihaz bağlamak mümkündür:
-- pencere açma kontağı
-- uzaktan açma/kapama
-- kızılötesi varlık sensörü
-- etkinleştirme kartı
-- uzaktan mevsim değiştirme


Çalışma
Kontak normalde açıktır.
-- CP kontağı kapatıldığında, harici bir gerilimsiz kuru kontak 


ile bağlandığında, cihaz bekleme moduna geçer.
Ekranda CP görüntülenir.


-- ekrandaki herhangi bir tuşa basıldığında  sembolü yanıp 
söner


 CP girişinin diğer elektronik kart girişleriyle paralel 
bağlanması yasaktır. Bu gibi durumlar için ayrı ayrı kontaklar 
kullanılmalıdır.


CP varlık kontağı, cihazın yalnızca ısıtma veya soğutma 
modlarında devreye girmesi için ayarlar menüsündeki (Dijital 
Giriş) öğesi aracılığıyla konfigüre edilebilir.


2.10	 RS485 seri bağlantı


IDuvar tipi uzaktan kumanda, RS485 seri hattı aracılığıyla 
maksimum 30 adede kadar bir veya daha fazla cihaza 
bağlanabilir.
Cihazların her biri, uzaktan kontrolü destekleyen elektronik 
karta sahip olmalıdır.


Bağlantı için:
-- Bağlantı şemasında belirtilen talimatlara uyun.
-- “A” ve “B” kutuplamasına dikkat ederek bağlantıyı 


gerçekleştirin.


 RS485 seri bağlantısına uygun, minimum 0,35 mm² kesitli, 
blendajlı iki damarlı bir kablo kullanın.


 İki damarlı kabloyu besleme kablolarından en az 50 mm 
uzakta olacak şekilde döşeyin.


 Hattı, sapmaları minimuma indirecek şekilde çekin.


 Hattın sonuna 120 Ω’luk sonlandırma direnci bağlayın.


  Yıldız bağlantılar kesinlikle yasaktır.
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2.11	 Uzaktan termostat bağlantı için devamlı modülasyon elektrik kartı


-- Uzaktan kontrol için elektronik kart duvarda uzaktan 
kumanda tarafından fan coil’in tüm fonksiyonlarının 
kontrolüne izin verir 3.030877/3.030878.


-- Yayında kumanda edilecek maksimum bir 30 fancoil’e 
kadar uzaktan bir kumanda bağlamak mümkündür (tüm 
vantilatörlü konvektörlerde eş zamanlı kumandalar ile). 


-- Tüm versiyonlarda kurulabilir, kart işleyiş durumunu ve 
olası arızalarını belirten bir yeşil LED bulundurur.


-- Temel işletim parametreleri, ayar noktası e ortam 


sıcaklığı, homojen bir işleyişe izin vererek, şebekede 
bağlı tüm terminallerde 3.030877/3.030878 duvarda 
uzaktan kumanda tarafından aktarılır. 


-- Fancoil’lerin kullanımı için bu kumandanın talimatlarını 
referans alın. 


-- Cihazın bataryasında konumlanan 10 kΩ su sıcaklık 
sensörü aracılığıyla ısıtmada minimum (30 °C) ve 
soğutmadan maksimum (20 °C) fonksiyonları yönetebilir.


2.12	LED uyarıları (ref. 1) (3.030876)


Hata sinyalleri


Cihaz üzerindeki elektronik kart, çalışma durumunun 
anlaşılmasına olanak tanıyan bir LED ile donatılmıştır.


LED uyarıları
-- LED sönük


Cihaz kapalı veya elektrik beslemesi yok.
-- LED sürekli yanıyor


Cihaz normal çalışıyor.
-- LED 1 kez yanıp sönüyor sonra duraklıyor


H2/T2 sıcaklık probu, soğutmada 20 °C'nin üzerinde veya 
ısıtmada 30 °C'nin altında değer algıladı ve su talebi 
karşılanamıyor. Sıcaklık, talebi yerine getirmeye uygun 
bir değere ulaşana kadar fanın durmasını gerektirir (*) 


-- LED 2 kez yanıp sönüyor sonra duraklıyor
Motor alarmı (örn. yabancı cisim nedeniyle sıkışma veya 
dönüş sensörü arızası).


-- LED 3 kez yanıp sönüyor sonra duraklıyor
H2/T2 su sıcaklık probu bağlantısı kesilmiş veya arızalı. 
Takılan probun 10 kΩ olduğundan emin olun.


-- LED 4 kez yanıp sönüyor sonra duraklıyor
T3/H4 sıcaklık probu, soğutmada 20 °C’nin üzerinde 
değer algıladı ve soğutma talebi karşılanamıyor. Sıcaklık, 
talebi yerine getirmeye uygun bir değere ulaşana kadar 
fanın durmasını gerektirir.


-- LED 5 kez yanıp sönüyor sonra duraklıyor
T3/H4 soğutma suyu sıcaklık probu bağlantısı kesilmiş 
veya arızalı.


-- LED 6 kez yanıp sönüyor sonra duraklıyor
Seri hat üzerinden sürekli bilgi alışverişi olmaması 
nedeniyle haberleşme hatası. Bilgi alışverişi 5 dakikadan 
uzun süre devam etmezse hata ekranda görüntülenir ve 
kumanda paneli uyarı verir.


(*) H2/T2 su probu olmadan çalışma durumunda fan 
durdurma eşikleri göz ardı edilir.


 Duvar tipi kumanda panelinde alarmları belirtmek için  
sembolü görüntülenir.


Ekranda görüntülenen alarmlar
-- E1	  Ortam sıcaklık probunun bağlantısı kesilmiş veya 


arızalı.
Cihazın herhangi bir çalışma modu etkinleştirilemez.


-- E2	  Fan-coil ünitelerinden birine bağlı çift ortam sıcaklık 
probu arızalı ya da hatalı bağlanmış.
Cihazın herhangi bir çalışma modu etkinleştirilemez.


-- E3	  Nem probunun bağlantısı kesilmiş veya arızalı.
Cihazın herhangi bir çalışma modu etkinleştirilemez.


-- E 4	  Hava kalitesi probunun bağlantısı kesilmiş veya arızalı.
Cihazın herhangi bir çalışma modu etkinleştirilemez.
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HAYIR


3.	 UZAKTAN KUMANDA 3.030877/3.030878


3.1	 Duvarda uzaktan kontrol panel montajı 3.030877/3.030878


HAYIR


Duvar tipi kumanda şu şekilde monte edilmelidir:
-- iç duvarlara
-- zeminden yaklaşık 1,5 m yüksekliğe


 Eğer kumanda, fiziksel engelli bireylerin kullandığı bir 
alana yerleştirilecekse yerel yönetmeliklere başvurulmalıdır.


-- Kapı ve pencerelerden uzakta
-- Radyatör, fan-coil ünitesi, ocaklar, doğrudan güneş ışığı 


gibi ısı kaynaklarından uzakta


 Duvar tipi uzaktan kumanda, paket içerisinde monte 
edilmiş halde teslim edilir.


Duvara monte etmeden önce:
-- kumandanın arka tarafında yer alan kilit tırnaklarını açın
-- kumandayı yuvasından ayırın
-- montaj deliklerini işaretlemek için yuvayı şablon olarak 


kullanın.


Kumandanın duvara montajı için:
-- Duvarı, işaretlenen noktalardan delin.
-- Elektrik kablolarını, yuvadaki bağlantı geçiş deliğinden 


geçirin.
-- Uygun vida ve dübeller kullanarak kumanda yuvayı 


duvara sabitleyin.
-- Elektrik bağlantılarını yapın.
-- Kumandayı yuvasına yerleştirerek kapatın.


 Kumanda kapatılırken kabloların ezilmemesine dikkat 
edin.


1. Tırnaklar


2. Duvara montaj delikleri


3. Vidalar


4. Elektrik bağlantı geçiş deliği


5. Kumanda yuvası


TAMAM
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3.2	 Yaylı klemens bağlantısı -AB+ y  CP


Klemensler şu kabloları kabul eder:
-- kesiti 0,2 ila 1 mm² olan sert veya esnek kablolar.
-- Aynı klemense iki iletken bağlanacaksa: sert veya esnek 


kablolar 0,5 mm² kesit
-- Uçlarına plastik bilezikli bir kablo pabucu takılmışsa sert 


veya esnek kablolar maksimum 0,75 mm² kesit


Kabloları bağlamak için:
-- kablonun ucunu 8 mm sıyırın;
-- sert kablo olması durumunda düzgün bir şekilde 


yerleştirin;
-- esnek kablo olması durumunda bir pense yardımıyla takın;
-- kabloları sonuna kadar içeri itin;
-- bağlantının sağlam olduğunu, kabloyu hafifçe çekerek 


kontrol edin.


1. Klemensler
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A


B


-


A
B


kontakt CP


kontakt -


klemens kutuları elektronik kartları
yardımcı röle


3.3	 CP bulunma kontak giriş bağlantısı


CP girişe bağlı kontak kapatılmasında (ref.A) paneller stand-
by konumuna alınır.  Eğer konta açıksa üniteler aktiftir, eğer 
kontak kapalı ise devre dışı bırakılmışlardır ve bir tuşa basınca 


 sembolü yanıp söner.


Ö.N.:	 paralel girişi diğer elektrik kartlarınınkine bağlamak 
mümkün değildir (ayrı kontakları kullanın).
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3.4	 Bağlantılar – Çoklu Bağlantı Şeması 3.030877/3.030878


1. M6 serisi duvar tipi kumanda paneli


2. Cihaz bağlantı klemens bloğu


3. Elektronik kart
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3 hızlı elektromekanik termostatlar için cihaz üzeri montajlı 
elektronik kart
Cihaz üzerine monte edilerek motorun sabit hızlarla kontrol 
edilmesini sağlar.


230 V çıkış ile solenoid valf kontrolü mümkündür.


4.	 TICARI TERMOREGÜLASYON IÇIN ÜNIVERSAL KART KITI


4.2	 3 hız termostat ile bağlantı şemaları


4.1	 Açıklama


L-N 230 V/50 Hz elektrik beslemesi bağlantısı


EV Solenoid valf onay girişi


V1 Fan maksimum hız


V2 Fan orta hız


V3 Fan minimum hız


V4 Süpersilent hız


E Isıtma/soğutma seçim girişi


Y1
su solenoid valfi (230 V / 50 Hz / 1 A’da gerilimde 
çıkış)


UV UV lamba aksesuar bağlantısı


HRS RS modelleri için 10 kΩ su sıcaklık probu


RS RS modellerinin kablolaması


M1 İnvertör DC fan motoru


TA
3 hızlı ortam termostatı (kurulum teknisyeninin 
sorumluluğunda satın alınacak, kurulacak ve 
bağlanacak)


CV Termostat onayı


SV Hız seçici anahtar


H2 Sıcak su sıcaklık probu (10 kΩ)


A Led
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CV girişi açık giriş ile stand-by konumunda olan kartın ON/
OFF’udur. Aynısı Y1 elektrovalfini aktifleştirmek için 230V’de 
elektrik beslemesinin L terminaline köprülenmelidir.
V1, V2, V3 ve V4 hızında 4 giriş, 230 V’de elektrik beslemesinin 
L terminaline köprülendiğinde, eğer ızgara güvenlik mikro 
anahtarının bağlı olduğu giriş S1 kapalı ise fanı aktifleştirir. 
Sıra: maksimum hız (V1 terminalinde 1400 rpm’ye eşit), 
orta hız (V2 terminalinde 1100 rpm), minimum hız (V3 
terminalinde 680 rpm) ve supersilent hız (V4 terminalinde 
400 rpm).
Mekanın kullanımına ve özelliklerine göre mevcut olan 


4 girişin 3’ünde termostatın 3 hızlarının bağlantılarını 
gerçekleştirin: örneğin maksimum derecede sessizliğin talep 
edildiği bir konut uygulaması için V2 orta, V3 minimum ve 
V4 supersilent hızlarını bağlayın, termik performansın öncelik 
olduğu ticari bir uygulama için V1, V2 ve V3 bağlanabilir.
Çok girişli eş zamanlı kapanma durumunda motor daha 
yüksek hıza sahip bağlantı ile ayarlanana eşit bir dönüş 
sayısına ayarlanacaktır.
Farklı hızlar kullanarak tek bir termostata paralel olarak çok 
sayıda kart bağlamak mümkündür.


4.3	 3 hızlı termostat ile bağlantılar


LED (ref. A), eğer giriş CV kapalı değilse kapalıdır (stand-by 
durumu). 
CV kontağı kapanınca yanar ve normal işleyişi belirtir.
•	 Filtrenin temizlik işleminden kaynaklanan S1 ızgara 


güvenlik mikro anahtarının çalıştırılması durumunda 
sıklıkla yanıp söner. 


•	 Uygun olmayan su için fan durma alarmı nedeniyle tek 
bir yanıp sönme + durma gerçekleştirir (bağlı H2 su 
sensörü ile).


•	 motor alarmı için 2 yanıp sönme + durma (örneğin 
yabancı cisimlerden kaynaklanan sıkışma veya dönüş 
sensörünün arızası). 


•	 devre dışı veya arızalı su sensörü alarmı için 3 yanıp 
sönme + durma. 


4.4	 LED uyarıları
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BA


C


Eğer kart su sensörü öngörülen ticari diğer kumandalar 
veya elektromekanik termostatlar ile kullanılırsa makinedeki 
sensörü H2 bağlanması gerekli değildir ve fan uzaktan 
kumanda ile kumanda edilir.
Eğer tersi durumda kumanda su sensörünün yönetimini 
öngörmez ise bu fonksiyon bataryada mevcut olan 10 kΩ 
sensörünü kartın H2 konnektörüne (ref.B) bağlayarak kart 
tarafından gerçekleştirilebilir. 
Bu durumda kart ısıtmada işleyiş için minimum su sıcaklığı 
ve soğutmada maksimum su sıcaklığı fonksiyonlarını 
gerçekleştirir ve böylece eğer suyun sıcaklığı aktif işleyişe 
uygun değilse (soğutmada 20°C üzerinde, ısıtmada 30°C 
üzerinde) havalandırma durur ve arıza LED tek yanma + 
durma tarafından belirtilir (ref. A). 


Isıtma/soğutma ayırt edicilik kartın EST-INV girişi ile (ref.C) 
gerçekleştirilir: açık bırakınca kart ısıtma konumuna geçer, 
kapatınca soğutmaya geçer. 
Eğer sensörü bağladıktan sonra sensörün bağlantısı kesilirse 
ve uygunsuz değerler ölçülürse (örneğin 10 kΩ doğru olan 
yerine 2 kΩ sensörün montajı) arıza LED 3 kez yanıp sönmesi 
+ durması ve işleyişin bloke olması ile belirtilir. 
Sensöre sahip olmayan işleyişi onaylamak için kartta gerilimi 
kesin ve geri verin.
Bu koşul sonraki tüm başlatmalar için kart tarafından 
kaydedilecektir.
Her durumda sensörün bağlanması anında sıcaklık eşikleri ile 
normal işleyiş eski haline getirilir.


4.5	 Üç hızlı termostat ile su sensör yönetimi
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0-10 V DC analog çıkışlı sistemler için cihaz üzeri montajlı 
elektronik kart.
Cihaz üzerine monte edilerek motorun modülasyonlu 
hızlarla kontrol edilmesini sağlar.
Motor, 25 kΩ giriş empedansına sahip bir 0-10 V analog giriş 
üzerinden kontrol edilebilir.


 Özellikle birden fazla üniteyi paralel olarak kontrol 
ederken empedans değeri mutlaka dikkate alınmalıdır


230 V çıkış ile solenoid valf kontrolü mümkündür.


10 V giriş
-- Y1 solenoid valfini etkinleştirir
-- Fan motorunun devir sayısını ayarlar


Gerilim değerleri ≥ 1,1 V ila 10 V DC için minimum değerden 
(400 rpm) maksimum değere (1500 rpm) kadar doğrusal hız 
ayarı mümkündür.


 1 V’un altındaki değerlerde motor kapalıdır.


 Solenoid valf Y1, 1 V'tan büyük voltaj değerleri için açılır. 
Solenoid valf Y1, 0,9 V'un altındaki değerlerde kapatılır.


5.	 TALEP KART KITI 0-10 V


5.1	 Açıklama


5.2	 Termostatlar ile bağlantılar 0-10 V


5.3	 LED uyarıları


Cihaz üzerindeki elektronik kart, çalışma durumunun 
anlaşılmasına olanak tanıyan bir LED ile donatılmıştır.


LED uyarıları
-- LED sönük


Giriş sinyali 0,9 V’un altında. Cihaz kapalı veya elektrik 
beslemesi yok.


-- LED sürekli yanıyor
Giriş sinyali 1 V’un üzerinde. Cihaz normal çalışıyor.


-- LED sık yanıp sönüyor


Filtre temizleme işlemi nedeniyle S1 ızgara güvenlik 
mikroşalteri devreye girmiştir.


-- LED 2 kez yanıp sönüyor sonra duraklıyor
Motor alarmı (örn. yabancı cisim nedeniyle sıkışma veya 
dönüş sensörü arızası).







HYDRO IN      ST.009213/000           21


M1 İnvertör DC fan motoru


Topraklama bağlantısı


L-N Elektrik besleme bağlantısı 230V / 50 Hz / 1 A


Y1 Su solenoid valfi (230V/ 50Hz 1A’da gerilimde çıkış)


10V 0-10 V giriş


F10 Cihaz üzeri tipi kart


A Led


5.4	 Termostat ile bağlantı şeması/sinyal 0-10 V DC


 Hidrolik bağlantıları sağda olan modeller için bağlantıların 
doğru yapılabilmesi adına "Sağ hidrolik bağlantılı modeller" 
başlığına bakılmalıdır.


 Radyant panelli (RS) versiyonlar için bağlantılar ilgili 
"Versiyon konfigürasyonları" paragrafına göre yapılmalıdır.







22           HYDRO IN      ST.009213/000


Ö.N.: iş bu kit hem YATAY SERBEST GİDİŞ İLE DİKEY 
POZİSYONDA hem de DİKEY SERBEST GİDİŞ İLE YATAY 
POZİSYONDA kurulabilir. KANALLI GİDİŞ İLE YATAY 
POZİSYONDA kurulum için KANALLI GİDİŞ İLE TAVANA 
ANKASTRE KURULUM İÇİN ESTETİK PANEL KİTİNİN biri 
3.029886÷90 satın alınmalıdır.


Ö.N: cihazın montajını gerçekleştirmeden önce metal yapının 
içinde hidrolik ve elektrik bağlantılarının düzenlemelerinin 
gerçekleştirildiğini kontrol edin.


6.	 SERBEST GIDIŞ 3.029882÷85 ILE ANKASTRE KURULUM ILE ESTETIK 
PANEL KITI


6.1	 Montaj


Cihaz montajı


-- Temin edilen 3 yalıtıcı maddeyi cihazın üst bölümüne 
uygulayın;


-- B deliklerine karşılık gelen Ø 8mm 4 delik gerçekleştirin 
ve dübelleri (her braket için 2 tane) duvara takın;


-- Dübellerle birlikte temin edilen vidaları ve rondelaları 
kullanarak cihaza temin edilen 2 destek braketini monte 
edin;


-- Braketleri sağa ve sola, yukarı ve aşağı, elle hareket 
ettirerek doğru blokajı doğrulayın;


-- Braketlere doğru takılmayı ve dengeyi kontrol ederek 
cihazı metal yapıya monte edin.


Ö.N.: tavanda yatay versiyon için dübellerle birlikte temin 
edilen rondelaları ve vidaları kullanarak 2 delik A ile cihazı 
bloke edin.


Ö.N.: kitin montajına devam etmeden önce ÖN BÖLÜMÜN 
alt tarafında mevcut olan 6 bağlama vidasını çıkartarak 
IZGARA, FİLTRE BLOKAJ ve ÖN BÖLÜMÜ bileşenlerini sökmek 
gereklidir.
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Estetik çerçeve montajı


Filtre blokajı ve estetik ön bölüm montajı


-- Estetik çerçeveyi ankastre yapısına yaklaştırın;
-- duvara yapışık olarak kılacak şekilde yerleştirin;


-- temin edilen 4 vidaların kullanımı ile ankastre yapısına 
yanlamasına sabitleyin.


-- Ön paneli ankastre yapıya yaklaştırın;
-- ön bölümün üst tarafı çerçevede bulunan dillere 


takılacak şekilde yapın;


-- FİLTRE BLOKAJI orta parçasını monte edin ve panelin 
alt bölümünden önceden sökülen 6 vidayı yeniden 
vidalayarak ön bölümü sabitleyin.
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Alt ızgara montajı


Şebekede filtre temizliği


 Tavana yatay montaj durumunda cihazla birlikte verilen 
kılavuzun ilgili paragrafta belirtilen talimatları izleyerek ön 
ızgara güvenlik desteklerini monte edin.


-- Emiş ızgarasını ankastre yapısına yaklaştırın;


-- çerçevenin alt bölümünün uygun deliklerine iki dili 
yerleştirin;


-- üst dişlerin blokajına kadar döndürerek ızgarayı kapatın.


-- Hafifçe kaldırarak ön ızgarayı sökün; -- yuvasından tamamen çıkışa kadar çevirin;
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-- alt kapağı (B) yuvasına (C) takmaya çok dikkat ederek 
filtreleri yeniden yerleştirin.


 Cihazın güvenliğini garanti edecek şekilde önceden 
sökülen 2 vida ile sabitleyerek FİLTRE BLOKAJ orta parçayı 
yeniden monte edin.


-- Üst dişlerin blokajına kadar döndürerek ızgarayı yeniden 
kapatın.


-- bir alet kullanarak 2 vidayı çıkartarak FİLTRE BLOKAJ orta 
parçasını sökün;


-- yatay yönde dışarı doğru filtreleri çıkartın ve cihazla 


birlikte verilen bakım talimatlarında belirtildiği gibi 
temizlik işlemlerini gerçekleştirin;
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Ö.N.: kit sadece KANALLI GİDİŞ İŞE YATAY POZİSYONDA 
kurulabilir. SERBEST GİDİŞ İLE DİKEY VEYA YATAY POZİSYONDA 
montaj için SERBEST GİDİŞ İLE ANKASTRE MONTAJ İÇİN 
ESTETİK PANEL KİTLERİNİN 3.029882÷85 biri satın alınmalıdır.


Ö.N: cihazın montajını gerçekleştirmeden önce metal yapının 


içinde hidrolik ve elektrik bağlantılarının düzenlemelerinin 
gerçekleştirildiğini kontrol edin.


7.	 KANALLI GIDIŞ 3.029886÷90 ILE TAVANA ANKASTRE KURULUM ILE 
ESTETIK PANEL KITI


7.1	 Montaj


Tavana doğrudan sabitlenen metal yapıda cihazın montajı


-- A ve B açıklıklarına karşılık metal yapının montaj anında 
kurulmuş olan Ø 8mm dübelleri mevcut olmalıdır. Cihaz 
ile temin edilen 2 sabitleme braketini monte edin ve 
dübellerle verilen rondelaları ve vidaları kullanarak 4 
delik A aracılığıyla bloke edin;


-- braketleri sağa ve sola, yukarı ve aşağı, elle hareket 
ettirerek doğru blokajı doğrulayın;


-- metal yapıya cihazı monte edin ve braketlere takın ;
-- dübellerle birlikte temin edilen rondelaları ve vidaları 


kullanarak 2 delik B ile cihazı bloke edin;
-- cihazın sabitliğini doğrulayın.
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Tavandan ayrılan ankrajlar ile sabitlenen metal yapıda cihazın montajı


-- Metal yapıda, A ve B açıklıklarına karşılık gelen aynı yapının 
montaj anında kurulmuş olan M6 KAFES SOMUNLARI 
mevcut olmalıdır. Cihaz ile temin edilen 2 braketi monte 
edin ve ANKASTRE MONTAJ KİTİ 3.029876÷80 ile verilen 
rondelaları, Grower elastik rondelaları, M6 vidaları 
kullanarak 4 delik A aracılığıyla bloke edin;


-- braketleri sağa ve sola, yukarı ve aşağı, elle hareket 
ettirerek doğru blokajı doğrulayın;


-- metal yapıya cihazı monte edin ve braketlere takın;
-- ANKASTRE MONTAJ KİTİ 3.029876÷80 ile verilen 


rondelaları, Grower elastik rondelaları, M6 vidaları 
kullanarak 2 delik B aracılığıyla cihazı bloke edin;


-- cihazın sabitliğini doğrulayın.
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Teleskopik hava gidiş kanal kit montajı 3.029851÷55


Estetik çerçeve montajı


-- Teleskopik hava kanalını metal yapının açıklığına takın; 
-- temin edilen somunları M3 ve vidaları kullanarak cihaza 


kanalı sabitleyin.


-- Estetik çerçeveyi ankastre yapısına yaklaştırın;
-- duvara yapışık olarak kılacak şekilde yerleştirin ;


-- temin edilen 4 tane kendinden kılavuzlu vidaların 
kullanımı ile ankastre yapısına yanlamasına sabitleyin.
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Estetik ön bölüm montajı


Emiş ızgara montajı


-- Ön paneli ankastre yapıya yaklaştırın ;
-- ön bölümün üst tarafı çerçevede bulunan dillere 


takılacak şekilde yapın;


-- temin edilen 6 tane kendinden kılavuzlu vida kullanarak 
panelin ön bölümünü vidalayın.


 Cihazla birlikte verilen kılavuzun ilgili paragrafta belirtilen 
talimatları izleyerek ön ızgara güvenlik desteklerini monte 
edin.
-- emiş ızgarasını ankastre yapısına yaklaştırın;


-- çerçevenin alt bölümünün uygun deliklerine iki dili 
yerleştirin;


-- üst dişlerin blokajına kadar döndürerek ızgarayı kapatın.
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Şebekede filtre temizliği


-- Hafifçe kaldırarak ön ızgarayı sökün; -- yuvasından tamamen çıkışa kadar çevirin;


-- dikey yönde aşağı doğru filtreleri çıkartın ve cihazla 
birlikte verilen bakım talimatlarında belirtildiği gibi 
temizlik işlemlerini gerçekleştirin;


-- alt kapağı (B) yuvasına (C) takmaya çok dikkat ederek 


filtreleri yeniden yerleştirin;
-- üst dişlerin blokajına kadar döndürerek ızgarayı yeniden 


kapatın.
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8.	 HIDROLIK KAPLINLERIN INVERSIYON


Hydro IN alanda hidrolik bağlantıların inversiyonu için 
hazırlanmıştır.
Bataryanın hidrolik bağlantılarının pozisyonunun cihazın 
sol tarafından sağ tarafına değiştirilmesi gerekli olduğunda 
elektrik bağlantılarının kutusu da değiştirilir ama fan motoru 
ve ızgara güvenlik mikro anahtarı orijinal pozisyonda 
kilitlenmiş olduğu için aksesuar olarak mevcut uygun kiti 
3.029834 kullanmak gereklidir.
-- İlgili bölümde belirtildiği gibi iç parçalara erişin.
-- Durdurucuyu sökün (her tarafta bir vida ile omuza 


sabitlenmiş).
-- Desteğin ön braketlerine bataryayı sabitleyen dört 


vidayı çıkartın.
-- Batarya rulosundan su sensörünü çıkartın.
-- Batarya bağlantıları için altıgen deliklere karşılık önceden 


kesilmiş yalıtıcıyı sağ omuzdan çıkartın.
-- Omuzdan altıgen bağlantıları çıkartmak için bataryayı 


sağa doğru hareket ettirin, çekin.
-- Bataryayı 180° döndürün, yeniden şasiye yerleştirin ve 


omzun altıgen deliklerine U bağlantılarını takmak için 
sağa doğru çekin. Önceden çıkartılan 4 vida ile sabitleyin.


-- Ortak bir yapışkan yalıtkan ile sola tarafa altıgenlere 
karşılık kalan delikleri kapatın.


-- Orta kutunun sabitleme vidasını çıkartın.
-- Sağ boşaltma deliğinden kapağı ve kendi aralarında 


değiştirerek soldakinden damla durdurma uzatmasını 
çıkartmaya dikkat ederek yoğuşma tepsisini sağ tarafa 
doğru taşıyın.


-- Tepsiyi önceden sökülen vida ile sağ omza sabitleyin.
-- Durdurucuyu yeniden monte edin.
-- Batarya rulosuna su sensörünü yeniden takın.
-- Hava bypass’ını önleyecek şekilde batarya üst yalıtıcıyı 


doğru şekilde yerleştirmeye dikkat ederek ön paneli 
yeniden monte edin.


-- Önceden sökülen iki vida ile vana erişim kapağını sağa 
yeniden monte edin.


-- Tüm hidrolik ve elektrik aksesuarları ve bileşenleri 
yeniden monte ettiğinizi kontrol edin ve sağ ve sol yan 
panelleri yeniden kapatın.


Ö.N.: hidrolik bağlantılar her zaman kumanda panelinin karşı 
tarafında bulunmalıdır.


P Hava durdurucu


R Hava durdurucu bağlama vidası


S Batarya bağlama vidaları


T Batarya su sensör rulosu


U Batarya kaplinleri


V Orta drenaj tavası bağlama vidası


Y Merkez drenaj tavası kapağı


W Damla durdurma uzatması


Z Merkez drenaj tavası
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9.	 2 YOLLU/3 YOLLU VALF GRUP KITI


Ö.N.: ssistemin performansına zarar vermemek için suyun giriş 
ve çıkışının çeşitli şekillerde belirtilenler olması gereklidir.


Ö.N.: bileşenlerin hızlı ve doğru bir montajı için çeşitli 
paragraflarda belirtilen işlemleri izleyin.


-- Termoelektrik başlık ile 2 yollu valf grup kiti. -- Ayrıştırma valfi termoelektrik başlık ile 3 yollu ayrıştırma valfi 
grup kiti.


Hidrolik bağlantıların boruları için uyulması gereken 
minimum iç çap modele göre değişir:


9.1	 Hidrolik aksesuar listesi


9.3	 Kenarları açma


9.2	 Boru çapı


U.M. 200 400 600 800 1000


Boru çapı mm 12 14 16 18 20


-- Yan panelleri yukarı doğru kaldırın.
-- Yatay olarak çekerek çıkartın.


A Sol yan panel


B Sağ yan panel
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A


B


C
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Valf gövdesine başlığı sonuna kadar vidalayın. 
Elektrik gerilimi olmadığında bile sistem montaj, doldurma 
ve boşaltma işlemlerini kolaylaştırmak için termostatik 
başlık onu açık tutan kırmızı bir dil ile tedarik edilir.


Ö.N.: valfin her zaman açık kalmasını önlemek için sistemin 
başlatma aşamasında dili çıkartın.


Hidrolik kitlerle birlikte verilen kilitler sistemin yük sızıntılarını 
dengeleyebilecek bir ayarlama sağlarlar. Devrenin doğru bir 
ayarlaması ve dengelemesi için aşağıdaki prosedürü izlemek 
gereklidir:


-- Bir tornavida aracılığıyla altıgen başlığın içinde bulunan 
oluklu başsız vidayı sökün ve çıkartın.


-- 5 mm (A) bir alyan anahtarı kullanarak ayar vidasını 
kapatın


-- Oluksuz başsız vidayı sıkıştırın. Sonra ayarlama için (B) 
referans noktasını bir “x” ile işaretleyin.


-- Tornavidayı “x” ile hizalayın. Sayfa 32’de Äp-Q şemasına 
göre bir dönüş sayısı ile (C) açın.


Ö.N.: iDönüş sayısı mikrometrik vidayı işaret eder


Sonra vidayı tamamen açın (D). Şimdi ön ayarlama 
gerçekleştirilmiştir ve alyan anahtarı ile tekrar edilen açma ve 
kapatma durumunda değişmeyecektir.


9.4	 Termostatik başlık montajı


9.5	 Kilit ayarı


A dil
B valf gövdesi


C başlık
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Tüm kitlerde bulunan kilidin ayarlanmasına göre yük 
sızıntıları.
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Termoelektrik başlık ile bir otomatik valf ve sistemin yük 
sızıntılarını dengeleyebilecek mikrometrik ayarlamaya sahip 
bir durdurucudan oluşur.


Kitin içinde valf ve durdurucu üzerine monte edilecek yalıtım 
mevcuttur.


9.6	 Termoelektrik başlıklı 2 yollu valf kiti


Kitte bulunan 2 yollu valfin tümden açık pozisyonda yükleme 
sızıntısı.
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Termoelektrik başlık ile 3 yollu bir ayrıştırma valfi ve sistemin 
yük sızıntılarını dengeleyebilecek mikrometrik ayarlamaya 
sahip bir durdurucudan oluşur.


Kitin içinde valf ve durdurucu üzerine monte edilecek yalıtım 
mevcuttur.


9.7	 Ayrıştırma valfi termoelektrik başlık ile 3 yollu valf kiti


Tümden açık pozisyonda kitte bulunan, ayrıştırma valfi 
yükleme sızıntıları şeması.
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Tümden kapalı pozisyonda kitte bulunan, ayrıştırma valfi 
yükleme sızıntıları şeması.
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A


B


C


9.8	 Bağlantılar


A Eurokonus adaptör
B anahtara karşı anahtar


C bağlantıları yalıtıcı malzeme ile kaplayın


Hidrolik hatların seçimi ve boyutlandırılması iyi teknik 
kurallarına ve geçerli düzenlemelere göre işlem yapmak 
zorunda olacak bir uzman tarafından gerçekleştirilir.


Bağlantıları gerçekleştirmek için:
-- hidrolik hatları yerleştirin
-- bağlantıları “anahtar anahtara karşı” yöntemini kullanarak 


sıkıştırın
-- olası sıvı sızıntılarını doğrulayın
-- bağlantıları yalıtıcı malzeme ile kaplayın


Hidrolik hatlar ve bağlantılar ısısal olarak yalıtılmalıdır.


Boruların kısmi yalıtımlarından kaçının.


Yalıtıma zarar vermemek için çok sıkmayın.


Dişli bağlantıların sızdırmazlığı için kenevir ve yeşil pasta 
kullanın; teflon kullanımı hidrolik devrede antifriz sıvı 
bulunduğunda tavsiye edilir.
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Termoelektrik başlık ile bir otomatik valf ve sistemin yük 
sızıntılarını dengeleyebilecek mikrometrik ayarlamaya sahip 


bir durdurucudan oluşur. Kitin içinde valf ve durdurucu 
üzerine monte edilecek yalıtım mevcuttur.


9.9	 Termoelektrik başlıklı 2 yollu valf ile versiyon


1 termoelektrik başlık (n.1)
2 durdurucu (n.1)
3 2 yollu valf (n.1)


X termoelektrik başlık konnektörleri
Y kablajın konnektörleri


-- Kenarları açma paragrafında belirtildiği gibi yan kenarı çıkartın.
-- Bileşenleri şekilde belirtildiği gibi monte edin
-- Temin edilen yalıtımları uygulayın.


Ö.N.: hidrolik bileşenler takıldığında termoelektrik başlığın 
konnektörlerini makineye kablaj konnektörleri ile bağlayın.
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Termoelektrik başlık ile 3 yollu bir ayrıştırma valfi ve yük sızıntılarını 
dengeleyebilecek mikrometrik ayarlamaya sahip bir durdurucudan 
oluşur. Kitin içinde valf, bypass ve durdurucu üzerine monte 
edilecek yalıtım mevcuttur.


-- 	Yan paneli 9.3 “İç parçalara erişim” paragrafında belirtildiği 
gibi çıkartın


-- 	Bileşenleri şekilde belirtildiği gibi monte edin. 
-- 	Tedarik edilen yalıtıcıyı uygulayın. 


Ö.N.:  hidrolik bileşenler takıldığında termoelektrik başlığın 
konnektörlerini makineye kablaj konnektörleri ile bağlayın.


Zeminde versiyon


9.10	 3 yollu ayrıştırıcı valf ile versiyon


1 termoelektrik başlık (n.1)
2 durdurucu (n.1)
3 3 yollu valf (n.1)
4 çıkış rakoru (n.1)


5 esnek boru 1/2” 230 (n.1)
X termoelektrik başlık konnektörleri
Y kablajın konnektörleri
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10.1	 Nominal teknik özellikler


TEKNİK VERİLER (DC)
GÜÇ 200 400 600 800 1000
Soğutmada total randıman (a) kW 0,91 2,12 2,81 3,30 3,71
Soğutmada hassas randıman kW 0,71 1,54 2,11 2,65 2,90
Su debisi L/h 157 365 483 568 638
Su yük kaybı kPa 12,1 8,2 17,1 18,0 21,2
45/40 °C su ile ısıtmada randıman (b) kW 1,02 2,21 3,02 3,81 4,32
Su debisi (45/40 °C) L/h 175 380 519 655 743
Su yük kaybı (45/40 °C) kPa 9,1 9,2 19,1 21,2 23,3
Havalandırmasız ısıtmada randıman (45/40 °C) W 185 236 285 358 436
70/60 °C su ile ısıtmada randıman (c) kW 1,25 2,66 3,60 4,60 5,17
Su debisi (70/60 °C) L/h 108 229 310 396 445
Su yük kaybı (70/60 °C) kPa 7,3 7,2 18,1 17 20,3
Havalandırmasız ısıtmada randıman (70 °C) W 322 379 447 563 690
Su giriş maksimum sıcaklığı °C 80 80 80 80 80
Su giriş minimum sıcaklığı °C 4 4 4 4 4
HİDROLİK ÖZELLİKLER
Akü su içeriği L 0,47 0,8 1,13 1,46 1,8
Maksimum çalışma basıncı bar 10 10 10 10 10
Hidrolik kaplinler İnç Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 Eurokonus 3/4 


AERAULIC VERİLER
Maksimum hava akışı (d) m3/h 146 294 438 567 663
Orta hızda hava akışı (AUTO modu) m3/h 90 210 318 410 479
Minimum havalandırma hızında hava akışı m3/h 49 118 180 247 262
Mevcut statik maksimum basınç Pa 10 10 13 13 13
ELEKTRİK VERİLERİ
Besleme gerilimi V/ph/Hz 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 230/1/50 
Emilen maksimum elektrik gücü W 11 19 20 29 33
Emilen maksimum akım A 0,11 0,16 0,18 0,26 0,28
Minimum hızda emilen elektrik gücü W 5 4 6 5 5
SES SEVİYESİ
Maksimum hızda ses gücü dB(A) 51 53 54 55 57
Maksimum hava akışında ses gücü (g) dB(A) 41 42 44 46 47
Orta hava akışında ses basıncı (g) dB(A) 33 34 34 35 38
Minimum hava akışında ses basıncı (g) dB(A) 24 25 26 26 28
Sıcaklık ayar noktasında ses basıncı (g) dB(A) 19 20 22 23 24
BOYUTLAR VE AĞIRLIKLAR
Toplam yükseklik (destek ayakları olmadan) mm 576 576 576 576 576
Toplam derinlik mm 126 126 126 126 126
Net ağırlık kg 9 12 15 18 21


(a) Batarya su sıcaklığı 7/12°C, ortam hava sıcaklığı 27°C b.s. ve 19°C b.u. 
(2016/2281 AB düzenlemesi)
(b) Batarya su sıcaklığı 45/40°C, ortam hava sıcaklığı 20°C (2016/2281 AB 
düzenlemesi)


(c) Batarya su sıcaklığı 70/60°C, ortam hava sıcaklığı 20°C
(d) Temiz filtreli ölçülen hava debisi
(g) ISO 7779 standartına göre yarı yankısız odada ölçülen ses basıncı (mesafe 
1 m)


10.	 VANTILATÖRLÜ KONVEKTÖR, ISITMA, SOĞUTMA VE NEMINI ALMA
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576 754


L


10.2	 Boyutları


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Boyutları


A mm 378 578 778 978 1178


U.M. HYDRO IN 200 HYDRO IN 400 HYDRO IN 600 HYDRO IN 800 HYDRO IN 1000


Geleneksel yerleşik boyutlar


Makine (L) mm 525 725 925 1125 1325


Estetik panel (L) mm 772 972 1172 1372 1572


Makine yüksekliği Estetik panel yüksekliği
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10.3	 Kurulum


10.4	 Montaj yöntemi


Birimin yerleştirilmesi


Ö.N.: aşağıdakilerin yakınlarında ünitenin montajından 
kaçının:
-- doğrudan güneş ışınlarına maruz kalan pozisyonlar;
-- ısı kaynaklarının yakınlarında;
-- nemli ortamlar ve su ile temas edebilecek bölgeler;
-- yağ buharı bulunan ortamlar;
-- yüksek frekansa maruz kalan ortamlar.


Ö.N.: aşağıdakilerden emin olun:
-- ünitenin kurulması amaçlanan duvarın uygun bir yapı ve 


kapasiteye sahip olduğundan;


-- ilgili duvarın bölgesinde borular veya elektrik hatlarının 
bulunmadığından;


-- ilgili duvarın mükemmel şekilde düz olduğundan;
-- girişte ve çıkışta hava sirkülasyonuna zarar verebilecek 


engeller bulundurmayan bir alan olduğundan;
-- kurulum duvarının muhtemelen dışarıda yoğuşma 


tahliyeye izin vermek için bir dış çevre duvarının 
olduğundan;


-- tavana kurulum durumunda hava akışının doğrudan 
kişilere dönük olmadığından.


Kurulumun iyi şekilde başarılmasını ve en iyi işleyiş 
performanslarını elde etmek için iş bu kılavuzda belirtilenleri 
dikkatli şekilde izleyin. Teçhizatı kötü çalışmasına neden 
olabilecek belirtilen normların uygulanmaması durumunda 


üretici firma her türlü garantiden muaf tutulur ve kişilerde, 
hayvanlarda veya mallarda meydana gelen hasarlardan 
sorumlu değildir.


10.5	 Tavana veya yatay montaj


-- Kağıt şablonu kullanın ve iki sabitleme braketinin ve iki 
arka vidanın pozisyonunu tavana izleyin. Uygun bir uç ile 
delin ve dübelleri yerleştirin (her braket için 2); iki braketi 
sabitleyin. Vidaları aşırı şekilde sıkmayın.


-- Pozisyonda muhafaza ederek iki brakete makineyi 
yerleştirin sonra her taraf için bir tane arka dübellere iki 
vidayı sabitleyin.


-- Suyun dışarı çıkışını kolaylaştırmak için drenaj borusuna 
doğru ünitenin uygun bir eğimini vermek tavsiye edilir.  


-- Tüm 6 bağlama vidalarını sıkıştırın.


Ö.N.: tahliye borusunun eğimini dikkatlice doğrulayın. 
Tahliye hattının olası karşı eğimi su sızıntılarına neden olabilir.


A dübeller
B braketler


C vidalar
D drenaj borusu
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10.6	 Hidrolik bağlantılar


10.7	 Yoğuşma suyu tahliyesi


Ö.N.: nominal çap eğer farklı şekilde belirtilmediyse her 
zaman iç çapı referans eder.


Yüzeysel yoğuşma oluşumunu önlemek için bir elektrik 
kontrolünün (örneğin elektrotermik başlık) cihazın 
yukarısında öngörülmesi durumunda haricinde her zaman 
elektrikli valf kiti monte etmek tavsiye edilir.


Hidrolik hatların seçimi ve boyutlandırılması, kötü bir işleyişi 
belirleyen normalden küçük boyutlarda boruları göz önünde 
bulundurarak, iyi teknik kurallarına ve geçerli düzenlemelere 
göre işlem yapmak zorunda olacak bir uzman tarafından 
gerçekleştirilir.


Bağlantıları gerçekleştirmek için:
-- Hidrolik hatları yerleştirin;


-- bağlantıları “anahtar anahtara karşı” yöntemini kullanarak 
sıkıştırın;


-- olası sıvı sızıntılarını doğrulayın;
-- bağlantıları yalıtıcı malzeme ile kaplayın.


Ö.N.: hidrolik hatlar ve bağlantılar ısısal olarak yalıtılmalıdır.


Ö.N.: boruların kısmi yalıtımlarından kaçının.


Ö.N.: yalıtıma zarar vermemek için çok sıkmayın.


Ö.N.: Dişli bağlantıların sızdırmazlığı için kenevir ve yeşil 
pasta kullanın; teflon kullanımı hidrolik devrede antifriz sıvı 
bulunduğunda tavsiye edilir.


U.M. 200 400 600 800 1000


Borular nominal min. çap mm 14 14 16 18 20


Yoğuşmanın tahliye şebekesi uygun şekilde 
boyutlandırılmalıdır boru iç çapı minimum 16 mm) boru 
belli bir eğimi, asla 1° veya % 1 altında değil, yol boyunca her 
zaman muhafaza edecek şekilde yerleştirilmelidir.


Dikey montajda tahliye borusu hidrolik bağlantıların altında 
yan omuzda alta yerleştirilmiş tahliye tepsisine doğrudan 
bağlanır.
Yatay montajda tahliye borusu makineden zaten mevcut 
olana bağlanmalıdır.


-- Eğer mümkünse yoğuşma sıvısının doğrudan bir oluğa 
veya bir “yağmur suyu” tahliyesine akmasını sağlayın.


-- Ana drene tahliye durumunda çevreye kötü koku 
yayılmasını önlemek için bir sifon kullanmak tavsiye 
edilir. Sifonun kavisi yoğuşma toplama haznesine göre 
daha aşağıda olmalıdır.


-- Yoğuşmanın bir kabın içinde tahliye edilmesi gerekli 
olduğunda bu atmosferde açık kalmalıdır ve boru suya 
batırılmamalıdır böylece serbest akışı engelleyebilecek 
karşı basınç ve yapışkanlık olayları önlenir.


-- Yoğuşmanın akışını engelleyebilecek bir seviye farkını 
aşmak gerektiğinde bir pompa monte etmek gereklidir:


-- dikey montaj için yan drenaj tepsisi altına pompa monte 
edin;


-- yatay montaj için pompanın pozisyonu özel ihtiyaçlara 
göre karar verilmelidir;


Bu pompalar ortak yaygın şekilde piyasada bulunur.


Montaj sonunda, çok yavaş şekilde (yaklaşık 5-10 dakikada 
yaklaşık 1/2 l su) toplama haznesine yoğuşma sıvısının doğru 
akışını doğrulamak uygundur.
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B
ø14mm


A


C


AB


ø14mm


A Tahliye rakoru


B Sıvının dışa akışı için boru


C Damla durdurma uzatması


A Boru bağlantısı B Boşluk


Dikey versiyonda yoğuşma tahliye borusunun montajı


Yatay versiyonda yoğuşma tahliye borusunun montajı


Uygun şekilde engelleyerek sıvının dışarı akışı için bir boruyu 
yoğuşma toplama tepsisi tahliye rakoruna bağlayın. Damla 
durdurma uzatmasının bulunduğunu ve doğru şekilde 
kurulduğunu kontrol edin.


Ö.N.: makinenin mükemmel şekilde seviyede ve yoğuşmanın 
tahliye yönüne doğru hafif bir eğim ile kurulduğundan emin 
olun;


Ö.N.: aynı toplama haznesini dışında yoğuşma damlalarını 
engelleyecek şekilde makinenin doldurulmasına kadar gidiş 
ve dönüş borularını iyi şekilde yalıtın;


Ö.N.: tüm uzunluğu boyunca haznenin yoğuşma tahliye 
borusunu yalıtın.


-- “L” borusunun ve esnek lastik borunun hazneye doğru 
şekilde bağlı olduğunu kontrol edin.


-- boruyu ön ızgaraya karşı yukarı pozisyonda tutarak 
makinenin kenarını takın.


-- borunun kenarda mevcut olan uygun boşlukta bloke 
olarak kaldığını doğrulayarak kenarı tamamen kapatın.


Ö.N.: makinenin mükemmel şekilde seviyede ve yoğuşmanın 


tahliye yönüne doğru hafif bir eğim ile kurulduğundan emin 
olun;


Ö.N.: aynı toplama haznesini dışında yoğuşma damlalarını 
engelleyecek şekilde makinenin doldurulmasına kadar gidiş 
ve dönüş borularını iyi şekilde yalıtın;


Ö.N.: tüm uzunluğu boyunca haznenin yoğuşma tahliye 
borusunu yalıtın.
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10.10	 Elektrik bağlantıları


10.8	 Tesisat dolum


Ö.N.: aksesuarların kurulum kılavuzlarında mevcut olan 
şemaları referans alarak Temel güvenlik kuralları ve Genel 
uyarılar bölümlerinde belirtilen talimatlara dikkat ederek 
elektrik bağlantılarını gerçekleştirin.


Ö.N.: cihaz en azından 3mm kontakların minimum açılma 
mesafesi ile omnipolar bir şalter veya III aşırı gerilim 
kategorisinin koşullarında cihazın tam bağlantısının 
kesilmesine izin veren bir cihaz aracılığıyla besleme 
şebekesine bağlanmalıdır.


Sistemin başlatılması sırasında hidrolik grupta durdurucunun 
açık olduğundan emin olun. Eğer elektrik beslemesi yoksa 
ve termo valfe önceden güç verilmemiş ise açmak için 


valfin kapağına basmak için uygun başlığı kullanmak gerekli 
olacaktır.


10.9	 Sistemin doldurulması sırasında havanın boşaltılması


-- Sistemin tüm kesme cihazlarını açın (manüel veya 
otomatik);


-- Yavaşça sistem su yükleme vanasını açarak doldurmayı 
başlatın;


-- Dikey pozisyonda kurulan modeller için bataryanın n 
yüksekte bulunan hava deliğini kullanın (bir tornavida 
kullanarak); yatay pozisyonda kurulan cihazlar için en 
yukarıda bulunan hava deliğini kullanın.


-- Cihazın havalandırma valflerinden su çıkmaya 
başladığında valfleri kapatın ve sistem için öngörülen 
nominal değere kadar yüklemeye devam edin.


Ö.N.: contaların hidrolik sızdırmazlıklarını kontrol edin.


Ö.N.: bu işlemi cihaz bir kaç saat çalışmaya başladıktan 
sonra tekrar etmek ve düzenli olarak sistem basıncını kontrol 
etmek tavsiye edilir.


A Bataryanın havalandırması
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Ad


Menünün içinde gezinmek için - +  simgelerini kullanın
Menü öğelerini seçmek için ve yapılan değişiklikleri 
onaylamak için  simgesini kullanın


 üzerine basınca ve değişikliği onaylayınca sonraki öğeye 
geçilir.


Menüden çıkmak için:
-- 10 saniye  simgesine basın
-- veya 30 saniye otomatik kapanmayı bekleyin


 Son eylemden 30 saniyelik bir süre sonrasında ekran 
kapanır ve gerçekleştirilen değişiklikler otomatik olarak 
kaydedilir.


Kumanda ile ayarlar menüsüne gitmek mümkündür.
 Kapalı ekrandan:


Tuş İşlem Ekran


-- "ON" tuşunu 10 saniye basılı tutun.
-- cihaz açılır ve sıcaklık belirir
-- "Ad" görünene kadar basılı tutun


Ad Kumanda modbud adresi


uu Wifi Etkinleştirin/Devre dışı bırakın


Ub Buzzer ses seviyesi ayarlayın


br Kumanda aydınlatmasını ayarlayın


di Dijital girdi


rZ Radyant bölgeleri etkinleştirin/devre dışı bırakın


rb Modbus reset


Fr Fabrika reseti


ot Offset sensör T


oh Rezerve


Sc Ölçek


rE Rezerve


Menü öğeleri


Ekran İşlem


-- ayarlama aralığı minimum 01 ila maksimum 99 arasındadır
-- sayısı - ve + simgeleri ile artırın ve azaltın 


Kontrol modbus adresini ayarlayın


Adresi ayarlamak için


11.1	 Ayarlar menüsü


11.	 AYARLAR MENÜSÜ 3.030877/3.030878
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Ekran İşlem


-- aydınlatma ayarlama aralığı 00 ila 01 arasındadır 
-- aydınlatmayı - + simgeleri ile artırın veya azaltın 


Ekran aydınlatmasını ayarlayın


Ekran aydınlatmasını ayarlamak için:


 Aydınlatma değişimi onayladıktan sonra değişir.


 Kumanda tuşları ile de ekranın aydınlatmasını azaltmak 
mümkündür. Kapalı ekrandan yaklaşık 20 saniye +  basılı 


tutun, "01" yazısı kaybolacaktır. Aydınlatmayı "00" azaltmak 
için -  üzerine basın. Doğru ayarı kontrolü için 30 saniye 
bekleyin


Ekran İşlem


-- CP / temiz kontakt (default) 
-- CO / soğutma açık
-- CC / soğutma kapalı


Dijital girdi seçin


Dijital girdiyi değiştirmek için seçin:


 Standart olarak dijital girdi CP üzerine ayarlanır.


 Standart ayarlara dönmek için "CP" üzerine dijital girdi 
ayarlayın


 Diğer girdilerin birini seçerek (CO, CC), mevsimsellik 
engellenir ve kumanda tuşunu  kullanarak bunu 
değiştirmek artık mümkün değildir.


Ekran İşlem


-- ses seviyesi ayarlama aralığı 00 (minimum) ila 03 (maksimum) arasındadır 
-- ses seviyesini - + simgeleri ile artırın veya azaltın 


Buzzer ses seviyesi ayarlayın


Kumanda ses seviyesini değiştirmek için:


 Ses seviyesi değişimi onayladıktan sonra değişir.


Ekran İşlem


-- radyant bölgeleri devre dışı bırakmak için “no” seçin
-- radyant bölgeleri etkinleştirmek için “YS” seçin


Radyant bölgeleri etkinleştirin


 Bu fonksiyon sadece EF1027 kartına eşleştirilmiş duvar 
kumandaları (3.030877/3.030878) için kullanılabilir.


 Standart olarak radyant bölgeler devre dışıdır.


Ekran İşlem


-- aktüel ayarları muhafaza etmek için “no” seçin
-- adresi ve kayıtları resetlemek için “YS” seçin


Modbus reset
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Ekran İşlem


-- ayarlama aralığı 9 ila 12 arasındadır


Offset sensör T ayarı (oda sıcaklık sensörü)


 Bu ayarlamayı dikkatli şekilde kullanın.


 Bu ayarlama sadece güvenilir bir alet ile gerçek 
od sıcaklığına göre sadece efektif şekilde çelişkiler ile 
karşılaşıldıktan sonra gerçekleştirilmelidir


 0,1 °C varyasyonlarında - 9 °C ila + 12 °C arasında bir 
aralıkta değeri ayarlayın.


 Son eylemden 30 saniyelik bir süre sonrasında kumanda 
kapanır ve ayarlama kaydedilir.


Fabrika reseti


Fabrika ayarlarına getirerek uzaktan kumandayı resetlemek için


Ekran İşlem


-- ayarları resetlemek için "YS" seçin
-- aktüel ayarları muhafaza etmek için “no” seçin


Ekran İşlem


-- °C veya °F seçin


Ölçek


Sıcaklık ölçü birimini değiştirmek için:
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Periyodik bakım Hydro IN fancoil her zaman etkin, güvenli 
ve güvenilir muhafaza etmek için gereklidir. Bu, her 
zaman orijinal yedek parçalar kullanarak teknik olarak 


yetkili ve hazırlıklı Teknik Servis tarafından bazı işlemler 
için altı aylık bazıları için yıllık sürelerde gerçekleştirilebilir.  


12.	 BAKIM


12.1	 Filtre bölmeleri temizliği


-- Bir elektrik süpürgesi ile filtreden tozu temizleyin;
-- deterjan veya solvent kullanmadan akan su altında 


yıkayın e kurumaya bırakın;
-- alt kapağı yuvaya takmaya çok dikkat ederek fancoil 


filtreyi yeniden monte edin;
 Şebekede filtre olmadan cihazın kullanımı yasaktır.


Ö.N.: cihaz, mobil panel olmadan veya kötü yerleştirilmiş 
mobil panel ile fanın işleyişini engelleyen bir güvenlik 
şalterine sahiptir. 


Ö.N.: filtrenin temizlik işlemlerinden sonra panelin doğru 
montajını kontrol edin.


A Filtre


B Alt kapak


C Filtrenin yuvası


13.2	 Enerji tasarrufu için öneriler


-- Filtreleri devamlı olarak temiz tutun;
-- mümkün olduğunda havalandırılacak mekanların 


kapıları ve pencerelerini kapalı tutun;


-- yazın mümkün olduğunda havalandırılacak ortamların 
güneş ışınlarının doğrudan radyasyonunu sınırlandırın 
(perde, panjur, vs. kullanın).
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Ö.N.: suyun dışarı çıkması veya arızalı işleyiş durumunda 
hemen elektrik beslemesini kesin ve su vanalarını kapatın.
Ö.N: aşağıdaki arızalardan birinin görülmesi durumunda 
Teknik Servis veya profesyonel olarak kalifiye personel ile 
iletişime geçin ve kişisel olarak işlem yapmayın.
-- Havalandırma hidrolik devrede sıcak veya soğuk su 


mevcut olduğunda bile aktifleşmez.
-- Cihaz ısıtma fonksiyonunda su kaybeder.
-- Cihaz tek soğutma fonksiyonunda su kaybeder.
-- Cihaz aşırı bir gürültü yayar.
-- Ön panelde paslanma oluşumu vardır.


İşlemler kalifiye bir kurulum teknisyeni veya uzman bir teknik servis ile gerçekleştirilmelidir.


ETKİ NEDEN ÇÖZÜM


Havalandırma sıcaklık veya 
fonksiyon yeni ayarlarına 
göre geç olarak aktifleşir.


Devre valfi onu açmak ve cihazda sıcak 
veya soğuk suyun sirkülasyonunu 
yaptırmak için belli bir süre gerektirir.


Devrenin valfinin açılması için 2 veya 3 dakika bekleyin.


Cihaz havalandırmayı 
aktifleştirmez.


Sistemde sıcak veya soğuk su yok.
Kombinin veya su soğutucusunun işlemde olduğunu 
doğrulayın.


Havalandırma hidrolik 
devrede sıcak veya soğuk 
su mevcut olduğunda bile 
aktifleşmez.


Hidrolik valf kapalı kalır.


Valf gövdesini sökün ve suyun sirkülasyonunun 
sıfırlandığını kontrol edin.


230 V’de ayrı şekilde besleyerek valfin işleyiş durumunu 
kontrol edin. Eğer aktifleştirilmesi gerekiyorsa problem 
elektronik kontrolde olabilir.


Havalandırma motoru engellenmiş veya 
yanmış.


Motorun sarımlarını ve fanın serbest dönüşünü 
doğrulayın.


Filtre ızgarasının açılmasında 
havalandırmayı durduran mikro anahtar 
doğru şekilde kapanmıyor.


Izgaranın kapanması mikro anahtarın kontağının 
aktivasyonunu belirlediğini kontrol edin.


Elektrik bağlantıları doğru değildir. Elektrik bağlantılarını doğrulayın.


Cihaz ısıtma fonksiyonunda 
su kaybeder.


Sistemin hidrolik bağlantısında sızıntılar.
Sızıntıyı kontrol edin ve bağlantıları sonuna kadar 
sıkın.


Valf grubunda sızıntılar. Contaların durumunu kontrol edin.


Ön panelde paslanma 
oluşumu vardır.


Termik yalıtımlar ayrılmış.
Finli batarya üzerinde önündekine dikkat ederek 
termo akustik yalıtımların doğru yerleştirilmesini 
kontrol edin.


Hava çıkış ızgarasında bazı 
su damlaları mevcuttur.


Ortam yüksek bağıl nem durumlarında 
(>60%) yoğuşma onayları özellikle asgari 
havalandırma hızında görülebilir.


Bağıl nem inmeye başladığında onay kaybolur. Her 
durumunda cihazın içindeki bazı su damlarının 
düşmesi arızalı işleyişin göstergesi değildir.


Cihaz tek soğutma 
fonksiyonunda su kaybeder.


Yoğuşma haznesi tıkanmış. Drenajı doğrulamak için bataryanın alt bölümüne 
bir şişe suyu yavaşça dökün; gerekiyorsa hazneyi 
temizleyin ve/veya drenaj borusunun eğimini 
iyileştirin.


Yoğuşma tahliyesi doğru drenaj için 
gerekli eğime sahip değildir.


Bağlantı boruları ve valf grupları iyi 
yalıtılmamış.


Boruların yalıtımını kontrol edin.


Cihaz aşırı bir gürültü yayar. 


Fan yapıya dokunuyor.
Filtrelerin kirlenme durumunu kontrol edin ve 
gerekiyorsa temizleyin.


Fan dengesizdir.
Dengesizlik makinenin aşırı titreşimlerini belirler: fanı 
değiştirin.


Filtrelerin kirlenme durumunu kontrol 
edin ve gerekiyorsa temizleyin


Filtrelerin temizliğini gerçekleştirin.


13.	 ARIZALAR VE ÇÖZÜMLER


13.1	 Arızaların ve çözümlerin tablosu
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